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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 574/72 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 21ης Μαρτίου 1972

περί τοΰ τρόπου εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 1408/71 «περί εφαρμογής των
συστημάτων κοινωνικής άσφαλίσεως στούς μισθωτούς καί τίς οικογένειες τους πού διακι­

νούνται εντός τής Κοινότητος»

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομι­
κής Κοινότητος , καί ιδίως τά άρθρα 2 , 7 καί 51 ,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 του Συμβουλίου
τής 14ης ' Ιουνίου 1971 περί έφαρμογής των συστημά­
των κοινωνικής άσφαλίσεως στούς μισθωτούς καί τίς
οικογένειές τους πού διακινούνται εντός τής Κοινότη­
τοςC), καί ιδίως τό άρθρο 97,

τήν πρόταση τής 'Επιτροπής πού διετυπώθη κατόπιν
διαβουλεύσεως μέ τή Διοικητική 'Επιτροπή γιά τήν
Κοινωνική 'Ασφάλιση των Διακινουμένων ' Εργαζο­
μένων ,

τή γνώμη τής Συνελεύσεως,

τή γνώμη τής Οικονομικής καί Κοινωνικής 'Επι­
τροπής ,

εργαζομένων ( ) άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ .
1408/71 , τό άρθρο 99 τοΰ όποιου κατήργησε καί τόν
κανονισμό άριθ . 4 περί τοΰ τρόπου έφαρμογής καί
συμπληρώσεως τών διατάξεων τοϋ κανονισμού άριθ . 3
περί τής κοινωνικής άσφαλίσεως τών διακινουμένων
εργαζομένων (3), πρέπει νά προβλεφθούν διαδικασίες
έφαρμογής , προσαρμοσμένες στούς νέους κανόνες ου­
σίας καί στήν πείρα πού άποκτήθηκε κατά τήν διάρ­
κεια τής δωδεκαετούς έφαρμογής τών κειμένων αύτών

ότι πρέπει κυρίως νά καθορισθούν οί άρμόδιοι φορείς
κάθε Κράτους μέλους, τά δικαιολογητικά τά όποια
πρέπει νά προσκομίζονται καί οί διατυπώσεις, οί
όποιες πρέπει νά τηρούνται άπό τούς ενδιαφερομένους
γιά νά λάβουν παροχές , οί διαδικασίες τοΰ διοικητικού
καί ιατρικού έλέγχου, καθώς καί οί προϋποθέσεις άπο­
δόσεως τών παροχών πού κατεβλήθησαν άπό τόν φο­
ρέα Κράτους μέλους γιά λογαριασμό φορέα άλλου
Κράτους μέλους καί τά καθήκοντα τής ' Επιτροπής τών
Λογαριασμών,

Εκτιμώντας :

οτι μετα τήν αντικατάσταση τοΰ κανονισμοΰ άριθ . 3
περί τής κοινωνικής άσφαλίσεως τών διακινουμένων ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΙΤΛΟΣ /

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

"Αρθρο 2Άρθρο 1
'Ορισμοί Υποδείγματα εντύπων — Πληροφορίες επί των νομοθεσιών—

'Οδηγοί

1 . Τά ύποδείγματα τών πιστοποιητικών, βεβαιώσεων,
δηλώσεων, αιτήσεων καί άλλων έγγράφων, άναγκαίων
γιά τήν έφαρμογή τοΰ κανονισμού καί τοΰ κανονισμού
έφαρμογής καθορίζονται άπό τή Διοικητική 'Επι­
τροπή . Δύο Κράτη μέλη ή οί άρμόδιες άρχές τους
δύνανται νά συμφωνήσουν κατόπιν γνωμοδοτήσεως
τής Διοικητικής 'Επιτροπής νά χρησιμοποιούν
άπλουστευμένα ύποδείγματα γιά τίς άμοιβαΐες σχέσεις
τους .

Γιά τήν εφαρμογή τοΰ παρόντος κανονισμού :

α) ώς «κανονισμός» νοείται ό κανονισμός (ΕΟΚ)
άριθ . 1408/71­

β) ώς «κανονισμός έφαρμογής» νοείται ό παρών κα­
νονισμός -

γ) οί ορισμοί τοΰ άρθρου 1 τοΰ κανονισμού έχουν τήν
έννοια ή όποία τούς εχει άποδοθεΐ στό έν λόγω
άρθρο .

C) EE άριθ . N 149 της 5.7.1971 , σ . 2 .
(2 ) ΕΕ άριθ . 30 τής 16.12.1958, σ . 561 / 58 .
(3 ) ΕΕ άριθ . 30 τής 16.12.1958, σ . 597/ 58 .
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2 . H Διοικητική 'Επιτροπή δύναται νά συγκεντρώ­
νει , γιά τίς αρμόδιες αρχές κάθε Κράτους μέλους, πλη­
ροφορίες περί τών διατάξεων τών εθνικών νομοθεσιών
πού περιλαμβάνονται στό πεδίο εφαρμογής του κανο­
νισμού .

3 . Ή Διοικητική 'Επιτροπή προετοιμάζει οδηγούς
προορισμένους νά κατατοπίζουν τούς ενδιαφερόμενους
γιά τά δικαιώματά τους, καθώς καί γιά τίς διοικητικές
διατυπώσεις πού πρέπει νά τηρούνται γιά τή διεκδί­
κηση τών δικαιωμάτων αυτών .

Πρίν τήν κατάρτιση τών οδηγών αύτών ζητείται ή
γνώμη της Συμβουλευτικής 'Επιτροπής .

Αρθρο 3

4 . Τό παράρτημα 4 άναφέρει τούς οργανισμούς συν­
δέσεως πού καθορίζονται βάσει του άρθρου 3 παρά­
γραφος 1 τοϋ κανονισμού εφαρμογής .

5 . Τό παράρτημα 5 αναφέρει τίς διατάξεις πού προ­
βλέπονται στό άρθρο 5, τό άρθρο 53 παράγραφος 3 , τό
άρθρο 104, τό άρθρο 105 παράγραφος 2, τό άρθρο 116
καί τό άρθρο 120 τοϋ κανονισμοϋ έφαρμογής .

6 . Τό παράρτημα 6 αναφέρει τήν διαδικασία πληρω­
μής τών παροχών , ή όποία εχει επιλεγεί άπό τούς φο­
ρείς οφειλέτες κάθε Κράτους μέλους, κατά τίς διατά­
ξεις τού άρθρου 53 παράγραφος 1 τοϋ κανονισμού
εφαρμογής .

7 . Τό παράρτημα 7 περιλαμβάνει τό όνομα καί τήν
έδρα τών τραπεζών πού άναφέρονται στό άρθρο 55
παράγραφος 1 του κανονισμού εφαρμογής .

8 . Τό παράρτημα 8 άναφέρει τά Κράτη μέλη , στίς
άμοιβαϊες σχέσεις τών όποιων έφαρμόζονται οί διατά­
ξεις τοϋ άρθρου 10 παράγραφος 2 περίπτωση δ) τοϋ
κανονισμού εφαρμογής .

9 . Τό παράρτημα 9 αναφέρει τά συστήματα, τά όποια
πρέπει νά ληφθοϋν ύπόψη γιά τόν ύπολογισμό τοϋ μέ­
σου ετησίου κόστους τών παροχών εις είδος , σύμφωνα
μέ τίς διατάξεις τοϋ άρθρου 94 παράγραφος 3 περί­
πτωση α) καί τοϋ άρθρου 95 παράγραφος 3 περίπτωση α)
τοϋ κανονισμοϋ εφαρμογής .

10 . Τό παράρτημα 10 άναφέρει τούς φορείς ή τούς
οργανισμούς πού ορίζονται άπό τίς άρμόδιες άρχές ,
ιδίως δυνάμει τοϋ άρθρου 6 παράγραφος 1 , τού άρθρου
11 παράγραφος 1 , τού άρθρου 13 παράγραφοι 2 καί 3 ,
του άρθρου 14 παράγραφοι 1 , 2 , 3 , τού άρθρου 38 παρά­
γραφος 1 , του άρθρου 70 παράγραφος 1 , τοϋ άρθρου 80
παράγραφος 2 , τοϋ άρθρου 81 , τοϋ άρθρου 82 παράγρα­
φος 2 , του άρθρου 85 παράγραφος 2, τοϋ άρθρου 89
παράγραφος 1 , τού άρθρου 91 παράγραφος 2 , τοϋ άρ­
θρου 102 παράγραφος 2 , τοϋ άρθρου 1 10 καί τοϋ άρθρου
113 παράγραφος 2 τοϋ κανονισμού εφαρμογής .

'Οργανισμοί συνδέσεως — Επικοινωνία μεταξύ φορέων καί
μεταξύ δικαιούχων καί φορέων

1 . Οί άρμόδιες άρχές δύνανται νά ορίζουν οργανι­
σμούς συνδέσεως, εξουσιοδοτημένους νά επικοινωνούν
άπευθείας μεταξύ τους .

2 . Κάθε φορέας Κράτους μέλους, καθώς καί κάθε
πρόσωπο, πού κατοικεί ή διαμένει στό έδαφος ένός
Κράτους μέλους, δύναται νά άπευθυνθεΐ στόν φορέα
άλλου Κράτους μέλους , εϊτε άπευθείας , εϊτε διά μέσου
τών οργανισμών συνδέσεως .

"Αρθρο 4

Παραρτήματα

1 . Τό παράρτημα 1 αναφέρει τήν άρμόδια αρχή ή τίς
άρμόδιες άρχές κάθε Κράτους μέλους .

2 . Τό παράρτημα 2 άναφέρει τούς άρμόδιους φορείς
κάθε Κράτους μέλους .

3 . Τό παράρτημα 3 άναφέρει τούς φορείς τοϋ τόπου
κατοικίας καί τούς φορείς τοϋ τόπου διαμονής κάθε
Κράτους μέλους .

ΤΙΤΛΟΣ II

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ ΓΕΝΙΚΩΝ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ

Εφαρμογή τών άρθρων 6 καί 7 του κανονισμού τοϋ κανονισμού, εφ' όσον οί εν λόγω διατάξεις εφαρ­
μογής δέν άναφέρονται στό παράρτημα 5 .

Άρθρο 5

Εφαρμογή τοϋ άρθρου 9 τοΰ κανονισμούΥποκατάσταση τοϋ κανονισμού έφαρμογής στίς συμφωνίες
περί έφαρμογής των συμβάσεων

Ό κανονισμός έφαρμογής άντικαθιστά τίς συμφωνίες
περί έφαρμογής τών συμβάσεων πού άναφέρονται στό
άρθρο 6 τοΰ κανονισμοϋ· άντικαθιστά επίσης τίς δια­
τάξεις έφαρμογής τών διατάξεων τών συμβάσεων πού
άναφέρονται στό άρθρο 7 παράγραφος 2 περίπτωση γ)

Άρθρο 6
"Υπαγωγή στήν προαιρετική ασφάλιση ή τήν προαιρετική συ­
νέχιση της ασφαλίσεως

1 . "Αν , λαμβανομένων ύπόψη τών διατάξεων τοΰ άρ­
θρου 9 καί τοΰ άρθρου 15 παράγραφος 3 τοΰ κανόνι­
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σμοϋ , o ένδιαφερόμενος πληροί τίς άπαιτούμενες
προϋποθέσεις γιά τήν υπαγωγή στήν προαιρετική
ασφάλιση ή τήν προαιρετική συνέχιση ασφαλίσεως
γιά τήν περίπτωση αναπηρίας , γήρατος καί θανάτου
(συντάξεις) σέ περισσότερα συστήματα , δυνάμει της
νομοθεσίας ένός Κράτους μέλους , καί αν δέν εχει
υπαχθεί στήν υποχρεωτική ασφάλιση ένός των συστη­
μάτων αύτών μέ βάση τήν τελευταία άπασχόλη σή του,
δύναται νά ύπαχθει , δυνάμει των προαναφερθέντων άρ­
θρων, στήν προαιρετική άσφάλιση ή τήν προαιρετική
συνέχιση της άσφαλίσεως του συστήματος πού καθο­
ρίζεται άπό τή νομοθεσία του Κράτους μέλους αύτου ή ,
άν δέν καθορίζεται σύστημα, του συστήματος της επι­
λογής του .

2 . Γιά νά έπωφεληθεΐ των διατάξεων του άρθρου 9
παράγραφος 2 του κανονισμού, ό ένδιαφερόμενος υπο­
χρεούται νά προσκομίσει στόν φορέα του οικείου Κρά­
τους μέλους βεβαίωση σχετική μέ τίς περιόδους άσφα­
λίσεως πού έπραγματοποιήθησαν υπό τή νομοθεσία
κάθε άλλου Κράτους μέλους . Ή βεβαίωση αύτή εκδί­
δεται , αιτήσει του ένδιαφερομένου, άπό τόν φορέα ή
τούς φορείς πού εφαρμόζουν τίς νομοθεσίες , υπό τίς
όποιες έπραγματοποίησε ό ένδιαφερόμενος τίς περιό­
δους άσφαλίσεως αύτές .

ύπόψη μόνον γιά τό κλάσμα του ποσοΰ τους , το
όποιο προσδιορίζεται σέ σχέση μέ τή διάρκεια των
πραγματοποιηθεισών περιόδων άσφαλίσεως, σύμ­
φωνα μέ τίς διατάξεις του άρθρου 46 παράγραφος 2
περίπτωση β) του κανονισμού "

γ) άν πρόκειται περί παροχών άναπηρίας, γήρατος ή
θανάτου (συντάξεις), πού έχουν έκκαθαρισθεΐ άπό
τόν φορέα ένός Κράτους μέλους κατά τίς διατάξεις
του άρθρου 46 παράγραφος 1 έδάφιο 1 του κανονι­
σμού , ό φορέας αύτός λαμβάνει ύπόψη , στίς περι­
πτώσεις πού εφαρμόζονται οί διατάξεις τού άρθρου
46 παράγραφος 3 τού κανονισμού, παροχές άλλης
φύσεως, εισοδήματα ή άμοιβές πού δύνανται νά συ­
νεπάγονται μείωση ή άναστολή της παροχής πού
αύτός οφείλει , όχι γιά τόν ύπολογισμό τού ποσού
πού άναφέρεται στό άρθρο 46 παράγραφος 1 του
κανονισμού, άλλά άποκλειστικά γιά τή μείωση ή
τήν άναστολή τού ποσού , τό όποιο προκύπτει άπό
τήν έφαρμογή τού άρθρου 46 παράγραφος 3 τού
κανονισμού . Όμως οί παροχές αύτές , τά εισοδή­
ματα ή οί άμοιβές λαμβάνονται ύπόψη μόνον γιά τό
κλάσμα του ποσού τους πού προκύπτει άπό τήν
έφαρμογή επί του ποσού αύτού ένός συντελεστού
ϊσου πρός τή σχέση μεταξύ τού ποσού της παροχής ,
τό όποιο προκύπτει άπό τήν έφαρμογή τών διατά­
ξεων τού άρθρου 46 παράγραφος 3 τού κανονισμού ,
καί έκείνου , τό όποιο προκύπτει άπό τήν έφαρμογή
τών διατάξεων τού άρθρου 46 παράγραφος 1 έδάφιο
1 τού κανονισμού .

2 . Γιά τήν έφαρμογή τών διατάξεων τού άρθρου 12
παράγραφοι 2, 3 καί 4 του κανονισμού, οί έκάστοτε
αρμόδιοι φορείς άνταλλάσσουν, κατόπιν αίτήσεώς
τους , όλες τίς σχετικές πληροφορίες .

Εφαρμογή τοΰ άρθρου 12 του κανονισμού

"Αρθρο 8

Εφαρμοστέοι κανόνες σέ περίπτωση σωρεύσεως δικαιωμάτων
παροχών μητρότητος κατά τίς νομοθεσίες περισσοτέρων Κρα­
τών μελών

"Αν εργαζόμενος ή μέλος τής οικογενείας του δικαιού­
ται παροχών μητρότητος κατά τίς νομοθεσίες δύο ή
περισσοτέρων Κρατών μελών, οί παροχές αύτές πραγ­
ματοποιούνται άποκλειστικά κατά τήν νομοθεσία τού
Κράτους μέλους, στό έδαφος τού οποίου ελαβε χώρα ό
τοκετός ή άν ό τοκετός δέν ελαβε χώρα στό έδαφος
ένός άπό αύτά τά Κράτη μέλη , άποκλειστικά κατά τήν
νομοθεσία τού Κράτους μέλους , στήν όποία ό εργαζό­
μενος αύτός ύπήχθη τελευταία .

"Αρθρο 7

Γενικοί κανόνες περί τής εφαρμογής τών διατάξεων τοΰ άπα­
ραδέκτου τής σωρεύσεως — Έφαρμογή τών διατάξεων αύτών
στίς παροχές άναπηρίας, γήρατος καί θανάτου (συντάξεις)

1 . ' Εφ' όσον ό δικαιούχος μιας παροχής, πού οφείλε­
ται κατά τή νομοθεσία ένός Κράτους μέλους , εχει έπί­
σης δικαίωμα παροχών κατά τή νομοθεσία ένός ή πε­
ρισσοτέρων άλλων Κρατών μελών, ισχύουν οί άκόλου­
θοι κανόνες :

α) άν ή έφαρμογή τών διατάξεων τοΰ άρθρου 12 παρά­
γραφοι 2 ή 3 τοΰ κανονισμού συνεπάγεται τή
μείωση ή τήν άναστολή τών παροχών αύτών, κάθε
μιά άπ ' αύτές δύναται νά μειώνεται, ή νά άναστέλλε­
ται μόνο μέχρι τό ποσό πού προκύπτει άπό τή διαί­
ρεση τοΰ ποσοΰ πού ύπόκειται σέ μείωση ή άνα­
στολή βάσει τής νομοθεσίας , κατ' έφαρμογή τής
οποίας οφείλεται ή παροχή αύτή , διά τοΰ άριθμοΰ
τών παροχών πού ύπόκεινται σέ μείωση ή σέ άνα­
στολή , επί τών όποιων εχει δικαίωμα ό δικαιούχος *

β) άν πρόκειται περί παροχών άναπηρίας, γήρατος ή
θανάτου (συντάξεις) πού έχουν εκκαθαρισθεί άπό
τόν φορέα ένός Κράτους μέλους , κατά^τίς διατάξεις
τοΰ άρθρου 46 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ , ό
φορέας αύτός λαμβάνει ύπόψη παροχές άλλης φύ­
σεως, εισοδήματα ή άμοιβές πού δύνανται νά συ­
νεπάγονται μείωση ή άναστολή τής παροχής πού
αύτός οφείλει , όχι γιά τόν ύπολογισμό τοΰ θεωρη­
τικού ποσοΰ, τοΰ άναφερομένου στό άρθρο 46
παράγραφος 2 περίπτωση α) τοΰ κανονισμού, άλλά
άποκλειστικά γιά τή μείωση ή τήν άναστολή τοΰ
ποσοΰ πού άναφέρεται στό άρθρο 46 παράγραφος 2
περίπτωση β) τοΰ κανονισμοΰ . "Ομως οί παροχές
αύτές, τά εισοδήματα ή οί άμοιβές λαμβάνονται

Αρθρο 9

Εφαρμοστέοι κανόνες σέ περίπτωση σωρεύσεως δικαιωμάτων
επιδομάτων θανάτου κατά τίς νομοθεσίες περισσοτέρων Κρα­
τών μελών

1 . Σέ περίπτωση θανάτου πού έπήλθε στό έδαφος ένός
Κράτους μέλους, διατηρείται μόνο τό δικαίωμα έπί τοΰ
επιδόματος θανάτου πού έκτήθη κατά τή νομοθεσία τοΰ
Κράτους μέλους αύτοΰ, ένώ άποσβέννυται τό δικαίωμα
πού έκτήθη κατά τήν νομοθεσία κάθε άλλου Κράτους
μέλους .
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2 . Σέ περίπτωση θανάτου πού επήλθε στό έδαφος ενός
Κράτους μέλους , ενώ τό δικαίωμα επί τοϋ επιδόματος
θανάτου έκτήθη κατά τίς νομοθεσίες δύο ή περισσοτέ­
ρων άλλων Κρατών μελών, ή σέ περίπτωση θανάτου
πού έπήλθε έκτός τοϋ έδάφους τών Κρατών μελών, ενώ
τό δικαίωμα αυτό έκτήθη κατά τίς νομοθεσίες δύο ή
περισσοτέρων Κρατών μελών , διατηρείται μόνο τό δι­
καίωμα πού έκτήθη κατά τή νομοθεσία τοΰ Κράτους
μέλους , υπό τήν όποία ό έργαζόμενος έπραγματο­
ποίησε τήν τελευταία του περίοδο άσφαλίσεως, ένώ
άποσθέννυται τό δικαίωμα πού έκτήθη κατά τή νομο­
θεσία κάθε άλλου Κράτους μέλους .

νομοθεσία καθενός από αύτά τά Κράτη μέλη , αντι­
στοιχούν στόν αριθμό τών ήμερησίων παροχών ή
έπιδομάτων πού οφείλονται κατ' έφαρμογή της σχε­
τικής νομοθεσίας . "Αν οί νομοθεσίες αύτές δέν προ­
βλέπουν ήμερήσιες παροχές ή επιδόματα, οί οικο­
γενειακές παροχές ή τά επιδόματα χορηγούνται
άνάλογα μέ τή χρονική διάρκεια , κατά τήν όποία ό
έργαζόμενος αύτός ύπήχθη στήν νομοθεσία καθε­
νός τών Κρατών μελών, σέ σχέση πρός τήν περίοδο
πού καθορίζεται στή σχετική νομοθεσία·

θ) έφ' όσον οί οικογενειακές παροχές ή τά επιδόματα
κατεβλήθησαν άπό ενα φορέα γιά περίοδο , κατά τήν
όποία θά επρεπε νά είχαν καταβληθεί άπό άλλο
φορέα , γίνεται τακτοποίηση λογαριασμών μεταξύ
τών φορέων αύτών

γ) γιά τήν έφαρμογή τών διατάξεων τών περιπτώσεων
α) καί 6), έφ' όσον οί περίοδοι άπασχολήσεως, πού
έπραγματοποιήθησαν ύπό τή νομοθεσία ένός Κρά­
τους μέλους , εκφράζονται σέ μονάδες διάφορες άπό
έκεινες , πού χρησιμοποιούνται γιά τόν ύπολογισμό
τών οικογενειακών παροχών ή έπιδομάτων δυνάμει
της νομοθεσίας άλλου Κράτους μέλους , στήν όποία
ό έργαζόμενος είχε επίσης ύπαχθει κατά τή διάρ­
κεια της ϊδιας περιόδου, ή μετατροπή πραγματο­
ποιείται κατά τίς διατάξεις τοϋ άρθρου 15 παράγρα­
φος 3 τοΰ κανονισμού εφαρμογής·

δ) κατά παρέκκλιση τών διατάξεων της περιπτώσεως
α) ό φορέας πού φέρει τό βάρος τών οικογενειακών
παροχών ή έπιδομάτων δυνάμει της πρώτης άπα­
σχολήσεως κατά τή διάρκεια της σχετικής περιό­
δου , άναλαμβάνει αύτό τό βάρος στό πλαίσιο τών
σχέσεων μεταξύ τών Κρατών μελών πού άναφέρο­
νται στό παράρτημα 8 τοΰ κανονισμού έφαρμογής
γιά όλη τή διάρκεια τής περιόδου αύτής .

3 . "Αν τά μέλη τής οικογενείας εργαζομένου πού ύπά­
γεται στή γαλλική νομοθεσία ή άνέργου, o όποιος
λαμβάνει παροχές άνεργίας δυνάμει τής γαλλικής νο­
μοθεσίας, μεταφέρουν τήν κατοικία τους άπό τό έδαφος
ένός Κράτους μέλους στό έδαφος άλλου Κράτους μέ­
λους κατά τήν διάρκεια τοΰ ϊδιου ήμερολογιακοϋ μη­
νός , ό φορέας πού έθαρύνετο μέ τήν καταβολή τών
οικογενειακών έπιδομάτων στήν άρχή τοΰ μηνός
έξακολουθεΐ νά τά καταβάλλει καθ ' όλη τή διάρκεια
τοΰ μηνός .

"Αρθρο 10

Εφαρμοστέοι κανόνες σέ περίπτωση δικαιωμάτων οικογε­
νειακών παροχών ή έπιδομάτων, ή έφ' δσον ό έργαζόμενος
υπάγεται διαδοχικά στήν νομοθεσία περισσοτέρων Κρατών με­
λών κατά τή διάρκεια τής ίδιας περιόδου ή μέρους περιόδου

1 . "Αν, κατά τή διάρκεια τής ϊδιας περιόδου , οφείλο­
νται οικογενειακές παροχές ή έπιδόματα σέ δύο πρό­
σωπα γιά τό ϊδιο μέλος τής οικογενείας, δυνάμει τοΰ
άρθρου 73 παράγραφος 1 ή 2 ή τοΰ άρθρου 74 παρά­
γραφος 1 ή 2 τοΰ κανονισμού καί δυνάμει τής νομοθε­
σίας τής χώρας κατοικίας τοΰ μέλους αύτοΰ τής οικο­
γενείας , εφαρμόζονται οί διατάξεις περί σωρεύσεως δι­
καιωμάτων επί τών οικογενειακών παροχών ή έπιδομά­
των, οί όποιες προβλέπονται στή νομοθεσία τής χώρας
κατοικίας τοΰ μέλους τής οικογενείας . Γιά τό σκοπό
αυτό λαμβάνεται ύπόψη τό δικαίωμα έπί τών οικογε­
νειακών παροχών ή έπιδομάτων σύμφωνα μέ τό άρθρο
73 παράγραφος 1 ή 2 ή μέ τό άρθρο 74 παράγραφος 1 ή
2 τοΰ κανονισμού , σάν νά έπρόκειτο γιά δικαίωμα σύμ­
φωνα μέ τή νομοθεσία τής χώρας κατοικίας τοΰ έν
λόγω μέλους τής οικογενείας .

2 . "Αν έργαζόμενος ύπήχθη διαδοχικά στή νομοθεσία
δύο Κρατών μελών κατά τή διάρκεια τής περιόδου με­
ταξύ δύο ήμερομηνιών πληρωμής, όπως αύτές ορίζο­
νται στή νομοθεσία τοΰ ένός ή καί τών δύο σχετικών
Κρατών μελών, γιά τή χορήγηση τών οικογενειακών
παροχών ή έπιδομάτων εφαρμόζονται οί άκόλουθοι
κανόνες :
α) οί οικογενειακές παροχές ή τά έπιδόματα, πού ό
έργαζόμενος αύτός δύναται νά άπαιτήσει κατά τή

ΤΙΤΛΟΣ 111

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΠΕΡΙ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΥ
ΤΗΣ ΕΦΑΡΜΟΣΤΕΑΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ

Εφαρμογή τών άρθρων 13 μέχρι 16 τοΰ κανονισμού

Αρθρο 11

πτώση α) τοΰ κανονισμοΰ , ό φορέας πού ορίζεται από
τήν άρμόδια άρχή τοΰ Κράτους μέλους , ή νομοθεσία
τοΰ όποιου παραμένει έφαρμοστέα, χορηγεί στόν έργα­
ζόμενο κατόπιν αιτήσεως τοΰ ιδίου ή τοΰ έργοδότου
του, έφ' όσον πληροΰνται οί άπαιτούμενες προϋποθέ­
σεις , πιστοποιητικό άποσπάσεως πού βεβαιώνει ότι
αύτός έξακολουθεΐ νά ύπάγεται στή νομοθεσία αυτή
καί προσδιορίζει μέχρι ποίας ημερομηνίας .

Διατυπώσεις σε περίπτωση αποσπάσεως

1 . Στίς περιπτώσεις πού προβλέπονται στό άρθρο 14
παράγραφος 1 περίπτωση α) καί παράγραφος 2 περί­
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2 . H συναίνεση πού προβλέπεται στό άρθρο 14 παρά­
γραφος 1 περίπτωση α) ιι) του κανονισμού πρέπει νά
ζητείται άπό τόν εργοδότη .

3 . Ό φορέας πού καθορίζεται άπό τήν αρμόδια αρχή
του Κράτους μέλους , τή νομοθεσία τοΰ οποίου επέλεξε
ό εργαζόμενος , πού χορηγεί πιστοποιητικό πού βε­
βαιώνει ότι αυτός υπάγεται στή νομοθεσία τοΰ Κρά­
τους μέλους αύτοΰ, επί όσο διάστημα άπασχολειται στή
σχετική διπλωματική αποστολή ή τήν προξενική υπη­
ρεσία , ή στήν προσωπική ύπηρεσία υπαλλήλων τής
άποστολής ή τής υπηρεσίας αύτής .Αρθρο 12

Ειδικές διατάξεις περί τής υπαγωγής στό γερμανικό σύστημα
κοινωνικής άσφαλίσεως

1 . "Οταν δυνάμει τοΰ άρθρου 14 παράγραφος 1 περι­
πτώσεις 6) ή γ) ή παράγραφος 2 περίπτωση α) τοΰ
κανονισμού, ισχύει ή γερμανική νομοθεσία γιά έργα­
ζόμενο πού άπασχολειται σέ έπιχείρηση ή εργοδότη , ή
εδρα ή ή κατοικία τών όποιων δέν εύρίσκεται στό έδα­
φος τής Γερμανίας , ή νομοθεσία αύτή εφαρμόζεται σάν
νά άπασχολειτο ό έργαζόμενος στόν τόπο τής κατοι­
κίας του στό έδαφος τής Γερμανίας .

4 . "Αν ό έργαζόμενος έπέλεξε τήν εφαρμογή τής γερ­
μανικής νομοθεσίας, οί διατάξεις τής νομοθεσίας αύ­
τής έφαρμόζονται σάν νά άπασχολειτο ό έργαζόμενος
στόν τόπο στόν όποιο εδρεύει ή γερμανική κυβέρνηση .
Ή άρμόδια άρχή καθορίζει τόν αρμόδιο φορέα γιά τήν
άσφάλιση ασθενείας .

Αρθρο 14
2 . Εφ' όσον καταβάλλονται εισφορές βάσει τής ύπο­
χρεωτικής άσφαλίσεως , κατά τή νομοθεσία άλλου
Κράτους μέλους έκτός τής Γερμανίας , γιά τήν περί­
πτωση τής άναπηρίας , τοΰ γήρατος ή τοΰ θανάτου
(συντάξεις), γιά ορισμένο χρονικό διάστημα, εϊναι δυ­
νατό γιά τό ϊδιο διάστημα νά καταβληθοΰν έπίσης
πρόσθετες εισφορές γιά τήν πρόσθετη άσφάλιση
(Hôherversicherung) κατά τή γερμανική νομοθεσία .

Άσκηση τοΰ δικαιώματος έπιλογής άπό τό επικουρικό προσω­
πικό τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

1 . Τό δικαίωμα έπιλογής πού προβλέπεται άπό τό άρ­
θρο 16 παράγραφος 3 τοΰ κανονισμοΰ , πρέπει νά άσκει­
ται κατά τό χρόνο συνάψεως τής συμβάσεως προσλή­
ψεως . Ή έξουσιοδοτημένη πρός σύναψη αύτής τής
συμβάσεως άρχή πληροφορεί τό φορέα πού καθορίζε­
ται άπό τήν άρμόδια άρχή τοΰ Κράτους μέλους, τή
νομοθεσία τοΰ όποιου έπέλεξε τό μέλος τοΰ επικουρι­
κού προσωπικοΰ . Ό φορέας αύτός πληροφορεί σχε­
τικά, έφ' όσον είναι άναγκαιο , όλους τούς ύπόλοιπους
φορείς τοΰ ιδίου Κράτους μέλους .

Άρθρο 13

Ασκηση τοΰ δικαιώματος έπιλογής άπό τό προσωπικό πού
ύπηρετεϊ στίς διπλωματικές άποστολές καί τίς προξενικές
ύπηρεσίες

1 . Τό δικαίωμα έπιλογής πού προβλέπεται στό άρ­
θρο 1 6 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ πρέπει νά άσκεΐ­
ται γιά πρώτη φορά εντός 3 μηνών άπό τής ήμερομη­
νίας προσλήψεως τοΰ εργαζομένου στή διπλωματική
άποστολή ή στήν προξενική ύπηρεσία, ή εισόδου
στήν προσωπική ύπηρεσία ύπαλλήλων τής άποστολής
ή τής υπηρεσίας αύτής . Ή επιλογή άποκτά ένέργεια
άπό τήν ήμερομηνία άναλήψεως ύπηρεσίας .

2 . O φορέας πού καθορίζεται άπό τήν άρμόδια άρχή
τοΰ Κράτους μέλους, τή νομοθεσία τοΰ όποιου έπέλεξε
τό μέλος τοΰ επικουρικού προσωπικού , τοΰ χορηγεί
πιστοποιητικό πού βεβαιώνει ότι ύπάγεται στή νομο­
θεσία τοΰ Κράτους μέλους αύτοΰ κατά τό διάστημα πού
άπασχολειται στήν ύπηρεσία τών Εύρωπαϊκών Κοινο­
τήτων μέ τήν ιδιότητα τοΰ μέλους τοΰ έπικουρικοΰ
προσωπικού .

'Εφ' όσον ό έργαζόμενος άσκεΐ έκ νέου τό δικαίωμά
του έπιλογής στό τέλος τοΰ ήμερολογιακοΰ έτους, ή
επιλογή άποκτά ενέργεια άπό τήν πρώτη ήμέρα τοΰ
επομένου έτους .

3 . Οι αρμόδιες άρχές τών Κρατών μελών καθορίζουν ,
έφ ' όσον είναι άνάγκη , τούς άρμόδιους φορείς γιά τό
έπικουρικό προσωπικό τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων .

2 . O εργαζόμενος πού άσκει τό δικαίωμα επιλογής
πληροφορεί σχετικά τό φορέα πού καθορίζεται άπό τήν
άρμόδια άρχή τοΰ Κράτους μέλους , τή νομοθεσία τοΰ
όποιου έπέλεξε , ειδοποιώντας συγχρόνως τόν εργο­
δότη του . Ό φορέας αύτός πληροφορεί, έφ' όσον είναι
άναγκαιο , όλους τούς ύπόλοιπους φορείς τοΰ ιδίου
Κράτους μέλους , σύμφωνα μέ τίς οδηγίες πού δίδονται
άπό τήν άρμόδια άρχή αύτοΰ τοΰ Κράτους μέλους .

4 . "Αν μέλος τοΰ έπικουρικοΰ προσωπικοΰ, πού άπα­
σχολειται στό έδαφος Κράτους μέλους έκτός τής Γερ­
μανίας, έπέλεξε τήν εφαρμογή τής γερμανικής νομοθε­
σίας , οί διατάξεις τής νομοθεσίας αύτής έφαρμόζονται
σάν νά άπασχολειται τό μέλος αύτό στόν τόπο όπου
εδρεύει ή γερμανική κυβέρνηση . Ή άρμόδια άρχή
καθορίζει τόν άρμόδιο φορέα γιά τήν άσφάλιση άσθε­
νείας .
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ΤΙΤΛΟΣ IV

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ ΕΙΔΙΚΩΝ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΣΤΙΣ ΔΙΑΦΟΡΕΣ
ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ ΠΑΡΟΧΩΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΓΕΝΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΣΥΝΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ
ΤΩΝ ΠΕΡΙΟΔΩΝ ΑΣΦΑΛΙΣΕΩΣ

Αρθρο 15

σμένος δέν είχε υπαχθεί υποχρεωτικά στή νομοθε­
σία ενός Κράτους μέλους πρό της περιόδου αύτής ,
αυτή λαμβάνεται ύπόψη άπό τό φορέα τοΰ Κράτους
μέλους , στή νομοθεσία τοΰ όποιου ύπήχθη αυτός
υποχρεωτικά γιά πρώτη φορά μετά τήν έν λόγω
περίοδο -

ε) σέ περίπτωση πού δέν δύναται νά προσδιορισθεί
άκριβώς τό χρονικό διάστημα κατά τό όποιο ορι­
σμένες περίοδοι ασφαλίσεως έπραγματοποιήθησαν
ύπό τήν νομοθεσία ενός Κράτους μέλους, τεκμαί­
ρεται ότι αύτές οί περίοδοι ασφαλίσεως δέν συμπί­
πτουν μέ περιόδους ασφαλίσεως πού έπραγματο­
ποιήθησαν ύπό τή νομοθεσία άλλου Κράτους μέ­
λους καί ύπολογίζονται κατά τό μέτρο πού δύνα­
νται νά ληφθούν ύπόψη επωφελώς·

στ) σέ περίπτωση κατά τήν όποία σύμφωνα μέ τή νο­
μοθεσία ένός Κράτους μέλους, ορισμένες περίοδοι
ασφαλίσεως λαμβάνονται ύπόψη μόνο άν πραγμα­
τοποιήθηκαν εντός ορισμένης προθεσμίας , ό φο­
ρέας πού εφαρμόζει τή νομοθεσία αύτή :

ι) λαμβάνει ύπόψη τίς περιόδους ασφαλίσεως πού
πραγματοποιήθηκαν ύπό τή νομοθεσία άλλου
Κράτους μέλους μόνο άν πραγματοποιήθηκαν
εντός της έν λόγω προθεσμίας, ή

ιι) παρατείνει τήν προθεσμία αύτή κατά τή διάρ­
κεια τών περιόδων άσφαλίσεως πού πραγ­
ματοποιήθηκαν όλικά ή μερικά εντός της έν
λόγω προθεσμίας ύπό τή νομοθεσία άλλου
Κράτους μέλους, εφ' όσον πρόκειται γιά περιό­
δους άσφαλίσεως πού επιφέρουν άπλώς, κατά
τή νομοθεσία τοΰ δεύτερου Κράτους μέλους ,
τήν άναστολή της προθεσμίας , εντός της
όποιας πρέπει νά έχουν πραγματοποιηθεί πε­
ρίοδοι άσφαλίσεως .

2 . Οί περίοδοι άσφαλίσεως πού πραγματοποιήθηκαν
ύπό νομοθεσία Κράτους μέλους πού δέν περιλαμβάνε­
ται στό πεδίο έφαρμογής τοΰ κανονισμοϋ , άλλά οί
όποιες λαμβάνονται ύπόψη δυνάμει νομοθεσίας τοΰ
Κράτους μέλους αύτοΰ πού περιλαμβάνεται στό πεδίο
έφαρμογής τοΰ κανονισμού , θεωροΰνται ώς περίοδοι
άσφαλίσεως πού πρέπει νά ληφθούν ύπόψη γιά τό συ­
νυπολογισμό .

3 . Έφ' όσον οί άσφαλιστικές περίοδοι πού πραγμα­
τοποιήθηκαν ύπό τή νομοθεσία ένός Κράτους μέλους
έκφράζονται σέ διαφορετικές μονάδες άπό έκεΐνες πού
χρησιμοποιούνται στή νομοθεσία άλλου Κράτους μέ­
λους , ή άναγκαία μετατροπή γιά τό συνυπολογισμό
πραγματοποιείται κατά τούς άκόλουθους κανόνες :

α) άν ό έργαζόμενος ύπήχθη στό σύστημα της έβδο­
μάδας τών εξι ήμερών :

ι) μία ήμέρα ισοδυναμεί πρός οκτώ ώρες καί
άντιστρόφως·

ιι) εξι ήμερες ισοδυναμοΰν πρός μία εβδομάδα καί
άντιστρόφως-

1 . Στίς περιπτώσεις πού προβλέπονται στό άρθρο 18
παράγραφος 1 , στό άρθρο 38 , στό άρθρο 45 παράγρα­
φοι 1 καί 2 , στό άρθρο 64 καί στό άρθρο 67 παράγραφοι
1 καί 2 τοΰ κανονισμοϋ , ό συνυπολογισμός τών περιό­
δων άσφαλίσεως ενεργείται κατά τούς άκόλουθους κα­
νόνες :

α) στίς περιόδους άσφαλίσεως πού πραγματοποιήθη­
καν ύπό τή νομοθεσία ένός Κράτους μέλους, προ­
στίθενται οί περίοδοι άσφαλίσεως πού πραγματο­
ποιήθηκαν ύπό τή νομοθεσία κάθε άλλου Κράτους
μέλους , κατά τό μέτρο πού ή επίκληση αύτών είναι
άναγκαία γιά νά συμπληρωθοΰν οί περίοδοι άσφα­
λίσεως πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τή νομοθεσία
τοΰ πρώτου Κράτους μέλους , γιά τήν κτήση , τή
διατήρηση ή τήν άνάκτηση τοΰ δικαιώματος επί
τών παροχών , ύπό τόν όρο ότι οί περίοδοι αύτές
άσφαλίσεως δέν συμπίπτουν . "Αν πρόκειται περί
παροχών άναπηρίας, γήρατος ή θανάτου (συντά­
ξεις) πού πρέπει νά έκκαθαρισθοΰν άπό τούς φορείς
δύο ή περισσοτέρων Κρατών μελών σύμφωνα μέ
τίς διατάξεις τοΰ άρθρου 46 παράγραφος 2 τοΰ κα­
νονισμού, καθένας άπό τούς φορείς αύτούς προβαί­
νει χωριστά στόν συνυπολογισμό αύτόν , λαμβά­
νοντας ύπόψη , μέ τήν έπιφύλαξη , άν συντρέχει πε­
ρίπτωση τών διατάξεων τοΰ άρθρου 45 παράγραφος
2 καί τοΰ άρθρου 46 παράγραφος 2 περίπτωση γ) τοΰ
κανονισμού, τό σύνολο τών περιόδων άσφαλίσεως
πού πραγματοποίησε ό έργαζόμενος ύπό τίς νομο­
θεσίες όλων τών Κρατών μελών, στίς όποιες
ύπήχθη·

β) έφ' όσον περίοδος ύποχρεωτικής άσφαλίσεως, πού
εχει πραγματοποιηθεί κατά τή νομοθεσία ένός
Κράτους μέλους, συμπίπτει μέ περίοδο προαιρετι­
κής άσφαλίσεως ή προαιρετικής συνεχίσεως της
άσφαλίσεως πού εχει πραγματοποιηθεί κατά τήν
νομοθεσία άλλου Κράτους μέλους, λαμβάνεται
ύπόψη μόνο ή περίοδος ύποχρεωτικής άσφαλί­
σεως·

γ) έφ' όσον περίοδος άσφαλίσεως πού εχει πραγμα­
τοποιηθεί κατά τήν νομοθεσία ένός Κράτους μέ­
λους , καί δέν είναι έξομοιούμενη περίοδος , συμπί­
πτει μέ έξομοιούμενη περίοδο δυνάμει της νομοθε­
σίας άλλου Κράτους μέλους, λαμβάνεται ύπόψη
μόνο ή πρώτη περίοδος άσφαλίσεως·

δ) κάθε έξομοιούμενη περίοδος δυνάμει τών νομοθε­
σιών δύο ή περισσοτέρων Κρατών μελών λαμβάνε­
ται ύπόψη μόνο άπό τό φορέα τοΰ Κράτους μέλους ,
στή νομοθεσία τοΰ όποιου είχε ύπαχθεΐ ύποχρεω­
τικά ό άσφαλισμένος τελευταία πρό της έν λόγω
περιόδου - σέ περίπτωση κατά τήν όποία ό άσφαλι­



144 'Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

2 . H βεβαίωση αυτή εκδίδεται κατόπιν αιτήσεως τοϋ
έργαζομένου, άπό τόν φορέα ή τούς φορείς τοϋ Κρά­
τους μέλους στή νομοθεσία τοΰ όποιου ύπαγόταν
προηγουμένως τελευταία . "Αν δέν προσκομίσει τή βε­
βαίωση αύτή , ό αρμόδιος φορέας απευθύνεται στό φο­
ρέα αύτόν ή στούς φορείς αύτούς γιά νά τήν λάβει .

3 . Οί διατάξεις τών παραγράφων 1 καί 2 έφαρμόζο­
νται κατ' αναλογία , άν είναι αναγκαίο νά ληφθοΰν
ύπόψη άσφαλιστικές περίοδοι πού πραγματοποιήθη­
καν προηγουμένως ύπό τή νομοθεσία κάθε άλλου Κρά­
τους μέλους , γιά νά πληρωθούν οί απαιτούμενες άπό τή
νομοθεσία τοΰ αρμόδιου Κράτους προϋποθέσεις .

ιι ι) είκοσι εξι ήμέρες ισοδυναμούν πρός ενα μήνα
καί άντιστρόφως·

ιν) τρεις μήνες ή δεκατρείς έβδομάδες ή έβδο­
μήντα οκτώ ήμέρες ισοδυναμούν πρός ενα τρί­
μηνο καί άντιστρόφως·

v) γιά τή μετατροπή τών εβδομάδων σέ μήνες καί
αντιστρόφως, οί έβδομάδες καί οί μήνες μετα­
τρέπονται σέ ημέρες·

νι) ή έφαρμογή τών προηγουμένων κανόνων δέν
δύναται νά εχει ώς άποτέλεσμα νά ληφθοΰν
ύπόψη ώς περίοδοι άσφαλίσεως πού πραγματο­
ποιήθηκαν συνολικά κατά τή διάρκεια ένός
ημερολογιακού έτους , περισσότερες άπό 312
ήμέρες ή 52 έβδομάδες ή 12 μήνες ή 4 τρίμηνα .

Εφαρμογή τοδ άρθρου 19 τοΰ κανονισμού

'Άρθρο 17
β) άν ό έργαζόμενος ύπήχθη στό σύστημα τής εβδο­
μάδας τών πέντε ή μερών:

Παροχές εις είδος σέ περίπτωση κατοικίας σέ Κράτος μέλος
άλλο άπό τό άρμόδιο Κράτος

ι ) μία ήμερα ισοδυναμεί πρός εννέα ώρες και
άντιστρόφως·

ιι) πέντε ήμέρες ισοδυναμούν πρός μία έβδομάδα
καί άντιστρόφως·

m) είκοσι δύο ήμέρες άντιστοιχοΰν πρός ενα μήνα
καί αντιστρόφως·

ιν) τρεις μήνες ή δεκατρείς έβδομάδες ή εξήντα εξι
ήμέρες ισοδυναμοΰν πρός ενα τρίμηνο καί
άντιστρόφως·

v) γιά τή μετατροπή τών εβδομάδων σέ μήνες καί
άντιστρόφως, οί έβδομάδες καί οί μήνες μετα­
τρέπονται σέ ήμέρες·

νι) ή έφαρμογή τών προηγουμένων κανόνων δέν
δύναται νά εχει ώς άποτέλεσμα νά ληφθοΰν
ύπόψη ώς περίοδοι άσφαλίσεως πού πραγμα­
τοποιήθηκαν συνολικά κατά τή διάρκεια ένός
ήμερολογιακοΰ έτους , περισσότερες άπό 264
ήμέρες ή 52 έβδομάδες ή 12 μήνες ή 4 τρίμηνα .

1 . Γιά νά λάβει παροχές εις είδος δυνάμει τοΰ άρθρου
19 τού κανονισμού , ό εργαζόμενος υποχρεούται νά εγ­
γραφεί ό ϊδιος καί τά μέλη τής οικογενείας του στόν
φορέα τοΰ τόπου κατοικίας , προσκομίζοντας βεβαίωση
πού νά πιστοποιεί ότι δικαιούται αύτές τίς παροχές εις
είδος , γιά τόν ϊδιο καί τά μέλη τής οικογενείας του . Ή
βεβαίωση αύτή εκδίδεται άπό τόν άρμόδιο φορέα, εν­
δεχομένως βάσει πληροφοριών τοΰ εργοδότου . "Αν ό
έργαζόμενος ή τά μέλη τής οικογενείας του δέν προ­
σκομίσουν τή βεβαίωση αύτή , ό φορέας τοΰ τόπου κα­
τοικίας άπευθύνεται στόν άρμόδιο φορέα γιά νά τήν
λάβει .

2 . Ή βεβαίωση αύτή έξακολουθεΐ νά ισχύει γιά όλο
τό διάστημα πού ό φορέας τοΰ τόπου κατοικίας δέν
ελαβε κοινοποίηση τής άκυρώσεώς της . "Οταν ώστόσο
ή βεβαίωση αύτή έκδίδεται άπό γαλλικό φορέα, ισχύει
μόνο γιά τρεις μήνες άπό τής ήμερομηνίας έκδόσεώς
της καί πρέπει νά άνανεώνεται κάθε τρεις μήνες .

3 . "Αν ό έργαζόμενος εχει τήν ιδιότητα τοΰ έποχιακά
έργαζόμενου, ή βεβαίωση πού προβλέπεται στήν παρά­
γραφο 1 ισχύει γιά όλη τήν προβλεπόμενη διάρκεια
τής έποχιακής έργασίας , έκτός άν ό άρμόδιος φορέας
κοινοποιήσει πρίν τήν πάροδο τοΰ χρόνου αύτοΰ τήν
άκύρωσή της στό φορέα τοΰ τόπου κατοικίας .

4 . Ό φορέας τοΰ τόπου κατοικίας ειδοποιεί τόν άρμό­
διο φορέα γιά κάθε εγγραφή στήν όποία προέβη σύμ­
φωνα μέ τίς διατάξεις τής παραγράφου 1 .

5 . Γιά κάθε αίτηση παροχών εις είδος , ό ένδιαφερό­
μενος ύποβάλλει τά δικαιολογητικά πού άπαιτοΰνται
γιά τή χορήγηση τών παροχών εις είδος δυνάμει τής
νομοθεσίας τοΰ Κράτους μέλους στό έδαφος τοΰ
όποιου κατοικεί .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΑΣΘΕΝΕΙΑ ΚΑΙ ΜΗΤΡΟΤΗΣ

Έφαρμογή τοΰ άρθρου 18 τοΰ κανονισμοΰ

"Αρθρο 16

Βεβαίωση τών ασφαλιστικών περιόδων

1 . Γιά νά επωφεληθεί τών διατάξεων τοΰ άρθρου 18
τοΰ κανονισμού, ό έργαζόμενος ύποχρεοΰται νά προ­
σκομίσει στόν άρμόδιο φορέα βεβαίωση πού νά άναφέ­
ρει τίς άσφαλιστικές περιόδους πού πραγματοποιήθη­
καν ύπό τή νομοθεσία στήν όποία ύπαγόταν προηγου­
μένως τελευταία .
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σμιας τριών ήμερων μετά τήν έναρξη τής άνικανότητος
πρός έργασία στό φορέα τοϋ τόπου κατοικίας προσκο­
μίζοντας ειδοποίηση περί παύσεως τής έργασίας ή , άν
ή νομοθεσία πού έφαρμόζεται άπό τόν άρμόδιο φορέα ή
άπό τό φορέα τοϋ τόπου κατοικίας τό προβλέπει , πι­
στοποιητικό άνικανότητος πρός έργασία πού χορηγεί­
ται άπό τό θεράποντα ιατρό .

2 . Εφ ' όσον οί θεράποντες ιατροί τής χώρας κατοι­
κίας δέν χορηγούν πιστοποιητικό άνικανότητος πρός
έργασία, ό έργαζόμενος απευθύνεται άπ' εύθείας στό
φορέα τοϋ τόπου κατοικίας εντός τής προθεσμίας πού
ορίζεται άπό τή νομοθεσία πού ό φορέας αύτός έφαρ­
μόζει .

Ό έν λόγω φορέας προβαίνει άμέσως σέ ιατρική δια­
πίστωση τής άνικανότητος πρός έργασία καί σέ χορή­
γηση τοΰ πιστοποιητικού πού άναφέρεται στήν παρά­
γραφο 1 . Τό πιστοποιητικό αύτό , τό όποιο πρέπει νά
άναγράφει τήν πιθανή διάρκεια τής άνικανότητος , δια­
βιβάζεται αμελλητί στόν άρμόδιο φορέα .

6 . Σε περίπτωση νοσηλείας , ό φορέας τοΰ τόπου κα­
τοικίας κοινοποιεί στόν άρμόδιο φορέα, εντός προθε­
σμίας τριών ήμερών άπό τής ήμερομηνίας πού έλαβε
γνώση , τήν ήμερομηνία εισόδου στό νοσηλευτικό
ϊδρυμα καί τήν πιθανή διάρκεια τής νοσηλείας καθώς
καί τήν ήμερομηνία έξόδου . Έν τούτοις , δέν ύπάρχει
λόγος κοινοποιήσεως, έφ ' όσον οί δαπάνες τών παρο­
χών εις είδος άποτελοΰν άντικείμενο κατ ' άποκοπήν
άποδόσεως στό φορέα τοϋ τόπου κατοικίας .

7 . Ό φορέας τοΰ τόπου κατοικίας ειδοποιεί έκ τών
προτέρων τόν άρμόδιο φορέα γιά κάθε άπόφαση σχε­
τική μέ τή χορήγηση τών παροχών εις είδος πού είναι
έγγεγραμμένες στόν κατάλογο πού προβλέπεται στό
άρθρο 24 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμού . Ό άρμόδιος
φορέας έχει στή διάθεσή του προθεσμία 15 ήμερών πού
ύπολογίζεται άπό τήν ημέρα άποστολής τής ειδοποιή­
σεως αύτής , γιά νά κοινοποιήσει ενδεχομένως τήν αι­
τιολογημένη άντίθεσή του - ό φορέας τοΰ τόπου κατοι­
κίας χορηγεί τίς παροχές εις είδος άν δέν έχει λάβει
άντίθετη ειδοποίηση μέχρι τής εκπνοής τής προθε­
σμίας αύτής . "Αν αύτές οί παροχές είς είδος πρέπει νά
χορηγηθούν σέ άπολύτως έπείγουσα περίπτωση , ό φο­
ρέας τοΰ τόπου κατοικίας ειδοποιεί περί αύτοΰ άμέσως
τόν άρμόδιο φορέα . Έν τούτοις, δέν ύπάρχει λόγος νά
κοινοποιηθεί ή αιτιολογημένη άντίθεση , έφ' όσον οί
δαπάνες τών παροχών εις είδος άποτελοΰν άντικείμενο
κατ' άποκοπήν άποδόσεως στό φορέα τοΰ τόπου κατοι­
κίας .

8 . Ό έργαζόμενος ή τά μέλη τής οικογενείας του ύπο­
χρεοΰνται νά γνωστοποιούν στό φορέα τοΰ τόπου κα­
τοικίας κάθε μεταβολή τής καταστάσεώς τους πού δύ­
ναται νά διαφοροποιήσει τό δικαίωμα παροχών είς εί­
δος, ιδίως κάθε παύση ή άλλαγή τής άπασχολήσεως
τοΰ εργαζομένου ή κάθε μεταφορά τής κατοικίας ή τής
διαμονής τοΰ ιδίου ή μέλους τής οικογενείας του . Ό
άρμόδιος φορέας πληροφορεί έπίσης τό φορέα τοΰ τό­
που κατοικίας γιά τή λήξη τής υπαγωγής στήν άσφά­
λιση ή τήν απόσβεση τών δικαιωμάτων γιά παροχές είς
είδος τοΰ εργαζομένου . Ό φορέας τοΰ τόπου κατοικίας
δύναται νά ζητήσει οποτεδήποτε άπό τόν άρμόδιο φο­
ρέα κάθε πληροφορία σχετική μέ τήν ύπαγωγή στήν
άσφάλιση ή μέ τά δικαιώματα γιά παροχές εις είδος τοΰ
εργαζομένου .

9 . Δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη ή οί άρμόδιες
αρχές τών Κρατών μελών αυτών δύνανται νά συμφω­
νήσουν, μετά άπό γνώμη τής Διοικητικής Επιτροπής,
άλλους τρόπους έφαρμογής .

3 . Στις περιπτώσεις, κατα τίς οποίες ή παράγραφος 2
δέν έφαρμόζεται , ό φορέας τοΰ τόπου κατοικίας προ­
βαίνει τό ταχύτερο δυνατό καί οπωσδήποτε έντός προ­
θεσμίας τριών ήμερών άπό τής ήμέρας πού ό έργαζόμε­
νος έχει άπευθυνθει σ' αύτόν , σέ ιατρικό έλεγχο τοΰ
εργαζομένου σάν νά έπρόκειτο γιά άσφαλισμένο του .
Ή έκθεση τοΰ ίατροΰ πού διενήργησε τόν έλεγχο , ή
όποία άναγράφει κυρίως τήν πιθανή διάρκεια τής άνι­
κανότητος πρός έργασία, διαβιβάζεται άπό τό φορέα
τοϋ τόπου κατοικίας στόν άρμόδιο φορέα έντός προθε­
σμίας τριών ήμερών άπό τής ήμέρας τοΰ έλέγχου .

4 . Ό φορέας τοΰ τόπου κατοικίας προβαίνει αργό­
τερα, έφ' δσον είναι άνάγκη , σέ διοικητικό ή ιατρικό
έλεγχο τοΰ έργαζομένου σάν νά έπρόκειτο γιά άσφαλι­
σμένο του . Μόλις διαπιστώσει δτι ό έργαζόμενος είναι
ικανός νά άναλάβει έκ νέου έργασία, ειδοποιεί άμελ­
λητί περί αύτοΰ τόν έργαζόμενο καθώς καί τόν άρμόδιο
φορέα , προσδιορίζοντας τήν ήμερομηνία κατά τήν
όποία λήγει ή άνικανότης τοϋ έργαζομένου . Μέ τήν
έπιφύλαξη τών διατάξεων τής παραγράφου 6, ή κοινο­
ποίηση στόν έργαζόμενο θεωρείται ότι έχει ίσχύ άπο­
φάσεως, ή όποία έλήφθη γιά λογαριασμό τοΰ άρμοδίου
φορέα .

5 . Ό άρμόδιος φορέας διατηρεί σέ κάθε περίπτωση τό
δικαίωμα νά προβεί σέ έλεγχο τοΰ έργαζομένου, άπό
ιατρό τής έκλογής του .

Αρθρο 18

6 . Αν o αρμόδιος φορέας αποφασίσει νά αρνηθεί τίς
παροχές είς χρήμα, έπειδή ό έργαζόμενος δέν έτήρησε
τίς διατυπώσεις πού προβλέπονται άπό τή νομοθεσία
τής χώρας κατοικίας ή άν διαπιστώσει ότι ό έργαζόμε­
νος είναι ικανός νά άναλάβει έκ νέου έργασία, κοινο­
ποιεί τήν άπόφασή του στόν έργαζόμενο καί διαβιβάζει
συγχρόνως άντίγραφο αύτής στό φορέα τοΰ τόπου κα­
τοικίας .

Παροχές εις χρήμα σέ περίπτωση κατοικίας σέ Κράτος μέλος
άλλο άπό τό άρμόδιο Κράτος

1 . Γιά νά λάβει παροχές είς χρήμα, δυνάμει τοΰ άρ­
θρου 19 παράγραφος 1 περίπτωση β) τοΰ κανονισμοΰ, ό
έργαζόμενος ύποχρεοΰται νά άπευθυνθει έντός προθε­
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πληροί τίς προϋποθέσεις γιά τή γένεση του δικαιώμα­
τος παροχών εις είδος .

7 . "Οταν o έργαζόμενος άναλαμβάνει εκ νέου έργασία
ειδοποιεί τόν άρμόδιο φορέα, έφ' όσον αυτό προβλέπε­
ται στή νομοθεσία πού έφαρμόζει ό φορέας αύτός .

8 . Ό αρμόδιος φορέας καταβάλλει τίς παροχές εις
χρήμα μέ τά κατάλληλα μέσα, κυρίως μέ διεθνή ταχυ­
δρομική έπιταγή καί ειδοποιεί περί αύτοΰ τό φορέα τοΰ
τόπου κατοικίας καί τόν εργαζόμενο . "Αν οί παροχές
εις χρήμα καταβάλλονται άπό τό φορέα τοΰ τόπου κα­
τοικίας γιά λογαριασμό τοΰ αρμοδίου φορέα , ό τελευ­
ταίος αύτός πληροφορεί τόν έργαζόμενο γιά τά δικαιώ­
ματά του καί ύποδεικνύει στό φορέα τοΰ τόπου κατοι­
κίας τό ποσό τών παροχών εις χρήμα, τίς ήμερομηνίες
κατά τίς όποιες πρέπει νά καταβληθοΰν καί τήν άνώ­
τατη διάρκεια τής χορηγήσεώς τους, όπως αύτή προ­
βλέπεται στή νομοθεσία τοΰ αρμοδίου Κράτους .

9 . Δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη ή άρμόδιες άρχές
τών Κρατών μελών αύτών δύνανται νά συμφωνήσουν,
μετά άπό γνώμη τής Διοικητικής Επιτροπής, άλλους
τρόπους έφαρμογής .

Εφαρμογή τοΰ άρθρου 20 του κανονισμού

"Αρθρο 19

2 . Γιά νά λάβει παροχές εις είδος γιά τόν ϊδιο ή γιά τά
μέλη τής οικογενείας του , τά όποια τόν συνοδεύουν , ό
έργαζόμενος στίς διεθνείς μεταφορές , πού αναφέρεται
στό άρθρο 14 παράγραφος 1 περίπτωση β) τοΰ κανονι­
σμοΰ καί ό όποιος εύρίσκεται κατά τήν άσκηση τοΰ
έπαγγέλματός του στό έδαφος Κράτους μέλους άλλου
άπό τό άρμόδιο Κράτος , ύποχρεοΰται νά προσκομίσει
τό ταχύτερο δυνατό στό φορέα τοΰ τόπου διαμονής
ειδική βεβαίωση πού χορηγείται άπό τόν έργοδότη του
ή τόν έντεταλμένο του κατά τή διάρκεια τοΰ ήμερολο­
γιακοΰ μήνα τής ύποβολής της ή τών δύο προηγουμέ­
νων ήμερολογιακών μηνών . 5 H βεβαίωση αύτή άνα­
γράφει ιδίως τήν ήμερομηνία , άπό τής όποιας ό έργα­
ζόμενος άπασχολειται γιά λογαριασμό τοΰ έν λόγω
έργοδότη , καθώς καί τήν έπωνυμία καί τήν εδρα τοΰ
άρμόδιου φορέα - έν τούτοις, άν κατά τή νομοθεσία τοΰ
άρμόδιου Κράτους ό έργοδότης δέν είναι υποχρεωμέ­
νος νά γνωρίζει τόν άρμόδιο φορέα, ό έργαζόμενος
ύποχρεοΰται νά γνωστοποιήσει γραπτώς τήν έπωνυμία
καί τήν εδρα τοΰ φορέα αύτοΰ στό φορέα τοΰ τόπου
διαμονής κατά τήν ύποβολή τής αίτήσεώς του . 'Εφ'
όσον ό έργαζόμενος προσκομίσει τή βεβαίωση αύτή ,
θεωρείται ότι πληροί τίς προϋποθέσεις γιά τή γένεση
τοΰ δικαιώματος τών παροχών εις είδος . "Αν ό έργαζό­
μενος δέν είναι σέ θέση νά άπευθυνθει στό φορέα τοΰ
τόπου διαμονής πρίν άπό τήν ιατρική θεραπεία , δι­
καιούται έν τούτοις αύτή τή θεραπεία , προσκομίζοντας
τήν έν λόγω βεβαίωση , σάν νά ήταν άσφαλισμένος στό
φορέα αύτόν .

3 . Ό φορέας τοΰ τόπου διαμονής άπευθύνεται έντός
τριημέρου προθεσμίας στόν άρμόδιο φορέα, γιά νά
πληροφορηθεί άν ό ένδιαφερόμενος πληροί τίς προϋ­
ποθέσεις γενέσεως τοΰ δικαιώματος τών παροχών εις
είδος . 'Υποχρεοΰται δέ νά χορηγεί τίς παροχές εις
είδος μέχρι λήψεως τής άπαντήσεως τοΰ άρμοδίου φο­
ρέα καί γιά διάστημα 30 ήμερών κατ ' άνώτατο όριο .

4 . Ό άρμόδιος φορέας άπευθύνει τήν άπάντησή του
στό φορέα τοΰ τόπου διαμονής έντός προθεσμίας δέκα
ήμερών μετά τή λήψη τής αιτήσεως τοΰ φορέα αύτοΰ .
"Αν ή άπάντηση αύτή είναι καταφατική , ό άρμόδιος
φορέας προσδιορίζει , ένδεχομένως, τήν άνώτατη διάρ­
κεια χορηγήσεως τών παροχών εις είδος , όπως αύτή
προβλέπεται άπό τή νομοθεσία τήν όποία εφαρμόζει
καί ό φορέας τοΰ τόπου διαμονής συνεχίζει νά χορηγεί
τίς παροχές αύτές .

5 . 'Αντί τοΰ πιστοποιητικοΰ ή τής βεβαιώσεως πού
προβλέπονται άντιστοίχως στίς παραγράφους 1 καί 2 ,
οί εργαζόμενοι πού άναφέρονται στίς παραγράφους αύ­
τές δύνανται νά προσκομίσουν στό φορέα τοΰ τόπου
διαμονής βεβαίωση , πού νά πιστοποιεί ότι πληροΰνται
οί προϋποθέσεις γιά τή γένεση τοΰ δικαιώματος τών
παροχών εις είδος . Ή βεβαίωση αύτή , ή όποία έκδίδε­
ται άπό τόν άρμόδιο φορέα, προσδιορίζει ιδίως, άν
συντρέχει περίπτωση , τήν άνώτατη διάρκεια χορηγή­
σεως τών παροχών εις είδος, όπως αύτή προβλέπεται

Ειδικές διατάξεις γιά μεθοριακούς εργαζόμενους καί μέλη τής
οικογενείας τους

"Αν πρόκειται γιά μεθοριακούς εργαζόμενους ή μέλη
τής οικογενείας τους , τά φάρμακα , οί έπίδεσμοι , τά
όμματογυάλια , τά μικρά βοηθητικά μηχανήματα, οί
άναλύσεις καί οί έργαστηριακές έξετάσεις δύνανται νά
χορηγούνται ή νά πραγματοποιούνται μόνο στό έδαφος
τοΰ Κράτους μέλους όπου δόθηκε ή σχετική εντολή
καί κατά τίς διατάξεις τής νομοθεσίας τοΰ Κράτους
μέλους αύτοΰ .

Εφαρμογή τοΰ άρθρου 22 τοΰ κανονισμού

Αρθρο 20

Παροχές εις είδος σέ περίπτωση διαμονής σέ Κράτος μέλος
άλλο άπό τό άρμόδιο Κράτος — Ειδική περίπτωση τών απο­
σπασμένων εργαζομένων καί τών εργαζομένων στίς διεθνείς
μεταφορές καθώς καί τών μελών τής οικογενείας τους

1 . Γιά νά λάβει παροχές εις είδος , γιά τόν ϊδιο ή τά
μέλη τής οικογενείας του, τά όποια τόν συνοδεύουν
κατά τήν άπόσπασή του , ό έργαζόμενος πού αναφέρε­
ται στό άρθρο 14 παράγραφος 1 περίπτωση α) ι) ή
παράγραφος 2 περίπτωση α) τοΰ κανονισμοΰ , ύπο­
χρεοΰται νά προσκομίσει στό φορέα τοΰ τόπου διαμο­
νής τό πιστοποιητικό πού προβλέπεται στό άρθρο 11
τοΰ κανονισμοΰ έφαρμογής . 'Εφ' όσον ό έργαζόμενος
προσκομίσει τό πιστοποιητικό αύτό , θεωρείται ότι
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δσον δέν ήταν δυνατό νά εκδοθεί προηγουμένως, γιά
λόγους άνώτερης βίας .

2 . Οί διατάξεις του άρθρου 17 παράγραφοι 6, 7 καί 9
του κανονισμού της εφαρμογής εφαρμόζονται κατ'
αναλογία .

3 . Οί διατάξεις των παραγράφων 1 καί 2 έφαρμόζο­
νται κατ ' αναλογία γιά τήν πραγματοποίηση των παρο­
χών εις είδος στήν περίπτωση πού αναφέρεται στό
άρθρο 22 παράγραφος 1 περίπτωση γ) ι) του κανονι­
σμού .

από τή νομοθεσία του αρμοδίου Κράτους . Στήν περί­
πτωση αύτή οί διατάξεις των παραγράφων 1 , 2 , 3 καί 4
δέν εφαρμόζονται .

6 . Οί διατάξεις του άρθρου 17 παράγραφοι 6, 7 καί 9
του κανονισμού εφαρμογής έφαρμόζονται κατ ' αναλο­
γία .

7 . Οί παροχές εις είδος πού χορηγούνται δυνάμει του
τεκμηρίου πού καθιερώνεται στήν παράγραφο 1 ή στήν
παράγραφο 2 άποτελούν τό αντικείμενο τής αποδόσεως
πού προβλέπεται στό άρθρο 36 παράγραφος 1 τοΰ κα­
νονισμού .

Αρθρο 23

Παροχές εις είδος στά μέλη τής οικογενείας

Οί διατάξεις του άρθρου 21 ή τού άρθρου 22 τού κανο­
νισμού εφαρμογής , κατά περίπτωση , έφαρμόζονται
κατ' αναλογία γιά τή χορήγηση των παροχών εις είδος
στά μέλη τής οικογενείας πού άναφέρονται στό άρθρο
22 παράγραφος 3 του κανονισμού .

Άρθρο 24

"Αρθρο 21

Παροχές εις είδος σέ περίπτωση διαμονής σέ Κράτος μέλος
άλλο από τό άρμόδιο Κράτος — Εργαζόμενοι άλλοι άπό αυτούς
πού άναφέρονται στό άρθρο 20 τοϋ κανονισμού έφαρμογής

1 . Γιά νά λάβει παροχές εις είδος , δυνάμει τού άρ­
θρου 22 παράγραφος 1 περίπτωση α) ι) του κανονισμού,
έκτός των περιπτώσεων πού άναφέρονται στό άρθρο 20
τού κανονισμού έφαρμογής, ό έργαζόμενος υποχρεού­
ται νά προσκομίσει στό φορέα τού τόπου διαμονής
βεβαίωση πού νά πιστοποιεί ότι εχει δικαίωμα παρο­
χών εις είδος . Ή βεβαίωση αύτή , ή όποία έκδίδεται
άπό τόν άρμόδιο φορέα αιτήσει τού έργαζομένου , άν
είναι δυνατό πρίν άπό τήν άναχώρησή του άπό τό έδα­
φος του Κράτους μέλους όπου κατοικεί , αναγράφει ,
ιδίως άν συντρέχει περίπτωση , τήν άνώτατη διάρκεια
χορηγήσεως τών παροχών εις είδος , όπως αύτή προ­
βλέπεται άπό τή νομοθεσία τού άρμοδίου Κράτους . "Αν
ό έργαζόμενος δέν προσκομίσει αύτή τή βεβαίωση , ό
φορέας τού τόπου διαμονής άπευθύνεται στόν άρμόδιο
φορέα γιά νά τήν λάβει .

2 . Οί διατάξεις τού άρθρου 17 παράγραφοι 6 , 7 καί
9 τού κανονισμού έφαρμογής έφαρμόζονται κατ '
άναλογία .

Παροχές εις χρήμα στούς εργαζομένους σέ περίπτωση διαμο­
νής σέ Κράτος μέλος άλλο άπό τό άρμόδιο Κράτος

Γιά νά χορηγηθούν παροχές εις χρήμα, δυνάμει τού
άρθρου 22 παράγραφος 1 περίπτωση α) u) του κανονι­
σμού, οί διατάξεις τού άρθρου 18 τού κανονισμού
έφαρμογής έφαρμόζονται κατ' άναλογία . Έν τούτοις ,
μέ τήν επιφύλαξη τής ύποχρεώσεως προσκομίσεως πι­
στοποιητικού άνικανότητος πρός έργασία , ό έργαζό­
μενος ό όποιος διαμένει στό έδαφος Κράτους μέλους ,
χωρίς νά άσκει εκεί επαγγελματική δραστηριότητα ,
δέν ύποχρεούται νά προσκομίσει τήν ειδοποίηση περί
παύσεως τής εργασίας πού προβλέπεται στό άρθρο 18
παράγραφος 1 του κανονισμού έφαρμογής .

Άρθρο 22 Εφαρμογή του άρθρου 23 παράγραφος 3 τοϋ κανονισμού

Αρθρο 25
Παροχές εις είδος στούς εργαζόμενους σέ περίπτωση μεταφο­
ράς κατοικίας ή επιστροφής στή χώρα κατοικίας, καθώς καί
στούς εργαζόμενους, οί όποιοι έχουν έγκριση νά μεταβούν σέ
άλλο Κράτος μέλος γιά θεραπεία

1 . Γιά νά λάβει παροχές εις είδος δυνάμει τού άρ­
θρου 22 παράγραφος 1 περίπτωση β) ι) του κανονισμού,
ό έργαζόμενος ύποχρεούται νά προσκομίσει στό φορέα
τού τόπου κατοικίας βεβαίωση πού νά πιστοποιεί ότι
τού επιτρέπεται νά διατηρήσει τό δικαίωμα τών έν
λόγω παροχών . Ή βεβαίωση αύτή , ή όποία έκδίδεται
άπό τόν άρμόδιο φορέα άναγράφει , ιδίως όταν συντρέ­
χει περίπτωση , τήν άνώτατη διάρκεια, κατά τήν όποία
οί παροχές εις είδος δύνανται άκόμη νά παρέχονται
κατά τίς διατάξεις τής νομοθεσίας τού άρμόδιου Κρά­
τους . Ή βεβαίωση δύναται νά έκδίδεται μετά τήν άνα­
χώρηση καί κατόπιν αιτήσεως τού έργαζομένου, έφ'

Βεβαίωση σχετική μέ τά μέλη τής οικογενείας, τά όποια πρέπει
νά ληφθούν υπόψη γιά τόν ύπολογισμό τών παροχών εις χρήμα

1 . Γιά νά έπωφεληθεΐ τών διατάξεων τού άρθρου 23
παράγραφος 3 τού κανονισμού, ό έργαζόμενος υπο­
χρεούται νά προσκομίσει στόν άρμόδιο φορέα βε­
βαίωση σχετική μέ τά μέλη τής οικογενείας του , τά
όποϊα κατοικούν στό έδαφος ενός Κράτους μέλους άλ­
λου άπό έκεινο στό όποιο εύρίσκεται ό έν λόγω φο­
ρέας .

2 . Ή βεβαίωση αύτή έκδίδεται άπό τόν φορέα τού
τόπου κατοικίας τών μελών τής οικογενείας .
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προϋποθέσεις αυτές καί τήν ημερομηνία άπό της
όποιας ό άνεργος λαμβάνει παροχές άσφαλίσεως ανερ­
γίας , γιά λογαριασμό του άρμοδίου φορέα .

Ή βεβαίωση αυτή ισχύει κατά τή διάρκεια της προθε­
σμίας πού ορίζεται στό άρθρο 69 παράγραφος 1 περί­
πτωση γ) του κανονισμού , καθ' όλο τό χρόνο πού πλη­
ρούνται οί προϋποθέσεις . Ό φορέας άσφαλίσεως άνερ­
γίας του τόπου στόν όποιο μετέβη ό άνεργος πληροφο­
ρεί εντός 3 ήμερων τό φορέα άσφαλίσεως ασθενείας, άν
οί προϋποθέσεις δέν πληρούνται πλέον .

3 . Οί διατάξεις τού άρθρου 17 παράγραφοι 6 καί 7 τού
κανονισμού εφαρμογής εφαρμόζονται κατ' άναλογία .

Ισχύει γιά 12 μήνες άπό τής ήμερομηνίας έκδόσεώς
της . Δύναται νά άνανεωθεν σ' αύτή τήν περίπτωση , ή
διάρκεια ισχύος της άρχίζει άπό τής ήμερομηνίας άνα­
νεώσεώς της .

Ό εργαζόμενος υποχρεούται νά κοινοποιεί άμέσως
στόν άρμόδιο φορέα κάθε γεγονός πού έπιφέρει τροπο­
ποίηση τής έν λόγω βεβαιώσεως . Μία τέτοια τροπο­
ποίηση άποκτά ενέργεια άπό τήν ήμέρα πού συνέβη τό
γεγονός .

3 . Άντί τής βεβαιώσεως πού προβλέπεται στήν παρά­
γραφο 1 , ό άρμόδιος φορέας δύναται νά άπαιτήσει άπό
τόν εργαζόμενο πρόσφατα πιστοποιητικά οικογενεια­
κής καταστάσεως σχετικά μέ τά μέλη τής οικογενείας ,
τά όποια έχουν τήν κατοικία τους στό έδαφος ένός
Κράτους μέλους άλλου άπό έκείνο στό όποιο εύρίσκε­
ται ό φορέας αύτός . Εφαρμογή τοΰ άρθρου 25 παράγραφος 3 του κανονισμού

"Αρθρο 27

Εφαρμογή τοΰ άρθρου 25 παράγραφος 1 τοδ κανονισμού

Άρθρο 26

Παροχές σέ άνέργους, οί όποιοι μεταβαίνουν σ' ένα Κράτος
μέλος άπό τό άρμόδιο Κράτος γιά αναζήτηση άπασχολήσεως

Παροχές εις είδος στά μέλη τής οικογενείας των άνέργων σέ
περίπτωση κατοικίας σέ Κράτος μέλος άλλο άπό τό άρμόδιο
Κράτος

Οί διατάξεις τού άρθρου 17 τού κανονισμού εφαρμογής
εφαρμόζονται κατ' άναλογία γιά τή χορήγηση τών πα­
ροχών εις είδος στά μέλη τής οικογενείας τών άνέργων,
όταν τά μέλη αυτά τής οικογενείας κατοικούν στό έδα­
φος Κράτους μέλους άλλου άπό τό άρμόδιο Κράτος .
Κατά τήν εγγραφή τών μελών τής οικογενείας τών
άνέργων πού δικαιούνται παροχές κατά τίς διατάξεις
τού άρθρου 69 παράγραφος 1 τού κανονισμού, πρέπει
νά προσκομίζεται ή βεβαίωση πού άναφέρεται στό άρ­
θρο 26 παράγραφος 1 τού κανονισμού εφαρμογής . Ή
βεβαίωση αύτή ισχύει γιά τή διάρκεια χορηγήσεως τών
παροχών πού προβλέπεται στό άρθρο 69 παράγραφος 1
του κανονισμού .

1 . Γιά νά λάβει , ό ϊδιος καί τά μέλη τής οικογενείας
του , παροχές είς είδος καί εις χρήμα δυνάμει τού api
θρου 25 παράγραφος 1 τού κανονισμού , ό άνεργος ύπο­
χρεούται νά προσκομίσει στό φορέα άσφαλίσεως
άσθενείας τού τόπου, όπου μετέβη , βεβαίωση , ή οποία
αιτείται πρό τής άναχωρήσεώς του άπό τόν άρμόδιο
φορέα άσφαλίσεως άσθενείας . "Αν ό άνεργος δέν
προσκομίσει τή βεβαίωση αύτή , ό φορέας του τόπου
στόν όποιο μετέβη άπευθύνεται στόν άρμόδιο φορέα
γιά νά τήν λάβει .

Εφαρμογή τοΰ άρθρου 26 τοΰ κανονισμοΰ

Άρθρο 28

H βεβαίωση αύτή πρέπει νά πιστοποιεί τήν ύπαρξη
τού δικαιώματος επί τών έν λόγω παροχών, μέ τίς
προϋποθέσεις πού έκτίθενται στό άρθρο 69 παράγρα­
φος 1 περίπτωση a) τού κανονισμού, νά άναγράφει τή
διάρκεια αύτού τού δικαιώματος, λαμβανομένων ύπόψη
τών διατάξεων τού άρθρου 69 παράγραφος 1 περίπτωση
γ) τού κανονισμού καί νά καθορίζει τό ποσό τών παρο­
χών εις χρήμα πού πρέπει νά χορηγηθούν άν συντρέχει
περίπτωση , δυνάμει τής άσφαλίσεως άσθενείας κατά
τήν προαναφερθείσα χρονική διάρκεια σέ περίπτωση
άνικανότητος πρός έργασία ή νοσηλείας .

2 . Ό φορέας άσφαλίσεως άνεργίας τού τόπου, όπου
μετέβη ό άνεργος , πιστοποιεί σέ άντίτυπο τής βεβαιώ­
σεως πού προβλέπεται στό άρθρο 83 τού κανονισμού
έφαρμογής , γιά νά ύποβληθεΐ στό φορέα άσφαλίσεως
άσθενείας του ϊδιου αύτού τόπου, τή συνδρομή τών
προϋποθέσεων πού άναφέρονται στό άρθρο 69 παρά­
γραφος 1 περίπτωση θ) τού κανονισμού καί προσδιορί­
ζει τήν ήμερομηνία άπό τής όποιας πληρούνται οί

Παροχές εις είδος στους αιτούντες σύνταξη καί στά μέλη τής
οικογενείας τους

1 . Γιά νά λάβει παροχές εις είδος δυνάμει τού άρθρου
26 παράγραφος 1 τού κανονισμού στό έδαφος τού Κρά­
τους μέλους στό όποιο κατοικεί , ό αιτών ύποχρεούται
νά εγγραφεί ό ϊδιος καί τά μέλη τής οικογενείας του ,
στό φορέα τού τόπου κατοικίας, προσκομίζοντας βε­
βαίωση πού νά πιστοποιεί ότι δικαιούται τίς παροχές
αύτές , γιά τόν έαυτό του καί γιά τά μέλη τής οικογε­
νείας του , δυνάμει τής νομοθεσίας άλλου Κράτους μέ­
λους . Ή βεβαίωση αύτή έκδίδεται άπό τό φορέα τού
άλλου αύτού Κράτους μέλους πού είναι άρμόδιος γιά
τίς παροχές είς είδος .



Επίσημη 'Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 149

2 . O φορέας τοϋ τόπου κατοικίας ειδοποιεί τό φορέα
πού εξέδωσε τή βεβαίωση γιά κάθε εγγραφή , στήν
όποία προέθη σύμφωνα μέ τίς διατάξεις της παραγρά­
φου 1 .

κιας γιά καθε μεταθολή της καταστάσεώς τους πού
δύναται νά διαφοροποιήσει τό δικαίωμα των παροχών
εις είδος , ιδίως δέ κάθε άναστολή ή παύση της συντά­
ξεως καί κάθε μεταφορά της κατοικίας τους . Οί φορείς
οφειλέτες των συντάξεων πληροφορούν επίσης τό φο­
ρέα τοϋ τόπου κατοικίας τού δικαιούχου γιά κάθε τέ­
τοια μεταθολή .

6 . Ή Διοικητική 'Επιτροπή καθορίζει , έφ' όσον είναι
αναγκαίο, τόν τρόπο προσδιορισμού του φορέα, πού
βαρύνεται μέ τίς παροχές εις είδος στήν περίπτωση πού
αναφέρεται στό άρθρο 28 παράγραφος 2 περίπτωση β)
του κανονισμού .

Εφαρμογή τοΰ άρθρου 28 του κανονισμού

"Αρθρο 29

Παροχές εις είδος στούς δικαιούχους συντάξεων καί στα μελη
της οικογενείας τους πού δέν κατοικούν σέ Κράτος μέλος , κατά
τή νομοθεσία τοδ όποιου δικαιούνται παροχών Εφαρμογή τοΰ άρθρου 29 του κανονισμού

*Αρθρο 30

Παροχές εις είδος στά μέλη της οικογενείας πού κατοικούν σέ
Κράτος μέλος άλλο άπό εκείνο, δπου κατοικεί ό δικαιούχος της
συντάξεως

1 . Γιά νά λάβει παροχές εις είδος , δυνάμει του άρθρου
28 παράγραφος 1 τού κανονισμού , στό έδαφος τοϋ
Κράτους μέλους όπου κατοικεί , ό δικαιούχος συντά­
ξεως ύποχρεοΰται νά έγγραφει ό 'ίδιος καί τά μέλη της
οικογενείας του στό φορέα τοϋ τόπου κατοικίας , προ­
σκομίζοντας βεβαίωση πού νά πιστοποιεί ότι δικαιούται
τίς παροχές αυτές γιά τόν ϊδιο καί τά μέλη της οικογε­
νείας του , δυνάμει της νομοθεσίας ή μιας άπό τίς νομο­
θεσίες δυνάμει των όποιων οφείλεται σύνταξη .

2 . Ή βεβαίωση αύτή έκδίδεται , αιτήσει του δικαιού­
χου, άπό τό φορέα ή άπό τούς φορείς οφειλέτες συντά­
ξεως ή ενδεχομένως άπό τό φορέα πού είναι εξουσιοδο­
τημένος νά άποφασίζει γιά τό δικαίωμα των παροχών
εις είδος , μόλις πληροί ό δικαιούχος τίς προϋποθέσεις
γενέσεως τοϋ δικαιώματος τών παροχών αύτών. "Αν ό
δικαιούχος δέν προσκομίσει τή βεβαίωση , ό φορέας
τοϋ τόπου κατοικίας τήν ζητά άπό τό φορέα ή τούς
φορείς οφειλέτες συντάξεως ή ενδεχομένως άπό τόν
εξουσιοδοτημένο γιά τήν εκδοσή της φορέα . Μέχρι νά
λάβει τήν βεβαίωση αύτή , ό φορέας του τόπου κατοι­
κίας δύναται νά προβεί σέ προσωρινή εγγραφή τοϋ
δικαιούχου καί τών μελών της οικογενείας του , βάσει
δικαιολογητικών, τά όποια εχει άποδεχθει . Ή έγγραφή
αύτή δύναται νά προβληθεί έναντι του φορέα, ό όποιος
φέρει τό βάρος τών παροχών εις είδος, μόνον έφ' όσον
ό τελευταίος αύτός έξέδωσε τή βεβαίωση πού προβλέ­
πεται στήν παράγραφο 1 .

1 . Γιά νά λάβουν παροχές εις είδος δυνάμει τοϋ άρ­
θρου 29 παράγραφος 1 τοϋ κανονισμού, στό έδαφος τοϋ
Κράτους μέλους στό όποιο κατοικούν, τά μέλη της
οικογενείας ύποχρεοϋνται νά έγγραφοϋν στό φορέα του
τόπου κατοικίας τους , παρουσιάζοντας τά δικαιολογη­
τικά πού άπαιτοϋνται δυνάμει της νομοθεσίας τήν
όποία εφαρμόζει ό φορέας αύτός γιά τή χορήγηση τέ­
τοιων παροχών στά μέλη της οικογενείας ένός δι­
καιούχου συντάξεως καθώς καί βεβαίωση πού νά πι­
στοποιεί ότι ό δικαιοϋχος εχει δικαίωμα παροχών είς
είδος γιά τόν ϊδιο καί τά μέλη της οικογενείας του . Ή
βεβαίωση αύτή , πού έκδίδεται άπό τό φορέα τοϋ τόπου
κατοικίας τοϋ δικαιούχου έξακολουθει νά ισχύει , έφ'
όσον ό φορέας τοϋ τόπου κατοικίας τών μελών τής
οικογενείας δέν ελαθε κοινοποίηση γιά τήν άκύρωσή
της . Έν τούτοις, έφ ' όσον ή βεβαίωση έκδίδεται άπό
γαλλικό φορέα , ισχύει μόνο γιά δώδεκα μήνες άπό τής
ήμερομηνίας έκδόσεώς της καί πρέπει νά άνανεώνεται
κάθε ετος .

2 . Σέ κάθε αίτηση παροχών είς είδος τά μέλη τής
οικογενείας ύποχρεοϋνται νά προσκομίζουν στό φορέα
τοϋ τόπου κατοικίας τους τή βεβαίωση πού άναφέρεται
στήν παράγραφο 1 , αν ή νομοθεσία πού εφαρμόζει ό
φορέας αύτός προβλέπει ότι αύτή ή αίτηση πρέπει νά
συνοδεύεται άπό τόν τίτλο συντάξεως .

3 . O φορέας του τόπου κατοικίας ειδοποιεί τό φορέα
πού έξέδωσε τήν βεβαίωση , πού προβλέπεται στήν
παράγραφο 1 , γιά κάθε έγγραφή , στήν όποία προέβη
σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τής παραγράφου 1 .

4 . Σέ κάθε αίτηση παροχών είς είδος , πρέπει νά άπο­
δεικνύεται στό φορέα τοϋ τόπου κατοικίας ότι ό δι­
καιούχος εχει πάντοτε δικαίωμα συντάξεως μέ τήν
άπόδειξη παραλαβής ή τό στέλεχος τής επιταγής τής
τελευταίας πληρωμής συντάξεως .

5 . Ό δικαιούχος ή τά μέλη τής οικογενείας του ύπο­
χρεοϋνται νά πληροφορούν τό φορέα του τόπου κατοι­

3 . O φορέας του τόπου κατοικίας τού δικαιούχου
πληροφορεί τόν φορέα τοϋ τόπου κατοικίας τών μελών
τής οικογενείας γιά τήν άναστολή ή τήν παύση τής
συντάξεως καί γιά κάθε μεταφορά τής κατοικίας τοϋ
δικαιούχου . Ό φορέας τοϋ τόπου κατοικίας τών μελών
τής οικογενείας δύναται νά ζητήσει οποτεδήποτε άπό
τό φορέα τοϋ τόπου κατοικίας τοϋ δικαιούχου κάθε
πληροφορία σχετική μέ τά δικαιώματα παροχών είς
είδος .



150 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

4 . Τά μελη της οικογενείας υποχρεούνται νά πληρο­
φορούν τό φορέα του τόπου κατοικίας τους γιά κάθε
μεταβολή της καταστάσεώς τους πού είναι δυνατό νά
διαφοροποιήσει τό δικαίωμα των παροχών εις είδος ,
κυρίως γιά κάθε μεταφορά της κατοικίας τους .

Εφαρμογή τοΰ άρθρου 31 τοΰ κανονισμού

"Αρθρο 31

νται στον πλησιεστερο φορέα πού ορίζεται στό παράρ­
τημα 3 τοϋ κανονισμού έφαρμογής στό έδαφος του
Κράτους μέλους , στό όποιο έχουν τήν διαμονή ή τήν
κατοικία τους, εστω καί άν αυτός είναι φορέας τοϋ
συστήματος πού εφαρμόζεται στούς χειρώνακτες έργα­
ζομένους της βιομηχανίας χάλυβος· ό φορέας αύτός
υποχρεούται τότε νά χορηγήσει τίς παροχές .

2 . Έφ' όσον οί παροχές πού προβλέπονται άπό τό
ειδικό σύστημα γιά τούς εργαζομένους τών ορυχείων
καί τών εξομοιουμένων έπιχειρήσεων είναι περισσό­
τερο έπωφελεις , οί εργαζόμενοι αύτοί ή τά μέλη της
οικογενείας τους έχουν τό δικαίωμα νά απευθυνθούν
εϊτε στό φορέα πού εχει επιφορτισθεί μέ τήν εφαρμογή
τοϋ συστήματος αύτοΰ , εϊτε στόν πλησιέστερο φορέα ό
όποιος εφαρμόζει τό σύστημα τών χειρωνάκτων έργα­
ζομένων της βιομηχανίας χάλυβος στό έδαφος τοϋ
Κράτους μέλους , όπου έχουν τήν διαμονή ή τήν κατοι­
κία τους . Στήν τελευταία αυτή περίπτωση ό φορέας
αυτός ύποχρεοΰται νά επιστήσει τήν προσοχή του εν­
διαφερομένου στό γεγονός ότι , απευθυνόμενος στόν
φορέα πού είναι έπιφορτισμένος νά εφαρμόσει τό
προαναφερθέν ειδικό σύστημα, θά επιτύχει παροχές
περισσότερο επωφελείς· οφείλει έξ άλλου νά του υπο­
δείξει τήν έπωνυμία καί τή διεύθυνση τοϋ φορέα αύτοΰ .

Παροχές εις είδος στούς δικαιούχους συντάξεων και στα μελη
της οικογενείας τους, σέ περίπτωση διαμονής σέ Κράτος μέλος
άλλο άπό έκεΐνο δπου κατοικούν

Εφαρμογή του άρθρου 35 παράγραφος 3 του κανονισμού

1 . Γιά νά λάβει παροχές εις είδος δυνάμει τοϋ άρθρου
31 τοϋ κανονισμού , ό δικαιούχος συντάξεως ύποχρεοΰ­
ται νά προσκομίσει στό φορέα τοΰ τόπου διαμονής ,
βεβαίωση πού πιστοποιεί ότι δικαιοΰται τίς παροχές
αύτές . Ή βεβαίωση αύτή πού έκδίδεται άπό τό φορέα
τοΰ τόπου κατοικίας τοϋ δικαιούχου, εφ ' όσον είναι
δυνατό πρό της άναχωρήσεώς του άπό τό έδαφος τοΰ
Κράτους μέλους όπου κατοικεί , αναγράφει κυρίως, έφ'
όσον συντρέχει περίπτωση , τήν άνωτάτη διάρκεια χο­
ρηγήσεως τών παροχών εις είδος, όπως αύτή προβλέ­
πεται άπό τή νομοθεσία αύτοΰ τοΰ Κράτους μέλους .
"Αν ό δικαιοΰχος δέν προσκομίσει τή βεβαίωση αύτή ,
ό φορέας τοΰ τόπου διαμονής απευθύνεται στό φορέα
τοΰ τόπου κατοικίας γιά νά τήν λάβει .

2 . Οί διατάξεις τοϋ άρθρου 17 παράγραφοι 6, 7 καί 9
τοΰ κανονισμού έφαρμογής εφαρμόζονται κατ' άναλο­
γία . Στήν περίπτωση αύτή ό φορέας τοΰ τόπου κατοι­
κίας τοΰ δικαιούχου συντάξεως θεωρείται ώς ό αρμό­
διος φορέας .

3 . Οί διατάξεις τών παραγράφων 1 καί 2 εφαρμόζο­
νται κατ' αναλογία γιά τή χορήγηση παροχών εις είδος
στά μέλη της οικογενείας πού άναφέρονται στό άρθρο
31 τοΰ κανονισμοΰ .

"Αρθρο 33

Λήψη υπόψη της περιόδου κατά τήν όποία έχουν ήδη χορηγη­
θεί παροχές άπό τόν φορέα άλλου Κράτους μέλους

Γιά τήν έφαρμογή τών διατάξεων τοΰ άρθρου 35 παρά­
γραφος 3 τοΰ κανονισμοΰ, ό φορέας ένός Κράτους μέ­
λους, πού καλείται νά χορηγήσει παροχές , δύναται νά
ζητήσει άπό τό φορέα άλλου Κράτους μέλους πληρο­
φορίες σχετικές μέ τήν περίοδο κατά τήν όποία ό τε­
λευταίος αύτός φορέας εχει ήδη χορηγήσει παροχές
γιά τήν ϊδια περίπτωση άσθενείας ή μητρότητος .

'Απόδοση άπό τόν αρμόδιο φορέα Κράτους μέλους τών
εξόδων πού έπραγματοποιήθησαν κατά τήν διάρκεια
διαμονής σέ άλλο Κράτος μέλος

Εφαρμογή τοΰ άρθρου 35 παράγραφος 1 του κανονισμού

Αρθρο 32
Άρθρο 34

Φορείς στούς οποίους δύνανται νά άπευθύνονται οί εργαζόμε­
νοι των ορυχείων καί τ<δν εξομοιουμένων έπιχειρήσεων καί τά
μέλη τής οικογενείας τους σέ περίπτωση διαμονής ή κατοικίας
σέ Κράτος μέλος άλλο άπό τό άρμόδιο Κράτος

1 . Στίς περιπτώσεις πού άναφέρονται στό άρθρο 35
παράγραφος 1 τοΰ κανονισμοΰ, καί έφ' όσον στή χώρα
διαμονής ή κατοικίας οί παροχές πού προβλέπονται
άπό τό σύστημα άσφαλίσεως άσθενείας ή μητρότητας,
στό όποιο ύπάγονται οί χειρώνακτες εργαζόμενοι τής
βιομηχανίας χάλυβος, είναι ισοδύναμες μέ εκείνες πού
προβλέπονται άπό τό ειδικό σύστημα γιά τούς εργαζο­
μένους τών ορυχείων καί τών έξομοιουμένων έπιχειρή­
σεων, οί έργαζόμενοι τής κατηγορίας αύτής καθώς καί
τά μέλη τής οικογενείας τους , δύνανται νά άπευθύνο­

1 . "Αν οί διατυπώσεις πού προβλέπονται στό άρθρο 20
παράγραφοι 1 , 2 καί 5 καί στά άρθρα 21 , 23 καί 31 τοΰ
κανονισμοΰ έφαρμογής , δέν κατέστη δυνατό νά τηρη­
θούν στή διάρκεια τής διαμονής στό έδαφος ένός Κρά­
τους μέλους άλλου άπό τό άρμόδιο Κράτος, τά έξοδα
πού πραγματοποιήθησαν άποδίδονται αιτήσει τοΰ ερ­
γαζομένου άπό τόν άρμόδιο φορέα, βάσει τών τιμολο­
γίων άποδόσεων πού έφαρμόζονται άπό τόν φορέα τοΰ
τόπου διαμονής .

2 . Ό φορέας τοΰ τόπου διαμονής ύποχρεοΰται νά
παράσχει στόν άρμόδιο φορέα, έφ' όσον ζητήσει , τά
απαραίτητα στοιχεία γιά τά τιμολόγια αύτά .
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

ΑΝΑΠΗΡΙΑ, ΓΗΡΑΣ ΚΑΙ ΘΑΝΑΤΟΣ (ΣΥΝΤΑΞΕΙΣ)

'Υποβολή καί εξέταση τών αιτήσεων παροχών

Άρθρο 35

βλέπονται στό άρθρο 35 του κανονισμού εφαρμογής , o
αιτών ύποχρεοϋται νά υποβάλει αϊτηση στόν φορέα του
τόπου κατοικίας, σύμφωνα μέ τίς διατυπώσεις πού προ­
βλέπονται άπό τή νομοθεσία πού εφαρμόζει ό φορέας
αυτός . "Αν ό εργαζόμενος δέν εχει πραγματοποιήσει
περιόδους άσφαλίσεως υπό τή νομοθεσία αύτήν , ό φο­
ρέας του τόπου κατοικίας διαβιβάζει τήν αϊτηση στόν
φορέα του Κράτους μέλους, στή νομοθεσία τοΰ οποίου
ό εργαζόμενος ύπήγετο τελευταία , προσδιορίζοντας
τήν ημερομηνία κατά τήν όποία ύπεβλήθη αϊτηση . Ή
ήμερομηνία αυτή θεωρείται ως ημερομηνία υποβολής
τής αιτήσεως στόν τελευταίο φορέα .

2 . Έφ' όσον ô αιτών κατοικεί στό έδαφος ενός Κρά­
τους μέλους , ύπό τή νομοθεσία του οποίου δέν εχει
πραγματοποιήσει περιόδους άσφαλίσεως ό εργαζόμε­
νος , δύναται νά ύποβάλει τήν αϊτησή του στόν φορέα
του Κράτους μέλους , στή νομοθεσία τοΰ οποίου ό ερ­
γαζόμενος ύπήγετο τελευταία .
3 . 'Εφ' όσον ό αιτών κατοικεί στό έδαφος ένός κρά­
τους , πού δέν είναι Κράτος μέλος , ύποχρεοϋται νά υπο­
βάλει τήν αιτησή του στόν άρμόδιο φορέα εκείνου άπό
τά Κράτη μέλη στή νομοθεσία τοϋ όποιου ό εργαζόμε­
νος ύπήγετο τελευταία .
Στήν περίπτωση πού ό αιτών ύποβάλλει τήν αιτησή του
στόν φορέα τοϋ Κράτους μέλους τοϋ οποίου είναι υπή­
κοος , ό τελευταίος αύτός τή διαβιβάζει στόν άρμόδιο
φορέα .

4 . Μία αϊτηση παροχών, πού ύπεβλήθη στόν φορέα
ένός Κράτους μέλους , επιφέρει αύτόματα τήν ταυτό­
χρονη εκκαθάριση τών παροχών δυνάμει τών νομοθε­
σιών όλων τών Κρατών μελών, τίς προϋποθέσεις τών
όποιων πληροί ό αιτών, έκτός άν σύμφωνα μέ τό άρθρο
44 παράγραφος 2 τοϋ κανονισμοΰ , ό αιτών έπιθυμει νά
αναβληθεί ή εκκαθάριση τών παροχών γήρατος πού
δικαιούται δυνάμει τής νομοθεσίας ένός ή περισσοτέ­
ρων Κρατών μελών .

Αιτήσεις παροχών αναπηρίας στήν περίπτωση πού ό εργαζό­
μενος υπήρξε ασφαλισμένος αποκλειστικά δυνάμει νομοθε­
σιών πού αναφέρονται στό παράρτημα III τοΰ κανονισμού,
καθώς καί στήν περίπτωση πού άναφέρεται στό άρθρο 40
παράγραφος 2 τοΰ κανονισμού

1 . Γιά νά λάβει παροχές δυνάμει τών άρθρων 37, 38
καί 39 τοϋ κανονισμοΰ , συμπεριλαμβανομένων καί τών
περιπτώσεων πού προβλέπονται στό άρθρο 40 παρά­
γραφος 2 , στό άρθρο 41 παράγραφος 1 , καθώς καί στό
άρθρο 42 παράγραφος 2 τοϋ κανονισμού , ό εργαζόμε­
νος ύποχρεοϋται νά ύποβάλει αϊτηση εϊτε στόν φορέα
τοϋ Κράτους μέλους, στή νομοθεσία τοΰ όποιου ύπή­
γετο τή στιγμή πού επήλθε ή άνικανότης πρός έργασία,
ή όποία εχει ώς έπακόλουθο τήν άναπηρία ή τήν επι­
δείνωση τής άναπηρίας αύτής , εϊτε στόν φορέα τοΰ
τόπου κατοικίας, ό όποιος διαβιβάζει τότε τήν αϊτηση
στόν πρώτο φορέα, προσδιορίζοντας τήν ήμερομηνία
κατά τήν όποία αύτή ύπεβλήθη . Ή ήμερομηνία αύτή
θεωρείται σάν ήμερομηνία ύποβολής τής αιτήσεως
στόν πρώτο φορέα . Έν τούτοις , άν έχορηγήθησαν πα­
ροχές εις χρήμα δυνάμει τής άσφαλίσεως άσθενείας , ή
ήμερομηνία εκπνοής τής περιόδου χορηγήσεως τών
παροχών αύτών εις χρήμα πρέπει ενδεχομένως νά θεω­
ρείται σάν ήμερομηνία ύποθολής τής αιτήσεως συντά­
ξεως .

2 . Στήν περίπτωση πού άναφέρεται στό άρθρο 41
παράγραφος 1 περίπτωση θ) τοϋ κανονισμοΰ, ό φορέας
στόν όποιο ό έργαζόμενος ήταν ασφαλισμένος τελευ­
ταία , γνωστοποιεί στόν φορέα πού άρχικά όφειλε τίς
παροχές , τό ποσό τών παροχών καί τήν ήμερομηνία
άπό τής οποίας οφείλονται δυνάμει τής νομοθεσίας πού
εφαρμόζει . 'Από τήν ήμερομηνία αύτή , οί παροχές πού
οφείλονται πρίν άπό τήν επιδείνωση τής άναπηρίας
καταργούνται ή μειώνονται μέχρι τοΰ ποσοΰ τοΰ συ­
μπληρώματος πού προβλέπεται στό άρθρο 41 παράγρα­
φος 1 περίπτωση γ) τοΰ κανονισμοΰ .

3 . Στήν περίπτωση πού άναφέρεται στό άρθρο 41
παράγραφος 1 περίπτωση δ) τοΰ κανονισμοΰ , οί διατά­
ξεις τής παραγράφου 2 δέν εφαρμόζονται . Στήν περί­
πτωση αύτή , ό φορέας στόν όποιο ό έργαζόμενος ήταν
άσφαλισμένος τελευταία άπευθύνεται στόν ολλανδικό
φορέα γιά νά πληροφορηθεί τό ποσό πού οφείλεται άπό
τόν φορέα αύτόν .

Αρθρο 37

Έγγραφα καί ενδείξεις πού πρέπει νά έπισυνάπτονται στίς
αιτήσεις παροχών πού προβλέπονται στό άρθρο 36 τοΰ κανονι­
σμού εφαρμογής

Ή υποβολή τών αιτήσεων πού άναφέρονται στό άρθρο
36 τοΰ κανονισμού εφαρμογής ύπόκειται στούς άκό­
λουθους κανόνες :
α) Ή αϊτηση πρέπει νά συνοδεύεται άπό τά άπαιτού­
μενα δικαιολογητικά έγγραφα καί πρέπει νά συ­
ντάσσεται στό έντυπο πού προβλέπεται άπό τή νο­
μοθεσία ,

ι) τοΰ Κράτους μέλους στό έδαφος τοΰ όποιου κα­
τοικεί ό αιτών, στήν περίπτωση πού προβλέπε­
ται στό άρθρο 36 παράγραφος 1 *

ιι) τοΰ Κράτους μέλους , στήν όποία είχε ύπαχθει ό
έργαζόμενος τελευταία στίς περιπτώσεις πού
προβλέπονται στό άρθρο 36 παράγραφος 2 καί 3·

θ) ή άκρίβεια τών πληροφοριών πού δίδονται άπό τόν
αιτούντα πρέπει νά άποδεικνύεται άπό επίσημα έγ­
γραφα προσαρτημένα στό έντυπο τής αιτήσεως ή νά
επιβεβαιώνεται άπό άρμόδια όργανα τοΰ Κράτους
μέλους, στό έδαφος τοΰ όποιου κατοικεί -

"Αρθρο 36

Αιτήσεις παροχών γήρατος, έπιζώντων (εξαιρέσει τών παρο­
χών γιά' όρφανά) καθώς καί παροχών άναπηρίας σέ περιπτώ­
σεις πού δέν προβλέπονται στό άρθρο 35 τοΰ κανονισμοΰ έφαρ­
μογής

1 . Γιά νά λάβει παροχές δυνάμει τών άρθρων 40 εως
51 τοϋ κανονισμοΰ, έκτός τών περιπτώσεων πού προ­
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"Αρθρο 39γ) ό αιτών οφείλει νά προσδιορίζει στό μέτρο τοϋ δυ­
νατού εϊτε τόν φορέα ή τούς φορείς ασφαλίσεως
άναπηρίας, γήρατος ή θανάτου (συντάξεις) κάθε
Κράτους μέλους , στούς όποιους ό εργαζόμενος είχε
ύπαχθει , εϊτε τόν έργοδότη ή τούς εργοδότες στούς
όποιους είχε άπασχοληθεϊ , στό έδαφος οποιουδή­
ποτε Κράτους μέλους , προσκομίζοντας τά πιστο­
ποιητικά εργασίας πού εχει στήν κατοχή του -

δ) άν, σύμφωνα μέ τό άρθρο 44 παράγραφος 2 τοϋ
κανονισμού, ό αιτών έπιθυμεΐ τήν άναβολή τής έκ­
καθαρίσεως τών παροχών γήρατος , πού θά έλάμ­
6ανε κατά τή νομοθεσία ένός ή περισσοτέρων Κρα­
τών μελών , οφείλει νά προσδιορίσει επακριβώς βά­
σει ποιας νομοθεσίας ζητεί παροχές .

Εξέταση των αιτήσεων παροχών άναπηρίας στήν περίπτωση
πού ό εργαζόμενος ήταν άσφαλισμένος αποκλειστικά σύμφωνα
μέ νομοθεσίες πού άναφέρονται στό παράρτημα III τοΰ κανονι­
σμού

1 . "Αν ό εργαζόμενος υποβάλει αίτηση παροχών άνα­
πηρίας καί ό φορέας διαπιστώσει ότι έφαρμόζονται οί
διατάξεις τοΰ άρθρου 37 παράγραφος 1 τοΰ κανονι­
σμού , ό φορέας αυτός απευθύνεται , έφ ' όσον ύπάρχει
ανάγκη , στόν φορέα στόν όποιο ό εργαζόμενος εχει
υπαχθεί τελευταία , γιά νά λάβει βεβαίωση πού νά
προσδιορίζει τίς άσφαλιστικές περιόδους τίς όποιες
έπραγματοποίησε ό έργαζόμενος σύμφωνα μέ τήν νο­
μοθεσία πού εφαρμόζει ό τελευταίος αύτός φορέας .

2 . Οί διατάξεις τής παραγράφου 1 έφαρμόζονται ανά­
λογα , άν είναι αναγκαίο νά ληφθοΰν ύπόψη άσφαλι­
στικές περίοδοι πού πραγματοποιήθησαν προηγουμέ­
νως σύμφωνα μέ τή νομοθεσία οποιουδήποτε άλλου
Κράτους μέλους , ώστε νά πληρωθοΰν οί απαιτούμενες
άπό τή νομοθεσία τοΰ άρμοδίου Κράτους προϋποθέ­
σεις .

3 . Στήν περίπτωση πού προβλέπεται στό άρθρο 39
παράγραφος 3 τοΰ κανονισμοΰ, ό φορέας ό όποιος εχει
εξετάσει τό φάκελλο τοΰ έργαζομένου τόν διαβιβάζει
στόν φορέα στόν όποιο είχε υπαχθεί αύτός τελευταία .

4 . Τά άρθρα 41 εως 50 τοΰ κανονισμοΰ εφαρμογής δέν
έφαρμόζονται κατά τήν έξέταση τών αιτήσεων πού
προβλέπονται στίς παραγράφους 1 , 2 καί 3 .

Αρθρο 38

Βεβαίωση περί τών μελών τής οικογενείας, πού πρέπει νά
ληφθοΰν ύπόψη γιά τόν καθορισμό του ποσοϋ τών παροχών

1 . Γιά νά επωφεληθεί τών διατάξεων τοΰ άρθρου 39
παράγραφος 4 ή τοϋ άρθρου 47 παράγραφος 3 τοΰ κα­
νονισμοΰ, ό αιτών ύποχρεοΰται νά προσκομίσει βε­
βαίωση σχετική μέ τά μέλη τής οικογενείας του , εκτός
άπό τά τέκνα του πού κατοικοΰν στό έδαφος Κράτους
μέλους άλλου άπό εκείνο στό όποιο ευρίσκεται ό φο­
ρέας πού είναι έπιφορτισμένος μέ τήν έκκαθάριση τών
παροχών.

"Αρθρο 40

Καθορισμός τοΰ βαθμού αναπηρίας

Ή βεβαίωση αύτή έκδίδεται άπό τόν φορέα ασφαλί­
σεως άσθενείας τοΰ τόπου κατοικίας τών μελών τής
οικογενείας , ή άπό άλλο φορέα πού ορίζεται άπό τήν
άρμόδια άρχή τοΰ Κράτους μέλους στό έδαφος τοΰ
όποιου έχουν τήν κατοικία τους . Οί διατάξεις τοΰ άρ­
θρου 25 παράγραφος 2 δεύτερο καί τρίτο εδάφιο τοΰ
κανονισμοΰ έφαρμογής, έφαρμόζονται άνάλογα .

Γιά νά καθορίσει τό βαθμό άναπηρίας, o φορέας ενός
Κράτους μέλους λαμβάνει ύπόψη τά ιατρικά έγγραφα
καί έκθέσεις καθώς καί τίς πληροφορίες διοικητικής
φύσεως πού έχουν συγκεντρωθεί άπό τόν φορέα κάθε
άλλου Κράτους μέλους . Έν τούτοις , κάθε φορέας δια­
τηρεί τό δικαίωμα νά προβαίνει στήν έξέταση τοΰ αί­
τοΰντος άπό ιατρό τής έκλογής του, έκτός τής περι­
πτώσεως, κατά τήν όποία έφαρμόζονται οί διατάξεις
τοΰ άρθρου 40 παράγραφος 3 τοΰ κανονισμοΰ .

Έξέταση αιτήσεων παροχών άναπηρίας, γήρατος καί έπιζών­
των στίς περιπτώσεις πού προβλέπονται στό άρθρο 36 τοϋ κα­

νονισμού έφαρμογής

Αντί γιά τή βεβαίωση που προβλεπεται στο πρώτο
εδάφιο , ό φορέας πού εχει έπιφορτισθεΐ μέ τήν έκκαθά­
ριση τών παροχών δύναται νά άπαιτήσει , άπό τόν αι­
τούντα τίς παροχές , πρόσφατα πιστοποιητικά οικογε­
νειακής καταστάσεως, εξαιρουμένων τών τέκνων, γιά
τά μέλη πού κατοικούν στό έδαφος Κράτους μέλους
άλλου άπό έκεΐνο στό όποιο εύρίσκεται ό φορέας αύ­
τός .

"Αρθρο 412 . Στήν περίπτωση πού προβλέπεται στήν παραγραφο
1 , άν ή νομοθεσία πού έφαρμόζει ό φορέας αύτός άπαι­
τει τά μέλη τής οικογενείας νά κατοικοΰν στήν ϊδια
στέγη μέ τόν δικαιοΰχο συντάξεως, τό γεγονός ότι τά
μέλη αύτά τής οικογενείας , έφ' δσον δέν πληροΰν τήν
προϋπόθεση αύτή , συντηρούνται ωστόσο κατά κύριο
λόγο άπό τόν αιτούντα , πρέπει νά βασίζεται σέ στοι­
χεία πού νά άποδεικνύουν τήν τακτική μεταβίβαση μέ­
ρους τών άποδοχών του .

Καθορισμός τοΰ φορέα εξετάσεως (τών αιτήσεων)

1 . Οί αιτήσεις παροχών έξετάζονται άπό τόν φορέα ,
στόν όποιο έχουν ύποβληθεΐ ή διαβιβασθεί, σύμφωνα
μέ τίς διατάξεις τοϋ άρθρου 36 τοΰ κανονισμοΰ έφαρ­
μογής . Ό φορέας αύτός προσδιορίζεται μέ τόν όρο
«φορέας εξετάσεως».
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2 . O φορέας εξετάσεως ύποχρεούται νά κοινοποιεί
άμέσως σέ όλους τούς σχετικούς φορείς τίς αιτήσεις
παροχών μέ ένα έντυπο πού εχει καθορισθεί γιά τόν
σκοπό αυτό , ώστε νά είναι δυνατό νά έξετασθούν οί
αιτήσεις συγχρόνως καί αμελλητί άπό όλους αύτούς
τούς φορείς .

Αρθρο 42

πραγματοποιήθηκαν σύμφωνα μέ τή νομοθεσία που
εφαρμόζεται άπό τόν φορέα τού δευτέρου Κράτους μέ­
λους , καί άν τό ποσό τής παροχής πού άντιστοιχεΐ σ'
αυτές τίς περιόδους άσφαλίσεως δύναται νά καθορισθεί
άμέσως, ενώ οί ύπολογισμοί πού προβλέπονται στήν
περίπτωση γ) χρειάζονται χρόνο σημαντικά μεγαλύ­
τερο , τό έντυπο έπιστρέφεται στόν φορέα εξετάσεως μέ
τίς ένδείξεις πού προβλέπονται στίς περιπτώσεις α) καί
β)· οί ενδείξεις πού προβλέπονται στήν περίπτωση γ),
άποστέλλονται μόλις είναι δυνατό στόν φορέα έξετά­
σεως .

3 . "Αν ύπάρχουν δύο ή περισσότεροι άλλοι σχετικοί
φορείς , καθένας άπό αύτούς συμπληρώνει τό έντυπο
αύτό μέ τήν ενδειξη τών περιόδων άσφαλίσεως πού
πραγματοποιήθησαν σύμφωνα μέ τή νομοθεσία τήν
όποία έφαρμόζει , καί τό έπιστρέφει στόν φορέα έξετά­
σεως .

"Αν ενα δικαίωμα έπί τών παροχών γεννάται λαμβανο­
μένων ύπόψη μόνο τών περιόδων άσφαλίσεως πού
πραγματοποιήθησαν σύμφωνα μέ τήν νομοθεσία πού
εφαρμόζει ενας ή περισσότεροι άπό τούς φορείς αύτούς
καί άν τό ποσό τής παροχής , πού άντιστοιχεΐ σ ' αύτές
τίς περιόδους άσφαλίσεως, δύναται νά καθορισθεί άμέ­
σως, τό ποσό αύτό γνωστοποιείται στόν φορέα έξετά­
σεως μαζί μέ τίς περιόδους άσφαλίσεως· άν γιά τόν
καθορισμό τού ποσού αύτού άπαιτεΐται μεγαλύτερος
χρόνος , τούτο θά γνωστοποιείται στόν φορέα εξετά­
σεως μόλις καθορισθεί .

Έντυπα πού χρησιμοποιούνται γιά τήν εξέταση τών αιτήσεων
παροχών

1 . Γιά τήν εξέταση τών αιτήσεων παροχών, ό φορέας
εξετάσεως χρησιμοποιεί ενα έντυπο , πού περιλαμβάνει
ιδίως τήν καταγραφή καί τήν άνακεφαλαίωση τών πε­
ριόδων άσφαλίσεως πού πραγματοποίησε ό έργαζόμε­
νος σύμφωνα μέ τίς νομοθεσίες όλων τών σχετικών
Κρατών μελών .

2 . Ή διαβίβαση τών έντύπων αύτών στόν φορέα
οποιουδήποτε άλλου Κράτους μέλους έπέχει θέση δια­
βιβάσεως δικαιολογητικών έγγράφων.

"Αρθρο 43

Μετα τή λήψη όλων τών έντύπων πού περιέχουν τήν
ενδειξη τών περιόδων άσφαλίσεως καί ένδεχομένως
τού ποσού ή τών ποσών πού οφείλονται κατ' έφαρμογή
τής νομοθεσίας ενός ή περισσοτέρων σχετικών Κρα­
τών μελών, ό φορέας έξετάσεως διαβιβάζει άντίγραφο
τών έντύπων πού έχουν συμπληρωθεί κατά τόν τρόπο
αύτό σέ κάθε σχετικό φορέα , ό όποιος συμπληρώνει σ'
αύτό τό θεωρητικό καί τό πραγματικό ποσό τών παρο­
χών , τά όποια έχουν ύπολογισθεΐ σύμφωνα μέ τίς δια­
τάξεις τού άρθρου 46 παράγραφος 2 του κανονισμού
καί επιστρέφει τό έντυπο στόν φορέα έξετάσεως .

Διαδικασία πού ακολουθείται άπό τούς σχετικούς φορείς γιά
τήν εξέταση τής αιτήσεως

1 . Ό φορέας έξετάσεως τής αιτήσεως καταχωρεί στό
έντυπο , πού προβλέπει τό άρθρ'ο 42 παράγραφος 1 τού
κανονισμού έφαρμογής , τίς περιόδους άσφαλίσεως πού
πραγματοποιήθησαν σύμφωνα μέ τήν νομοθεσία τήν
όποία έφαρμόζει , καί κοινοποιεί άντίγραφο τού έντύ­
που αύτού στόν φορέα άσφαλίσεως άναπηρίας , γήρα­
τος ή θανάτου (συντάξεις) κάθε Κράτους μέλους , στόν
όποιο ήταν άσφαλισμένος ό έργαζόμενος , έπισυνά­
πτοντας ένδεχομένως τά πιστοποιητικά έργασίας πού
έχουν προσκομισθεί άπό τόν αιτούντα .

2 . "Αν ύπάρχει μόνο ενας άλλος σχετικός φορέας, ό
φορέας αύτός συμπληρώνει τό άνωτέρω έντυπο , προσ­
διορίζοντας :

α) τίς περιόδους άσφαλίσεως πού πραγματοποιήθησαν
σύμφωνα μέ τήν νομοθεσία πού έφαρμόζει·

β) τό ποσό τής παροχής , τήν όποία ό αιτών θά ήταν
δυνατό νά άπαιτήσει γιά αύτές μόνο τίς περιόδους
άσφαλίσεως·

γ) τό θεωρητικό ποσό καί τό πραγματικό ποσό τών
παροχών, τά όποια ύπολογίζονται σύμφωνα μέ τίς
διατάξεις τού άρθρου 46 παράγραφος 2 τού κανονι­
σμού .

'Αφού συμπληρωθεί κατά τόν τρόπο αύτό τό έντυπο
έπιστρέφεται στόν φορέα έξετάσεως .

"Αν τό δικαίωμα έπί τών παροχών γεννάται λαμβανο­
μένων ύπόψη μόνο τών περιόδων άσφαλίσεως πού

4 . Μόλις ό φορέας έξετάσεως διαπιστώσει, λαμβά­
νοντας τίς πληροφορίες πού προβλέπονται στίς παρα­
γράφους 2 ή 3 , ότι συντρέχει περίπτωση έφαρμογής
τών διατάξεων τού άρθρου 40 παράγραφος 2 ή τού
άρθρου 48 παράγραφος 2 ή 3 τού κανονισμού , ειδοποιεί
περί αύτού τούς ύπόλοιπους σχετικούς φορείς .

5 . Στήν περίπτωση πού προβλέπεται στο άρθρο 37
περίπτωση δ) τού κανονισμού έφαρμογής , οί φορείς τών
Κρατών μελών, στή νομοθεσία τών όποιων έχει ύπα­
χθεΐ ό αιτών , άλλά άπό τούς οποίους έχει ζητήσει νά
άναβληθεΐ ή έκκαθάριση τών παροχών, άναγράφουν
στό έντυπο πού προβλέπεται στό άρθρο 42 παράγραφος
1 τού κανονισμού έφαρμογής , μόνο τίς περιόδους
άσφαλίσεως πού πραγματοποιήθησαν άπό τόν αι­
τούντα σύμφωνα μέ τή νομοθεσία πού έφαρμόζουν .
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Αρθρο 44

Φορέας αρμόδιος γιά τήν λήψη αποφάσεως σχετικής πρός τήν
κατάσταση άναπηρίας

1 . Ό φορέας εξετάσεως είναι ό μόνος άρμόδιος γιά τή
λήψη τής αποφάσεως, πού προβλέπεται στό άρθρο 40
παράγραφος 3 τοϋ κανονισμοΰ, επί τοΰ θέματος τής
καταστάσεως άναπηρίας τοΰ αιτούντος , μέ τήν επιφύ­
λαξη τών διατάξεων τών παραγράφων 2 καί 3 . Λαμβά­
νει τήν απόφαση αύτή , μόλις είναι σέ θέση νά καθορί­
σει άν πληροΰνται οί προϋποθέσεις γενέσεως τοϋ δι­
καιώματος πού ορίζονται άπό τήν νομοθεσία τήν όποία
εφαρμόζει , λαμβανομένων υπόψη ένδεχομένως τών
διατάξεων τοΰ άρθρου 45 τοΰ κανονισμοΰ . Κοινοποιεί
άμέσως τήν άπόφαση αύτή στούς ύπόλοιπους σχετι­
κούς φορείς .

2 . "Αν οί προϋποθέσεις γενέσεως τοΰ δικαιώματος ,
εκτός άπό αύτές πού άφοροΰν τήν κατάσταση άναπη­
ρίας , πού ορίζονται άπό τή νομοθεσία τήν όποία έφαρ­
μόζει , δέν πληροΰνται λαμβανομένων ύπόψη τών δια­
τάξεων τοΰ άρθρου 45 τοΰ κανονισμοΰ , ό φορέας εξε­
τάσεως ειδοποιεί άμέσως περί αύτοΰ τόν άρμόδιο φο­
ρέα επί θεμάτων άναπηρίας εκείνου άπό τά σχετικά
Κράτη μέλη , στή νομοθεσία τοΰ όποιου ό εργαζόμενος
εχει ύπαχθεΐ τελευταία . Ό φορέας αύτός είναι άρμό­
διος γιά τή λήψη άποφάσεως σχετικής πρός τήν κατά­
σταση άναπηρίας τοϋ αιτούντος , άν πληροΰνται οί
προϋποθέσεις γενέσεως τοΰ δικαιώματος πού ορίζονται
άπό τή νομοθεσία πού εφαρμόζει - κοινοποιεί άμελλητί
τήν άπόφαση αύτή στούς ύπόλοιπους σχετικούς φο­
ρείς .

3 . Είναι δυνατό , έφ' όσον συντρέχει περίπτωση , μέ
τίς ϊδιες προϋποθέσεις νά γίνει άναδρομή μέχρι τόν
άρμόδιο επί θεμάτων άναπηρίας φορέα τοΰ Κράτους
μέλους , στήν νομοθεσία τοΰ όποιου είχε ύπαχθεΐ άρ­
χικά ό εργαζόμενος .

αύτές τίς παροχές προσωρινά, μόλις ό φορέας εξετά­
σεως τόν ειδοποιήσει ότι ή υποχρέωση αύτή τόν βαρύ­
νει .

3 . "Αν στήν περίπτωση πού προβλέπεται στήν παρά­
γραφο 2 γεννάται δικαίωμα παροχών κατά τήν νομοθε­
σία περισσοτέρων Κρατών μελών, λαμβανομένων
ύπόψη μόνο τών περιόδων άσφαλίσεως πού πραγματο­
ποιήθησαν σύμφωνα μέ καθεμία άπό τίς νομοθεσίες
αύτές , ή καταβολή τών προσωρινών παροχών βαρύνει
τόν φορέα ό όποιος πληροφόρησε πρώτος τόν φορέα
εξετάσεως γιά τήν ΰπαρξη ένός τέτοιου δικαιώματος· ό
φορέας εξετάσεως οφείλει νά ειδοποιήσει τούς ύπόλοι­
πους σχετικούς φορείς .

4 . Ό φορέας πού εχει τήν ύποχρέωση νά καταβάλλει
παροχές δυνάμει τών παραγράφων 1 , 2 καί 3 πληροφο­
ρεί γι ' αύτό άμέσως τόν αιτοΰντα, εφιστώντας κατηγο­
ρηματικά τήν προσοχή του στό ότι τό μέτρο πού λαμ­
βάνεται εχει προσωρινό χαρακτήρα καί δέν χωρεί
προσφυγή σχετικά μέ αύτό .

5 . "Αν καμμία προσωρινή παροχή δέν δύναται νά κα­
ταβληθεί στόν αίτοϋντα βάσει τών παραγράφων 1 , 2 ή 3
άλλά προκύπτει άπό τίς πληροφορίες , πού έχουν λη­
φθεί , ότι γεννάται δικαίωμα κατά τό άρθρο 46 παράγρα­
φος 2 τοΰ κανονισμοΰ, ό φορέας έξετάσεως θά πληρώ­
σει σέ αύτόν άνάλογη επιστρεπτέα προκαταβολή , τό
ποσό τής όποιας είναι δσο τό δυνατό πλησιέστερο
πρός εκείνο τό όποιο πιθανώς θά έκκαθαρισθεΐ , κατ '
έφαρμογή τοΰ άρθρου 46 παράγραφος 2 τοΰ κανονι­
σμοΰ .

6 . Δύο Κράτη μέλη ή οί αρμόδιες άρχές τών Κρατών
μελών αύτών δύνανται νά συμφωνήσουν άλλους τρό­
πους καταβολής προσωρινών παροχών, γιά τήν περί­
πτωση πού αύτή άφορα μόνον φορείς αύτών τών Κρα­
τών μελών . Οί συμφωνίες πού συνάπτονται έπί τοΰ
θέματος αύτοΰ, κοινοποιοΰνται στήν Διοικητική 'Επι­
τροπή .

Αρθρο 45

Αρθρο 46Καταβολή προσωρινών παροχών και προκαταβολές παροχών

1 . "Αν ό φορέας έξετάσεως διαπιστώσει ότι ό αίτών
δικαιούται παροχών κατά τή νομοθεσία τήν όποία
εφαρμόζει , χωρίς νά είναι άναγκαιο νά ληφθοϋν ύπόψη
περίοδοι άσφαλίσεως πού πραγματοποιήθησαν σύμ­
φωνα μέ τήν νομοθεσία άλλων Κρατών μελών, κατα­
βάλλει άμέσως τίς παροχές αύτές προσωρινά .

2 . "Αν ό αίτών δέν δικαιοΰται παροχών δυνάμει τής
παραγράφου 1 , άλλά προκύπτει άπό τίς πληροφορίες
πού έχουν παρασχεθεί στόν φορέα έξετάσεως, κατ '
έφαρμογή τοΰ άρθρου 43 παράγραφοι 2 ή 3 τοΰ κανονι­
σμοΰ εφαρμογής , ότι γεννάται δικαίωμα παροχών κατά
τήν νομοθεσία άλλου Κράτους μέλους , λαμβανομένων
ύπόψη μόνο τών περιόδων άσφαλίσεως πού έπραγμα­
τοποιήθησαν σύμφωνα μέ τήν έν λόγω νομοθεσία, ό
φορέας πού εφαρμόζει τήν νομοθεσία αύτή καταβάλλει

Υπολογισμός τών παροχών σέ περίπτωση συμπτώσεως περιό­
δων άσφαλίσεως

1 . Γιά τόν ύπολογισμό τοΰ θεωρητικοΰ ποσοΰ καθώς
καί τοΰ πραγματικοΰ ποσοΰ τής παροχής, σύμφωνα μέ
τίς διατάξεις τοΰ άρθρου 46 παράγραφος 2 περιπτώσεις
α) καί β) τοΰ κανονισμοΰ έφαρμόζονται οί κανόνες πού
προβλέπονται άπό τό άρθρο 15 παράγραφος 1 περιπτώ­
σεις θ), γ) καί δ) τοϋ κανονισμοΰ έφαρμογής .

Τό πραγματικό ποσό πού καθορίζεται μ' αύτό τόν
τρόπο προσαυξάνεται κατά τό ποσό πού άντιστοιχεϊ
στίς περιόδους προαιρετικής άσφαλίσεως ή προαιρετι­
κής συνεχίσεως τής άσφαλίσεως καί καθορίζεται κατά
τήν νομοθεσία , σύμφωνα μέ τήν όποία πραγματοποιή­
θησαν αύτές οί περίοδοι άσφαλίσεως .
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2 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 46 παράγραφος 3 τοΰ
κανονισμοΰ , τά ποσά τών παροχών πού άντιστοιχοΰν
στίς περιόδους προαιρετικής άσφαλίσεως ή προαιρετι­
κής συνεχίσεως τής άσφαλίσεως, δέν λαμβάνονται
ύπόψη .

3 . Οί διατάξεις τών παραγράφων 1 καί 2 έφαρμόζο­
νται κατ ' αναλογία στήν περίπτωση τής συμπληρωματι­
κής προαιρετικής άσφαλίσεως πού άναφέρεται στό άρ­
θρο 15 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο τοΰ κανονισμοΰ .

"Οσον άφορα τήν έφαρμογή τής γερμανικής νομοθε­
σίας , οί εισφορές, πού δέν λαμβάνονται ύπόψη δυνάμει
τοΰ άρθρου 15 παράγραφος 1 περίπτωση β) τοΰ κανονι­
σμοΰ έφαρμογής, λαμβάνονται ύπόψη γιά τόν ύπολο­
γισμό τών συμπληρωματικών ποσών δυνάμει τής συμ­
πληρωματικής προαιρετικής άσφαλίσεως . Οί διατάξεις
τών παραγράφων 1 καί 2 εφαρμόζονται κατ' άναλογία .

Αρθρο 49

Νέος υπολογισμός τών παροχών

1 . Γιά τήν έφαρμογή τών διατάξεων τοΰ άρθρου 49
παράγραφοι 2 καί 3 καί τοΰ άρθρου 51 παράγραφος 2
τοΰ κανονισμού, οί διατάξεις τών άρθρων 45 καί 47 τοΰ
κανονισμοΰ έφαρμογής έφαρμόζονται άνάλογα.

2 . Σέ περίπτωση νέου ύπολογισμοΰ, καταργήσεως ή
αναστολής τής παροχής , ό φορέας πού ελαβε τήν άπό­
φαση τήν κοινοποιεί άμελλητί , ένδεχομένως μέ τήν
μεσολάβηση τοΰ φορέα έξετάσεως, στόν ενδιαφερό­
μενο καί σέ κάθε φορέα , έναντι τοΰ οποίου ό ενδιαφε­
ρόμενος εχει δικαίωμα . Ή άπόφαση πρέπει νά προσ­
διορίζει τά ένδικα μέσα καί τίς προθεσμίες προσφυγής
πού προβλέπονται άπό τήν σχετική νομοθεσία . Οί
προθεσμίες προσφυγής άρχίζουν νά ύπολογίζονται άπό
τήν λήψη τής άποφάσεως άπό τόν ένδιαφερόμενο .

Άρθρο 50

Άρθρο 47

Οριστικός υπολογισμός τών ποσών τών παροχών πού οφεί­
λονται άπό τούς φορείς οί όποιοι εφαρμόζουν τό άρθρο 46
παράγραφος 3 τοΰ κανονισμού

Στήν περίπτωση πού προβλέπεται στό άρθρο 46 παρά­
γραφος 3 έδάφιο δεύτερο τοΰ κανονισμοΰ, ό φορέας
έξετάσεως ύπολογίζει καί κοινοποιεί σέ κάθε σχετικό
φορέα τό οριστικό ποσό τών παροχών, πού οφείλει νά
χορηγήσει καθένας άπό αύτούς .

"Αρθρο 48

Μέτρα καί επιτάχυνση τής εκκαθαρίσεως τών παροχών

1 . α) ι) Έφ' όσον έργαζόμενος ύπήκοος ένός Κράτους
μέλους ύπάγεται στήν νομοθεσία άλλου Κρά­
τους μέλους, ό άρμόδιος γιά τίς συντάξεις
φορέας τοΰ τελευταίου τούτου Κράτους μέ­
λους διαβιβάζει , χρησιμοποιώντας όλα τά
μέσα πού διαθέτει κατά τήν στιγμή τής έγ­
γραφής τοΰ έργαζομένου αύτοΰ στά μητρώα
του, στόν οργανισμό πού έχει ορισθεί άπό τήν
άρμόδια άρχή τοΰ ίδίου αύτοΰ Κράτους μέ­
λους (χώρα άπασχολήσεως), όλες τίς πληρο­
φορίες τίς σχετικές μέ τήν έξακρίβωση τής
ταυτότητος τοΰ έργαζομένου , τήν ήμερομηνία
ένάρξεως τής άπασχολήσεως, καθώς καί τήν
επωνυμία τοΰ έν λόγω άρμοδίου φορέα καί
τόν άριθμό μητρώου πού εδωσε στόν εργαζό­
μενο .

ιι) Επιπλέον ό άρμόδιος φορέας πού προβλέπε­
ται στήν ύποπερίπτωση ι) διαβιβάζει , κατά τό
μέτρο τοΰ δυνατοΰ , στόν οργανισμό πού ορί­
ζεται σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τής ύποπερι­
πτώσεως ι), όλες τίς λοιπές πληροφορίες πού
δύνανται νά διευκολύνουν καί νά έπιταχύνουν
τήν μεταγενέστερη εκκαθάριση τών συντά­
ξεων .

ιιι) Οί πληροφορίες αύτές διαβιβάζονται , κατά
τίς προϋποθέσεις πού ορίζονται άπό τήν
Διοικητική Επιτροπή , στόν οργανισμό πού
ορίζεται άπό τήν άρμόδια άρχή τοΰ ένδιαφε­
ρομένου Κράτους μέλους .

ιν) Γιά τήν έφαρμογή τών διατάξεων τών ύποπε­
ριπτώσεων ι), ιι) καί ιιι) οί άπάτριδες καί οί
πρόσφυγες θεωροΰνται ώς ύπήκοοι τοΰ Κρά­
τους μέλους , στήν νομοθεσία τοΰ οποίου
ύπήχθησαν άρχικά .

Γνωστοποίηση τών άποφάσεων τών φορέων στόν αιτούντα

1 . Οί οριστικές άποφάσεις , πού λαμβάνονται άπό
κάθε σχετικό φορέα, λαμβανομένης ύπόψη ένδεχομέ­
νως τής κοινοποιήσεως πού προβλέπεται στό άρθρο 47
τοϋ κανονισμοΰ έφαρμογής , διαβιβάζονται στόν φορέα
έξετάσεως . Κάθε τέτοια άπόφαση πρέπει νά προσδιο­
ρίζει τά ένδικα μέσα καί τίς προθεσμίες προσφυγής πού
προβλέπονται άπό τήν σχετική νομοθεσία . Άφοΰ λά­
βει όλες αύτές τίς άποφάσεις, ό φορέας έξετάσεως τίς
κοινοποιεί στόν αιτούντα στή γλώσσα του , μέ ενα ανα­
κεφαλαιωτικό σημείωμα , στό όποιο παρατίθενται οί
άποφάσεις αύτές . Οί προθεσμίες προσφυγής άρχίζουν
νά ύπολογίζονται άπό τήν λήψη τοΰ άνακεφαλαιωτικοΰ
σημειώματος άπό τόν αιτούντα .

2 . Συγχρόνως μέ τήν άποστολή στόν αιτούντα τοΰ
άνακεφαλαιωτικοΰ σημειώματος πού προβλέπεται
στήν παράγραφο 1 , ό φορέας έξετάσεως άποστέλλει
άντίγραφο αύτοΰ σέ κάθε σχετικό φορέα , έπισυνάπτο­
ντας άντίγραφο τών άποφάσεων τών ύπολοίπων φορέων .
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άπό τόν φορέα οφειλέτη , καθώς καί , ενδεχομένως , τήν
γνωμάτευση ένός έμπειρογνώμονος ιατρού γιά τήν κα­
τάσταση υγείας τοϋ ένδιαφερομένου .

6) Οι σχετικοί φορείς προβαίνουν, κατόπιν αιτή­
σεως τοϋ έργαζομένου ή τοΰ φορέα στόν όποιο
υπάγεται τήν στιγμή εκείνη ό έργαζόμενος, στήν
άνακεφαλαίωση τής άσφαλιστικής του σταδιο­
δρομίας τό άργότερο ενα χρόνο πρό τής ήμερο­
μηνίας κατά τήν όποία ό έργαζόμενος φθάνει σέ
ήλικία συνταξιοδοτήσεως .

2 . H Διοικητική ' Επιτροπή ορίζει τίς διατυπώσεις
εφαρμογής τών διατάξεων τής παραγράφου 1 .

"Αρθρο 52

Έφ' όσον, μετά άπό άναστολή τών παροχών τίς όποιες
έλάμβανε, ό ένδιαφερόμενος άνακτά τό δικαίωμα πα­
ροχών , ένώ κατοικεί στό έδαφος Κράτους μέλους άλ­
λου άπό τό άρμόδιο Κράτος , οί σχετικοί φορείς άνταλ­
λάσσουν όλες τίς κατάλληλες πληροφορίες γιά τήν
επανάληψη τής χορηγήσεως τών παροχών αυτών .

Διοικητικος καί ιατρικός ελεγχος

"Αρθρο 51
Πληρωμή τών παροχών

"Αρθρο 53
1 . Οταν ενας δικαιοΰχος, κυρίως :

α) παροχών άναπηρίας ,

6) παροχών γήρατος πού χορηγούνται σέ περίπτωση
άνικανότητος πρός έργασία ,

γ) παροχών γήρατος πού χορηγούνται σέ ήλικιωμέ­
νους άνέργους ,

δ) παροχών γήρατος πού χορηγούνται σέ περίπτωση
παύσεως τής επαγγελματικής δραστηριότητος ,

ε) παροχών επιζώντων πού χορηγούνται σέ περί­
πτωση άναπηρίας ή άνικανότητος πρός έργασία ,

στ) παροχών πού χορηγοΰνται σέ περίπτωση πού τά
έσοδα τοΰ δικαιούχου δέν υπερβαίνουν ενα προκα­
θορισμένο όριο ,

Τροπος πληρωμής τών παροχών

1 . "Αν ό φορέας οφειλέτης Κράτους μέλους δέν πλη­
ρώνει άπ ' ευθείας τίς παροχές πού οφείλονται στούς
δικαιούχους , οί όποιοι κατοικοΰν στό έδαφος άλλου
Κράτους μέλους , ή πληρωμή τών παροχών αυτών
πραγματοποιείται , κατόπιν αιτήσεως τοΰ φορέα οφει­
λέτου, άπό τόν οργανισμό συνδέσεως τοΰ τελευταίου
αύτοΰ Κράτους μέλους ή άπό τόν φορέα τοΰ τόπου
κατοικίας τών δικαιούχων αύτών , σύμφωνα μέ τίς δια­
τυπώσεις πού προβλέπονται στά άρθρα 54 εως 58 τοΰ
κανονισμοΰ έφαρμογής· άν ό φορέας οφειλέτης πλη­
ρώνει άπ ' ευθείας τίς παροχές στούς δικαιούχους αύ­
τούς , κοινοποιεί τοΰτο στόν φορέα τοΰ τόπου κατοι­
κίας . Ή διαδικασία πληρωμής πού έφαρμόζεται άπό
τούς φορείς τών Κρατών μελών άναφέρεται στό παράρ­
τημα 6 .

2 . Δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη ή οί άρμόδιες
άρχές αύτών δύνανται νά συμφωνήσουν άλλες διαδικα­
σίες πληρωμής τών παροχών, γιά τίς περιπτώσεις πού ή
πληρωμή αύτή άφορα μόνον τούς άρμοδίους φορείς
αύτών τών Κρατών μελών . Οί συμφωνίες πού συνά­
πτονται γιά τό θέμα αυτό κοινοποιοΰνται στήν Διοικη­
τική 'Επιτροπή .

3 . Οί διατάξεις τών συμφωνιών περί τής πληρωμής
τών παροχών, πού ισχύουν τήν ήμέρα πού προηγεί­
ται τής ενάρξεως τής ισχύος τοΰ κανονισμοΰ, έξακο­
λουθοΰν νά ισχύουν έφ' όσον άναφέρονται στό παράρ­
τημα 5 .

διαμένει ή κατοικεί στό έδαφος Κράτους μέλους άλλου
άπό εκείνο στό όποιο εύρίσκεται ό φορέας οφειλέτης , ό
διοικητικός καί ιατρικός έλεγχος πραγματοποιείται ,
κατόπιν αιτήσεως τοΰ φορέα αύτοΰ, άπό τόν φορέα τοΰ
τόπου διαμονής ή κατοικίας τοΰ δικαιούχου μέ τόν
τρόπο πού προβλέπεται άπό τήν νομοθεσία πού έφαρ­
μόζει ό τελευταίος αύτός φορέας . Έν τούτοις, ό φορέας
οφειλέτης διατηρεί τό δικαίωμα νά προβεί σέ εξέταση
τοΰ δικαιούχου άπό ιατρό τής εκλογής του .

2 . Άν διαπιστώνεται ότι ό δικαιοΰχος τών παροχών
πού προβλέπονται στήν παράγραφο 1 απασχολείται ή
ότι εχει έσοδα πού ύπερβαίνουν τό προκαθορισμένο
όριο κατά τόν χρόνο πού λαμβάνει τίς παροχές αυτές , ό
φορέας τοΰ τόπου διαμονής ή κατοικίας ύποχρεοϋται
νά άπευθύνει εκθεση στόν φορέα οφειλέτη πού έζήτησε
τόν ελεγχο . Ή έκθεση αύτή άναφέρει κυρίως τήν φύση
τής απασχολήσεως, τό ϋψος τών άποδοχών ή τών εσό­
δων, πού ό ένδιαφερόμενος είχε κατά τό τελευταίο τρί­
μηνο, τίς συνήθεις άποδοχές πού λαμβάνουν στήν ϊδια
περιοχή οί έργαζόμενοι τής έπαγγελματικής κατηγο­
ρίας στήν όποία άνήκε ό ένδιαφερόμενος κατά τήν
άσκηση τοΰ έπαγγέλματός του πρίν γίνει άνάπηρος ,
κατά τήν διάρκεια περιόδου άναφοράς πού καθορίζεται

"Αρθρο 54

Διαβίβαση τής καταστάσεως τών πληρωτέων ποσών στόν κα­
ταβάλλοντα οργανισμό

Ό φορέας οφειλέτης άπευθύνει σέ διπλό άντίγραφο
στόν οργανισμό συνδέσεως τοΰ Κράτους μέλους , στό
έδαφος τοΰ όποιου κατοικεί ό δικαιούχος ή στόν φορέα
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γου του, ή σέ περίπτωση νέου γάμου χήρας ή χήρου , ό
καταβάλλων οργανισμός γνωστοποιεί τήν σχετική
ήμερομηνία στόν φορέα αυτόν .

του τοπου κατοικίας , πού ορίζονται μέ τόν όρο «κατα­
βάλλων οργανισμός», κατάσταση των πληρωτέων πο­
σών, ή οποία πρέπει νά φθάσει στόν οργανισμό αυτόν
τό άργότερο 20 ημέρες πρίν άπό τήν ήμερομηνία πλη­
ρωμής τών παροχών.

Αρθρο 57

Εκκαθάριση τών λογαριασμών πού προβλέπονται στό άρθρο
56 τοδ κανονισμού έφαρμογής

1 . Οί λογαριασμοί τών πληρωμών πού προβλέπονται
στό άρθρο 56 του κανονισμού έφαρμογής αποτελούν
άντικείμενο εκκαθαρίσεως στό τέλος κάθε περιόδου
πληρωμής, γιά νά διαπιστωθούν τά ποσά πού έχουν
πραγματικά πληρωθεί στούς δικαιούχους ή στούς νο­
μίμους άντιπροσώπους τους ή εντολοδόχους τους , κα­
θώς καί τά ποσά πού δέν έχουν πληρωθεί .

2 . Τό συνολικό ποσό, πού άναφέρεται άριθμητικώς
καί ολογράφως στό νόμισμα του Κράτους μέλους, στό
έδαφος του όποιου ευρίσκεται ό φορέας όφειλέτης , βε­
βαιώνεται ώς σύμφωνο πρός τίς πληρωμές πού πραγ­
ματοποιήθησαν άπό τόν καταβάλλοντα οργανισμό
καί ύπογράφεται άπό τόν άντιπρόσωπο του οργανισμού
αυτού .

3 . Ό καταβάλλων οργανισμός έγγυάται τήν κανονι­
κότητα τών πληρωμών πού διεπιστώθησαν .

4 . Ή διαφορά τών ποσών πού κατέβαλε ό φορέας
όφειλέτης , έκφραζομένων στό νόμισμα του Κράτους
μέλους στό έδαφος του όποιου ευρίσκεται , καί τής
αξίας έκφραζομένης στό αύτό νόμισμα τών πληρωμών
πού δικαιολόγησε ό καταβάλλων οργανισμός, συμψη­
φίζεται μέ τίς μεταγενέστερες καταβολές ομοειδών πα­
ροχών άπό τόν φορέα οφειλέτη .

'Άρθρο 55

Καταβολή τών πληρωτέων ποσών στόν λογαριασμό τοϋ κατα­
βάλλοντος οργανισμού

1 . Δέκα ημέρες πρίν άπό τήν ήμερομηνία πληρωμής
τών παροχών, ό φορέας όφειλέτης καταβάλλει στό νό­
μισμα του Κράτους μέλους , στό έδαφος του όποιου
ευρίσκεται , τό άναγκαΐο ποσό γιά τήν πληρωμή τών
πληρωτέων ποσών, πού άναφέρονται στήν κατάσταση
πού προβλέπεται στό άρθρο 54 του κανονισμού έφαρ­
μογής . Ή καταβολή πραγματοποιείται στήν έθνική
τράπεζα ή άλλη τράπεζα τού Κράτους μέλους , στό έδα­
φος τού όποιου ευρίσκεται ό φορέας όφειλέτης , σέ
λογαριασμό πού άνοίγεται στό όνομα τής έθνικής τρά­
πεζας ή άλλης τράπεζας τού Κράτους μέλους, στό έδα­
φος τού όποιου ευρίσκεται ό καταβάλλων οργανισμός ,
σέ διαταγή τού οργανισμού τούτου . Ή καταβολή αυτή
είναι άπαλλακτική . Ό φορέας όφειλέτης άποστέλλει
συγχρόνως στόν καταβάλλοντα οργανισμό ειδοποίηση
πληρωμής .

2 . Ή τράπεζα, στόν λογαριασμό τής όποιας εχει
πραγματοποιηθεί ή καταβολή , πιστώνει τόν καταβάλ­
λοντα οργανισμό μέ τήν άξία τής καταβολής στό νόμι­
σμα του Κράτους μέλους στό έδαφος τού όποιου εύρί­
σκεται ό οργανισμός αυτός .

3 . Τό όνομα καί ή εδρα τών τραπεζών πού προβλέ­
πονται στήν παράγραφο 1 , άναφέρονται στό παράρ­
τημα 7 .

"Αρθρο 56

Καταβολή τών πληρωτέων ποσών στόν δικαιούχο άπό τόν
καταβάλλοντα οργανισμό

1 . Τά πληρωτέα ποσά πού άναφέρονται στήν κατά­
σταση πού προβλέπεται στό άρθρο 54 τού κανονισμού
έφαρμογής καταβάλλονται στόν δικαιούχο άπό τόν κα­
ταβάλλοντα οργανισμό γιά λογαριασμό τού φορέα
οφειλέτου . Οί πληρωμές αυτές πραγματοποιούνται
κατά τίς διατυπώσεις πού προβλέπονται άπό τήν νομο­
θεσία πού έφαρμόζει ό καταβάλλων οργανισμός .

2 . Μόλις ό καταβάλλων οργανισμός ή όποιοσδήποτε
έξουσιοδοτημένος άπ' αύτόν οργανισμός λάβει γνώση
καταστάσεως πού νά δικαιολογεί τήν άναστολή ή τήν
παύση τών παροχών, παύει κάθε πληρωμή . Τό ϊδιο
συμβαίνει όταν ό δικαιούχος μεταφέρει τήν κατοικία
του στό έδαφος άλλου Κράτους .

3 . Ό καταβάλλων οργανισμός ειδοποιεί τόν φορέα
οφειλέτη γιά κάθε αιτία παύσεως τής πληρωμής . Σέ
περίπτωση θανάτου τοϋ δικαιούχου ή του ή τής συζύ­

Άρθρο 58

'Ανάληψη τών εξόδων πού άναλογούν στήν καταβολή τών
παροχών

Τά σχετικά μέ τήν καταβολή τών παροχών έξοδα, κυ­
ρίως τά ταχυδρομικά καί τραπεζικά έξοδα, δύνανται νά
άναλαμβάνονται άπό τόν καταβάλλοντα οργανισμό
παρά τών δικαιούχων, σύμφωνα μέ τίς προϋποθέσεις
πού προβλέπονται στήν νομοθεσία πού έφαρμόζεται
άπό τόν οργανισμό αύτόν .

"Αρθρο 59

Γνωστοποίηση τής μεταφοράς κατοικίας τού δικαιούχου

Έφ' όσον ό δικαιούχος τών παροχών, πού οφείλονται
κατά τήν νομοθεσία ενός ή περισσοτέρων Κρατών με­
λών, μεταφέρει τήν κατοικία του άπό τό έδαφος ενός
Κράτους μέλους στό έδαφος άλλου κράτους , ύπο­
χρεοΰται νά γνωστοποιήσει τοΰτο στόν φορέα ή τούς
φορείς οφειλέτες τών παροχών αυτών καθώς καί στόν
καταβάλλοντα οργανισμό .
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ΕΡΓΑΤΙΚΑ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΕΣ
ΑΣΘΕΝΕΙΕΣ

Εφαρμογή των άρθρων 52 καί 53 του κανονισμού

6 . O φορέας του τόπου κατοικίας ειδοποιεί έκ των
προτέρων τόν άρμόδιο φορέα γιά κάθε άπόφαση σχε­
τική μέ τήν χορήγηση των παροχών εις είδος πού είναι
εγγεγραμμένες στόν κατάλογο πού προβλέπεται στό
άρθρο 24 παράγραφος 2 του κανονισμού, διαθιβάζον­
τάς του καί τά άπαραίτητα δικαιολογητικά . Ό αρμό­
διος φορέας εχει προθεσμία 15 ήμερων, υπολογιζόμενη
άπό τήν ήμέρα αποστολής της ειδοποιήσεως, γιά νά
γνωστοποιήσει , ενδεχομένως , τήν αιτιολογημένη άντί­
θεσή του· o φορέας του τόπου χορηγεί τίς παροχές εις
είδος άν δέν ελαβε γνώση της άντιθέσεως μέχρι της
εκπνοής τής προθεσμίας αύτής . "Αν πρέπει νά χορηγη­
θούν παροχές εις είδος σέ άπόλυτα επείγουσες περι­
πτώσεις , ό φορέας του τόπου κατοικίας πληροφορεί,
αμελλητί , περί αύτού τόν άρμόδιο φορέα .

7 . O εργαζόμενος είναι ύποχρεωμένος νά πληροφο­
ρεί τόν φορέα του τόπου κατοικίας γιά κάθε μεταβολή
τής καταστάσεώς του , πού δύναται νά διαφοροποιήσει
τό δικαίωμα τών παροχών εις είδος , κυρίως γιά κάθε
παύση ή άλλαγή άπασχολήσεως ή κάθε μεταφορά τής
κατοικίας ή τής διαμονής . Ό άρμόδιος φορέας πληρο­
φορεί έπίσης τόν φορέα τοϋ τόπου κατοικίας γιά τήν
λήξη τής ύπαγωγής στήν άσφάλιση ή γιά τήν από­
σβεση τοϋ δικαιώματος παροχών εις είδος τοϋ εργαζο­
μένου . Ό φορέας τοϋ τόπου κατοικίας δύναται νά ζη­
τήσει οποτεδήποτε άπό τόν άρμόδιο φορέα κάθε πλη­
ροφορία σχετική μέ τήν υπαγωγή στήν άσφάλιση ή μέ
τά δικαιώματα γιά παροχές εις είδος τοϋ εργαζομένου .

Άρθρο 60

Παροχές εις είδος σέ περίπτωση κατοικίας σέ Κράτος μέλος
αλλο άπό τό άρμόδιο Κράτος

1 . Γιά νά λάβει παροχές εις είδος δυνάμει τοϋ άρθρου
52 περίπτωση α) τοϋ κανονισμοΰ , ό εργαζόμενος ύπο­
χρεοΰται νά προσκομίσει στόν φορέα τοϋ τόπου κατοι­
κίας βεβαίωση πού νά πιστοποιεί ότι δικαιούται τίς
παροχές αύτές εις είδος . Ή βεβαίωση αύτή εκδίδεται
άπό τόν άρμόδιο φορέα βάσει τών πληροφοριών πού
παρέχει ένδεχομένως ό έργοδότης . Έξ άλλου, άν ή
νομοθεσία τοϋ αρμοδίου Κράτους τό προβλέπει , ό ερ­
γαζόμενος υποχρεούται νά προσκομίσει στόν φορέα
τοϋ τόπου κατοικίας άπόδειξη παραλαβής τής δηλώ­
σεως τοϋ εργατικού άτυχήματος ή τής επαγγελματικής
άσθενείας άπό τόν άρμόδιο φορέα . "Αν ό έργαζόμενος
δέν ύποβάλει τά έγγραφα αύτά, ό φορέας τοϋ τόπου
κατοικίας άπευθύνεται στόν άρμόδιο φορέα γιά νά τά
λάβει καί μέχρι τότε χορηγεί στόν εργαζόμενο παροχές
εις είδος τής άσφαλίσεως άσθενείας , έφ' όσον πληροί
τίς απαιτούμενες προϋποθέσεις γιά νά δικαιούται τίς
παροχές αύτές .

2 . Ή βεβαίωση αύτή ισχύει εφ' όσον ό φορέας τοϋ
τόπου κατοικίας δέν ελαθε κοινοποίηση τής άκυρώ­
σεώς της . Έν τούτοις , έφ' όσον ή βεβαίωση αύτή εχει
εκδοθεί άπό γαλλικό φορέα ισχύει μόνο γιά διάστημα 3
μηνών άπό τήν ήμερομηνία τής έκδόσεώς της καί πρέ­
πει νά άνανεώνεται κάθε τρίμηνο .

8 . "Αν πρόκειται περί μεθοριακών έργαζομένων, τά
φάρμακα, οί έπίδεσμοι , τά όμματογυάλια , τά μικρά
βοηθητικά μηχανήματα, οί άναλύσεις καί εργαστηρια­
κές εξετάσεις δύνανται νά χορηγηθούν ή νά πραγματο­
ποιηθούν μόνον στό έδαφος τοϋ Κράτους μέλους , όπου
εχει δοθεί ή σχετική έντολή κατά τίς διατάξεις τής
νομοθεσίας αύτοϋ .

9 . Δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη ή οί αρμόδιες
άρχές αύτών δύνανται νά συμφωνήσουν, μετά άπό
γνώμη τής Διοικητικής 'Επιτροπής , άλλους τρόπους
εφαρμογής .

3 . "Αν ό έργαζόμενος εχει τήν ιδιότητα τοϋ εποχιακα
εργαζομένου , ή βεβαίωση , πού προβλέπεται στήν
παράγραφο 1 , ισχύει γιά όλη τήν διάρκεια πού προβλέ­
πεται γιά τήν εποχιακή εργασία , εκτός άν ό άρμόδιος
φορέας κοινοποιήσει στό μεταξύ τήν άκύρωσή της
στόν φορέα τοϋ τόπου κατοικίας . "Αρθρο 61

4 . Σέ κάθε αϊτηση γιά παροχές εις είδος , ό έργαζόμε­
νος παρουσιάζει τά δικαιολογητικά έγγραφα πού άπαι­
τεΐ ή νομοθεσία τοϋ Κράτους μέλους στό έδαφος τοϋ
οποίου κατοικεί , γιά τή χορήγηση τών παροχών εις
είδος .

Παροχές είς χρήμα εκτός τών συντάξεων σέ περίπτωση κατοι­
κίας σέ Κράτος μέλος άλλο άπό τό άρμόδιο Κράτος

1 . Γιά νά λάβει παροχές είς χρήμα εκτός τών συντά­
ξεων , δυνάμει τοϋ άρθρου 52 περίπτωση β) τοϋ κανονι­
σμοΰ, ό έργαζόμενος ύποχρεοϋται νά άπευθυνθεϊ εντός
3 ήμερών μετά τήν έναρξη τής άνικανότητος πρός έρ­
γασία , στό φορέα τοϋ τόπου κατοικίας , προσκομίζο­
ντας ειδοποίηση περί παύσεως τής εργασίας , ή , άν ή
νομοθεσία πού έφαρμόζεται άπό τόν άρμόδιο φορέα ή
άπό τόν φορέα τοϋ τόπου κατοικίας τό προβλέπει, πι­
στοποιητικό άνικανότητος πρός εργασία, χορηγού­
μενο άπό τόν θεράποντα ιατρό .

5 . Σέ περίπτωση νοσηλείας , o φορέας τοϋ τόπου κα­
τοικίας γνωστοποιεί στόν άρμόδιο φορέα, εντός προ­
θεσμίας τριών ήμερών άπό τήν ήμερομηνία πού ελαθε
γνώση , τήν ήμερομηνία εισόδου στό νοσηλευτικό
ίδρυμα καί τήν πιθανή διάρκεια τής νοσηλείας , καθώς
καί τήν ήμερομηνία έξόδου .
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τοπου κατοικίας καί τόν έργαζόμενο . "Αν οι παροχές
εις ΧΡήμα καταβάλλονται άπό τόν φορέα του τόπου
κατοικίας γιά λογαριασμό τοϋ αρμοδίου φορέα, ό φο­
ρέας αυτός πληροφορεί τόν έργαζόμενο γιά τά δικαιώ­
ματά του καί ύποδεικνύει στόν φορέα του τόπου κατοι­
κίας τό ποσό των παροχών εις χρήμα, τίς ήμερομηνίες
πού πρέπει νά καταβληθούν καί τήν ανώτατη διάρκεια
τής χορηγήσεώς τους όπως αύτή προβλέπεται άπό τήν
νομοθεσία τοϋ αρμοδίου Κράτους .

2 . Εφ' όσον οί θεράποντες ιατροί τοϋ τόπου κατοι­
κίας δέν χορηγοΰν πιστοποιητικό άνικανότητος πρός
εργασία , ό έργαζόμενος άπευθύνεται άπ ' εύθείας στόν
φορέα τοϋ τόπου κατοικίας , έντός προθεσμίας πού ορί­
ζει ή νομοθεσία τήν όποία αύτός εφαρμόζει .

Ό φορέας αύτός προβαίνει άμέσως σέ ιατρική διαπί­
στωση τής άνικανότητος πρός εργασία καί στήν έκ­
δοση τοϋ πιστοποιητικού πού προβλέπεται στήν παρά­
γραφο 1 . Τό πιστοποιητικό αυτό , τό όποιο πρέπει νά
προσδιορίζει τήν πιθανή διάρκεια τής άνικανότητος ,
διαβιβάζεται άμελλητί στόν άρμόδιο φορέα . 9 . Δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη ή οι αρμόδιες

άρχές τους δύνανται νά συμφωνήσουν, μετά άπό γνώμη
τής Διοικητικής Επιτροπής, άλλους τρόπους έφαρμο­
γης·

Εφαρμογή τοΰ άρθρου 55 τοΰ κανονισμού

3 . Στίς περιπτώσεις , στίς όποιες ή παράγραφος 2 δέν
έφαρμόζεται , ό φορέας τοϋ τόπου κατοικίας προβαίνει ,
μόλις είναι δυνατό καί οπωσδήποτε έντός προθεσμίας
τριών ήμερών άπό τήν ήμερομηνία πού ό έργαζόμενος
εχει άπευθυνθει στόν φορέα , σέ ιατρικό ελεγχο τοϋ
έργαζομένου σάν νά πρόκειται γι ' άσφαλισμένο αύτοϋ .
Ή εκθεση τοϋ έλεγκτοϋ ίατροϋ , ή όποία ύποδεικνύει
κυρίως τήν πιθανή διάρκεια τής άνικανότητος πρός
εργασία , διαβιβάζεται άπό τόν φορέα τοΰ τόπου κατοι­
κίας στόν άρμόδιο φορέα έντός προθεσμίας 3 ήμερών
άπό τόν ελεγχο .

"Αρθρο 62

Παροχές εις είδος σέ περίπτωση διαμονής σέ Κράτος μέλος
άλλο άπό τό άρμόδιο Κράτος

1 . Γιά νά λάβει παροχές εις είδος , ό έργαζόμενος πού
άναφέρεται στό άρθρο 14 παράγραφος 1 περίπτωση α) ι)
ή παράγραφος 2 περίπτωση α) τοϋ κανονισμοϋ υπο­
χρεούται νά ύποβάλει στόν φορέα τοΰ τόπου διαμονής
τό πιστοποιητικό πού προβλέπει τό άρθρο 11 τοΰ κα­
νονισμοϋ εφαρμογής . Έφ' όσον ό έργαζόμενος ύπέ­
βαλε τό πιστοποιητικό αυτό , θεωρείται ότι πληροί τίς
προϋποθέσεις γενέσεως τοϋ δικαιώματος παροχών εις
είδος .

4 . O φορέας τοΰ τόπου κατοικίας προβαίνει άργό­
τερα , άν τοΰτο είναι άναγκαΐο , σέ διοικητικό ή ιατρικό
ελεγχο τοΰ έργαζομένου σάν νά πρόκειται γιά δικό του
άσφαλισμένο . Μόλις διαπιστώσει ότι ό έργαζόμενος
είναι ικανός νά έπανέλθει στήν έργασία ειδοποιεί γι '
αύτό άμελλητί τόν έργαζόμενο καθώς καί τόν άρμόδιο
φορέα , ύποδεικνύοντας τήν ήμερομηνία κατά τήν
όποία λήγει ή άνικανότης τοΰ έργαζομένου . Μέ τήν
επιφύλαξη τών διατάξεων τής παραγράφου 6, ή κοινο­
ποίηση στόν έργαζόμενο θεωρείται σάν άπόφαση πού
εχει ληφθεί γιά λογαριασμό τοΰ άρμοδίου φορέα .

5 . Ό άρμόδιος φορέας διατηρεί σέ κάθε περίπτωση το
δικαίωμα νά προβαίνει στόν ελεγχο τοΰ έργαζομένου
άπό ιατρό τής εκλογής του .

6 . "Αν ό άρμόδιος φορέας άποφασίσει νά άρνηθει τίς
παροχές εις χρήμα, έπειδή ό έργαζόμενος δέν έτήρησε
τίς διατυπώσεις πού προβλέπονται άπό τήν νομοθεσία
τής χώρας κατοικίας ή άν διαπιστώσει ότι ό έργαζόμε­
νος είναι ικανός νά άναλάβει έκ νέου έργασία, κοινο­
ποιεί τήν άπόφασή του στόν έργαζόμενο καί άποστέλ­
λει συγχρόνως άντίγραφο στόν φορέα τοΰ τόπου κα­
τοικίας .

2 . Για νά λάβει παροχές εις είδος ό έργαζόμενος σέ
διεθνείς μεταφορές, πού άναφέρεται στό άρθρο 14
παράγραφος 1 περίπτωση β) τοΰ κανονισμοϋ , ό όποιος
ευρίσκεται κατά τήν άσκηση τοΰ έπαγγέλματός του
στό έδαφος Κράτους μέλους άλλου άπό τό άρμόδιο
Κράτος , ύποχρεοΰται νά προσκομίσει , μόλις τοΰτο εί­
ναι δυνατό , στόν φορέα τοΰ τόπου διαμονής ειδική
βεβαίωση πού έκδίδεται άπό τόν έργοδότη ή τόν εντε­
ταλμένο του κατά τή διάρκεια τοΰ ήμερολογιακοΰ μη­
νός τής ύποβολής της ή τών δύο προηγουμένων ήμερο­
λογιακών μηνών. Ή βεβαίωση αύτή άναφέρει κυρίως
τήν ήμερομηνία , άπό τής όποιας ό έργαζόμενος άπα­
σχολεΐται γιά λογαριασμό τοΰ προκειμένου έργοδότου,
καθώς καί τήν έπωνυμία καί τήν εδρα τοΰ άρμοδίου
φορέα. Έφ' όσον ό έργαζόμενος προσκομίσει τήν βε­
βαίωση αύτή , θεωρείται ότι πληροί τίς προϋποθέσεις
γενέσεως τοΰ δικαιώματος τών παροχών εις είδος . "Αν
ό έργαζόμενος δέν είναι σέ θέση νά άπευθυνθει στόν
φορέα τοΰ τόπου διαμονής πρίν άπό τήν ιατρική θερα­
πεία , δικαιοΰται εν τούτοις τήν θεραπεία αύτή , προ­
σκομίζοντας τήν έν λόγω βεβαίωση , σάν νά ήταν
ασφαλισμένος στόν φορέα αύτόν .

3 . Ό φορέας τοΰ ίόπου διαμονής άπευθύνεται , έντός
προθεσμίας τριών ήμερών, στόν άρμόδιο φορέα γιά νά
πληροφορηθεί άν ό έργαζόμενος πού άναφέρεται στις

7 . Εφ' όσον ό έργαζόμενος άναλαμβάνει έκ νέου έρ­
γασία , ειδοποιεί γι' αύτό τόν άρμόδιο φορέα, άν τοΰτο
προβλέπει ή νομοθεσία πού έφαρμόζει ό φορέας αύτός .

8 . O αρμόδιος φορέας καταβάλλει τίς παροχές εις
χρήμα μέ τά κατάλληλα μέσα, κυρίως μέ διεθνή ταχυ­
δρομική έπιταγή καί ειδοποιεί γι ' αύτό τόν φορέα τοΰ
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ντρέχει περίπτωση , τήν ανώτατη διάρκεια κατά την
όποία οί παροχές εις είδος δύνανται άκόμη νά χορη­
γούνται σύμφωνα μέ τίς διατάξεις της νομοθεσίας του
αρμοδίου Κράτους . Ή βεβαίωση δύναται νά έκδοθεϊ
μετά τήν αναχώρηση καί κατόπιν αιτήσεως του έργα­
ζομένου , εφ ' όσον δέν ήταν δυνατόν νά έκδοθεϊ προη­
γουμένως γιά λόγους άνώτερης βίας .

2 . Οί διατάξεις του άρθρου 60 παράγραφοι 5, 6 καί 9
του κανονισμού έφαρμογής έφαρμόζονται άνάλογα.

3 . Οί διατάξεις των παραγράφων 1 καί 2 έφαρμόζον­
ται άνάλογα γιά τήν χορήγηση παροχών εις είδος στήν
περίπτωση πού αναφέρεται στό άρθρο 55 παράγραφος 1
περίπτωση γ) ι) του κανονισμού .

"Αρθρο 64

παραγράφους 1 καί 2 πληροί τίς προϋποθέσεις γενε­
σεως του δικαιώματος παροχών εις είδος . ' Υποχρεού­
ται νά χορηγεί τίς παροχές εις είδος μέχρι λήψεως της
απαντήσεως τού άρμοδίου φορέα καί γιά διάρκεια 30
ήμερών κατ' ανώτατο όριο .

4 . Ό άρμόδιος φορέας άπευθύνει τήν άπάντησή του
στόν φορέα τού τόπου διαμονής εντός προθεσμίας 10
ήμερών άπό τήν λήψη της αιτήσεως του φορέα αύτού .
"Αν ή άπάντηση αύτή είναι καταφατική , ό άρμόδιος
φορέας υποδεικνύει , ένδεχομένως, τήν άνώτατη διάρ­
κεια χορηγήσεως τών παροχών εις είδος, όπως αύτή
προβλέπεται άπό τήν νομοθεσία πού εφαρμόζει καί ό
φορέας του τόπου διαμονής συνεχίζει νά χορηγεί τίς
παροχές αύτές .

5 . Οί παροχές εις είδος πού χορηγούνται δυνάμει τού
τεκμηρίου πού καθιερώνει ή παράγραφος 1 ή ή παρά­
γραφος 2 , άποδίδονται κατά τίς διατάξεις του άρθρου
36 παράγραφος 1 του κανονισμού .

6 . Άντί τού πιστοποιητικού ή τής βεβαιώσεως πού
προβλέπονται άντίστοιχα στίς παραγράφους 1 καί 2 , οί
έργαζόμενοι πού άναφέρονται στίς παραγράφους αύτές
δύνανται νά προσκομίσουν στόν φορέα τού τόπου
διαμονής τήν βεβαίωση πού προβλέπεται στήν παρά­
γραφο 7 .

7 . Γιά νά λάβει παροχές εις είδος, δυνάμει τού άρθρου
55 παράγραφος 1 περίπτωση α) ι) τού κανονισμού ,
έκτός τών περιπτώσεων όπου γίνεται επίκληση του
τεκμηρίου πού καθιερώνεται άπό τίς παραγράφους 1 ή
2 , ό εργαζόμενος ύποχρεούται νά προσκομίσει στόν
φορέα τού τόπου διαμονής βεβαίωση πού νά πιστοποιεί
ότι δικαιούται παροχές εις είδος . Ή βεβαίωση αύτή , ή
όποία έκδίδεται άπό τόν άρμόδιο φορέα, άν είναι δυνα­
τόν πρίν άπό τήν αναχώρηση τού εργαζομένου άπό τό
έδαφος του Κράτους μέλους όπου κατοικεί , άναγράφει
κυρίως, εφ' όσον συντρέχει περίπτωση , τήν άνώτατη
διάρκεια χορηγήσεως παροχών εις είδος όπως αύτή
προβλέπεται άπό τήν νομοθεσία τού άρμοδίου Κρά­
τους . "Αν ό έργαζόμενος δέν προσκομίσει τήν βε­
βαίωση αύτή , ό φορέας του τόπου διαμονής άπευθύνε­
ται στόν άρμόδιο φορέα γιά νά τήν λάβει .

8 . Οί διατάξεις τού άρθρου 60 παράγραφοι 5 , 6 καί 9
του κανονισμού έφαρμογής έφαρμόζονται άνάλογα .

Παροχές εις χρήμα έκτός τών συντάξεων σέ περίπτωση διαμο­
νής σέ Κράτος μέλος άλλο άπό τό άρμόδιο Κράτος

1 . Γιά τήν χορήγηση παροχών εις χρήμα έκτός τών
συντάξεων δυνάμει τού άρθρου 55 παράγραφος 1 περί­
πτωση α) ιι) του κανονισμού, έφαρμόζονται άνάλογα οί
διατάξεις τού άρθρου 61 του κανονισμού έφαρμογής .
Έν τούτοις μέ τήν έπιφύλαξη τής ύποχρεώσεως νά
προσκομίσει πιστοποιητικό άνικανότητας πρός εργα­
σία , ό έργαζόμενος πού διαμένει στό έδαφος Κράτους
μέλους χωρίς νά άσκεΐ έπαγγελματική δραστηριότητα
δέν υποχρεούται νά ύποβάλει τήν ειδοποίηση περί
παύσεως τής έργασίας πού προβλέπεται στό άρθρο 61
παράγραφος 1 τού κανονισμού έφαρμογής .

Εφαρμογή τών άρθρων 52 εως 56 τοΰ κανονισμού

"Αρθρο 65

Άρθρο 63

Δηλώσεις, ερευνες καί ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ φο­
ρέων σέ περίπτωση έργατικοδ άτυχήματος ή έπαγγελματικής
άσθενείας πού επήλθαν στό έδαφος Κράτους μέλους άλλου άπό
τό άρμόδιο Κράτος

1 . Έφ' όσον τό έργατικό άτύχημα επέρχεται ή έφ'
όσον ή έπαγγελματική άσθένεια διαπιστώνεται ιατρικά
γιά πρώτη φορά στό έδαφος Κράτους μέλους άλλου
άπό τό άρμόδιο Κράτος, ή δήλωση έργατικού άτυχή­
ματος ή έπαγγελματικής άσθενείας πρέπει νά γίνεται
σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τής νομοθεσίας του άρμοδίου
Κράτους, μέ τήν έπιφύλαξη , ένδεχομένως, όλων τών έκ
τού νόμου διατάξεων πού ισχύουν στό έδαφος τού Κρά­
τους μέλους όπου επήλθε τό έργατικό άτύχημα, ή στό
όποιο ελαβε χώρα ή πρώτη ιατρική διαπίστωση τής
έπαγγελματικής άσθενείας καί οί όποιες έξακολουθούν
νά έφαρμόζονται σέ τέτοια περίπτωση . Ή δήλωση
αύτή άπευθύνεται στόν άρμόδιο φορέα καί άντίγραφό
της άποστέλλεται στόν φορέα τού τόπου κατοικίας ή
διαμονής .

Παροχές εις είδος στούς εργαζομένους σέ περίπτωση μεταφο­
ράς τής κατοικίας ή επιστροφής στήν χώρα κατοικίας, καθώς
καί στούς εργαζομένους οί όποιοι έχουν έγκριση νά μεταβούν
σέ άλλο Κράτος μέλος γιά θεραπεία

1 . Γιά νά λάβει παροχές εις είδος , δυνάμει τού άρθρου
55 παράγραφος 1 περίπτωση β) ι) τού κανονισμού, ό
έργαζόμενος ύποχρεούται νά προσκομίσει στόν φορέα
τού τόπου κατοικίας βεβαίωση πού νά πιστοποιεί ότι
τού επιτρέπεται νά διατηρήσει τό δικαίωμα τών παρο­
χών αυτών . Ή βεβαίωση αύτή , ή όποία έκδίδεται άπό
τόν άρμόδιο φορέα, άναγράφει , κυρίως, έφ' όσον συ­
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του τόπου κατοικίας ή τόν φορέα τοϋ τόπου διαμονής
πού εχει χορηγήσει τίς παροχές εις είδος . Ό φορέας
αυτός συνεχίζει νά χορηγεί τίς παροχές αυτές εις είδος
στό πλαίσιο τής ασφαλίσεως άσθενείας , άν ό εργαζό­
μενος τίς δικαιοΰται , στήν περίπτωση πού δέν πρόκει­
ται γιά εργατικό άτύχημα ή επαγγελματική ασθένεια .
Σέ αντίθετη περίπτωση , οί παροχές εις είδος , τίς όποιες
εχει λάβει ό εργαζόμενος δυνάμει τής ασφαλίσεως ά­
σθενείας , θεωρούνται ως παροχές έργατικοΰ άτυχήμα­
τος ή επαγγελματικής άσθενείας .

2 . O φορέας του Κράτους μέλους , στό έδαφος τοϋ
όποιου επήλθε τό εργατικό άτύχημα ή στό όποιο ελαβε
χώρα ή πρώτη ιατρική διαπίστωση τής επαγγελματι­
κής άσθενείας , άποστέλλει στόν άρμόδιο φορέα σέ δύο
άντίγραφα τά ιατρικά πιστοποιητικά πού έξεδόθησαν
στό εδαφός του καί , μέ αϊτηση τοϋ τελευταίου τούτου
φορέα, όλες τίς κατάλληλες πληροφορίες .

3 . "Αν, σέ περίπτωση άτυχήματος διαδρομής πού
επήλθε στό έδαφος Κράτους μέλους άλλου άπό τό άρ­
μόδιο Κράτος , εϊναι σκόπιμη ή διενέργεια άνακρίσεως
στό έδαφος τοϋ πρώτου Κράτους μέλους , δύναται νά
όρισθει πρός τοϋτο άνακριτής άπό τόν άρμόδιο φορέα ,
ό όποιος πληροφορεί γι ' αυτό τίς άρχές τοϋ Κράτους
μέλους αύτοϋ . Οί άρχές αυτές παρέχουν τήν συνδρομή
τους στόν άνακριτή , ορίζοντας κυρίως ενα πρόσωπο
επιφορτισμένο νά τόν βοηθήσει στήν μελέτη τών εκθέ­
σεων καί όλων τών λοιπών εγγράφων τών σχετικών μέ
τό άτύχημα.

Εφαρμογή του άρθρου 57 τοΰ κανονισμού

"Αρθρο 67

Διαδικασία σέ περίπτωση εκθέσεως στον κίνδυνο τής επαγ­
γελματικής άσθενείας σέ περισσότερα Κράτη μέλη

1 . Στήν περίπτωση πού προβλέπεται στό άρθρο 57
παράγραφος 1 τοϋ κανονισμοϋ , ή δήλωση επαγγελμα­
τικής άσθενείας διαβιβάζεται εϊτε στόν άρμόδιο γιά τίς
επαγγελματικές άσθένειες φορέα τοϋ Κράτους μέλους ,
κατά τήν νομοθεσία τοϋ όποιου τό θύμα ήσκησε δρα­
στηριότητα δυναμένη νά προκαλέσει τήν προκείμενη
άσθένεια , εϊτε στόν φορέα τοϋ τόπου κατοικίας, ό
όποιος διαβιβάζει τήν δήλωση στόν προαναφερθέντα
άρμόδιο φορέα .

2 . "Αν ό άρμόδιος φορέας, πού προβλέπεται στήν
παράγραφο 1 , διαπιστώσει ότι μιά δραστηριότητα δυ­
ναμένη νά προκαλέσει τήν προκείμενη επαγγελματική
άσθένεια εχει άσκηθεϊ τελευταία υπό τήν νομοθεσία
άλλου Κράτους μέλους, διαβιβάζει τήν δήλωση καί τά
σχετικά δικαιολογητικά στόν άντίστοιχο φορέα τοϋ
Κράτους μέλους αύτοϋ .

4 . Μετα τό πέρας τής θεραπείας , διαβιβάζεται στόν
άρμόδιο φορέα λεπτομερής εκθεση , πού συνοδεύεται
άπό ιατρικά πιστοποιητικά τά όποια άφοροϋν τίς μόνι­
μες συνέπειες του άτυχήματος ή τής άσθενείας , ιδιαί­
τερα δέ τήν παρούσα κατάσταση τοϋ θύματος καθώς
καί τήν άποθεραπεία ή τήν παγίωση τών βλαβών . Οί
σχετικές ιατρικές άμοιβές καταβάλλονται άπό τόν φο­
ρέα τοϋ τόπου κατοικίας ή άπό τόν φορέα τοϋ τόπου
διαμονής, άνάλογα μέ τήν περίπτωση , βάσει τοϋ τιμο­
λογίου πού εφαρμόζεται άπό τόν φορέα αύτόν εις βάρος
τοϋ άρμοδίου φορέα .

5 . O άρμόδιος φορέας κοινοποιεί , κατόπιν αιτήσεως,
στόν φορέα τοϋ τόπου κατοικίας ή στόν φορέα τοϋ
τόπου διαμονής, άνάλογα μέ τήν περίπτωση , τήν άπό­
φαση πού ορίζει τήν ήμερομηνία τής άποθεραπείας ή
τής παγιώσεως τών βλαβών , καθώς επίσης , ενδεχομέ­
νως , τήν άπόφαση περί χορηγήσεως συντάξεως .

Αρθρο 66

3 . Έφ' όσον ό φορέας τοϋ Κράτους μέλους , κατά τήν
νομοθεσία τοϋ όποιου τό θύμα ήσκησε τελευταία δρα­
στηριότητα δυναμένη νά προκαλέσει τήν προκείμενη
επαγγελματική άσθένεια, διαπιστώσει ότι τό θύμα ή οί
επιζώντες του δέν πληροϋν τίς προϋποθέσεις τής νομο­
θεσίας αυτής , λαμβανομένων ύπόψη τών διατάξεων τοϋ
άρθρου 57 παράγραφος 2 καί παράγραφος 3 περιπτώ­
σεις α) καί β) του κανονισμοϋ , ό εν λόγω φορέας :

α) διαβιβάζει άμελλητί στόν φορέα τοϋ Κράτους μέ­
λους, ύπό τήν νομοθεσία τοϋ όποιου τό θύμα
ήσκησε προηγουμένως δραστηριότητα δυναμένη νά
προκαλέσει τήν προκείμενη επαγγελματική άσθέ­
νεια , τήν δήλωση καί όλα τά συνοδεύοντα αύτή
δικαιολογητικά έγγραφα, συμπεριλαμβανομένων
τών ιατρικών διαπιστώσεων καί γνωματεύσεων στίς
όποιες εχει προβεί ό πρώτος φορέας , καθώς καί
άντίγραφο τής άποφάσεως πού άναφέρεται στήν πε­
ρίπτωση β)·

θ) κοινοποιεί συγχρόνως στόν ενδιαφερόμενο τήν
άπόφασή του, προσδιορίζοντας κυρίως τούς λόγους
πού δικαιολογούν τήν άρνηση τών παροχών, τά έν­
δικα μέσα καί τίς προθεσμίες προσφυγής, καθώς καί
τήν ήμερομηνία πού ό φάκελλος εχει διαβιβασθεί
στόν φορέα πού άναφέρεται στήν περίπτωση α).

'Αμφισβήτηση τοΰ επαγγελματικού χαρακτήρα τοδ άτυχήμα­
τος ή τής άσθενείας

1 . ' Εφ' όσον ό άρμόδιος φορέας άμφισβητεΐ ότι , στήν
περίπτωση πού προβλέπεται στό άρθρο 52 ή στό άρθρο
55 παράγραφος 1 τοΰ κανονισμοϋ, πρέπει νά εφαρμο­
σθεί ή νομοθεσία περί έργατικών άτυχημάτων ή έπαγ­
γελματικών άσθενειών, ειδοποιεί περί αύτοϋ άμέσως
τόν φορέα τοΰ τόπου κατοικίας ή τόν φορέα τοΰ τόπου
διαμονής πού εχει χορηγήσει τίς παροχές εις είδος , οί
όποιες θεωρούνται τότε ότι προέρχονται άπό τήν
άσφάλιση άσθενείας καί εξακολουθούν νά χορηγού­
νται μέ αύτή τήν έννοια βάσει τών πιστοποιητικών ή
τών βεβαιώσεων πού προβλέπονται στά άρθρα 20 καί
21 τοΰ κανονισμοϋ έφαρμογής .

2 . Εφ' όσον μεσολαβεί οριστική άπόφαση έπί τοΰ
θέματος αύτοΰ, ό άρμόδιος φορέας ειδοποιεί τόν φορέα
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4 . Είναι δυνατό , ενδεχομένως, νά γίνει άναδρομή
κατά τήν αυτή διαδικασία , μέχρι τόν αντίστοιχο φορέα
τοϋ Κράτους μέλους , ύπό τήν νομοθεσία τοϋ όποιου τό
θύμα ήσκησε άρχικά δραστηριότητα δυναμένη νά προ­
καλέσει τήν προκείμενη επαγγελματική ασθένεια .

υπαχθεί τό θύμα - καθένας άπό τούς φορείς αύτούς
καταχωρεί στό έντυπο τίς περιόδους άσφαλίσεως
(άσφάλιση γήρατος) πού πραγματοποιήθησαν σύμ­
φωνα μέ τήν νομοθεσία , τήν όποία έφαρμόζει καί τό
επιστρέφει στόν φορέα πού είναι έπιφορτισμένος μέ
τήν καταβολή τών παροχών είς χρήμα-

γ) ό φορέας πού είναι επιφορτισμένος μέ τήν κατα­
βολή τών παροχών είς χρήμα προβαίνει τότε σέ
κατανομή τών βαρών μεταξύ αύτοΰ καί τών άλλων
σχετικών αρμοδίων φορέων τούς κοινοποιεί, πρός
έγκριση , αύτή τήν κατανομή μέ τά προσήκοντα δι­
καιολογητικά, κυρίως όσον άφορα τό ποσό τών πα­
ροχών είς χρήμα πού έχουν χορηγηθεί καί τόν ύπο­
λογισμό τών ποσοστών τής κατανομής·

δ) στό τέλος κάθε ήμερολογιακοΰ έτους ό φορέας πού
είναι επιφορτισμένος μέ τήν καταβολή τών παρο­
χών εις χρήμα διαβιβάζει στούς άλλους σχετικούς
άρμόδιους φορείς κατάσταση τών παροχών εις
χρήμα πού έχουν καταβληθεί κατά τό οικονομικό
αυτό έτος , άναγράφοντας τό ποσό πού οφείλει κα­
θένας άπό αύτούς σύμφωνα μέ τήν κατανομή πού
προβλέπεται στήν περίπτωση γ)· καθένας άπό τούς
φορείς αύτούς άποδίδει τό ποσό πού οφείλει στόν
φορέα πού είναι επιφορτισμένος μέ τήν καταβολή
τών παροχών εις χρήμα μόλις τοΰτο είναι δυνατόν
καί τό άργότερο έντός τριών μηνών .

Άρθρο 68

'Ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ φορέων σέ περίπτωση προ­
σφυγής κατά άπορριπτικής άποφάσεως - Καταβολή προκατα­
βολών σέ περίπτωση τέτοιας προσφυγής

1 . Σέ περίπτωση άσκήσεως προσφυγής κατά άπορρι­
πτικής άποφάσεως πού έλήφθη άπό τόν φορέα ενός τών
Κρατών μελώ,ν , ύπό τήν νομοθεσία τών όποιων τό θύμα
ήσκησε δραστηριότητα δυναμένη νά προκαλέσει τήν
προκείμενη επαγγελματική άσθένεια , ό φορέας αυτός
ύποχρεοΰται νά πληροφορήσει σχετικά τόν φορέα
στόν όποιο εχει διαβιβασθεί ή δήλωση , κατά τήν δια­
δικασία πού προβλέπεται στό άρθρο 67 παράγραφος 3
τοΰ κανονισμού έφαρμογής καί νά τοϋ γνωστοποιήσει
μετέπειτα τήν οριστική άπόφαση πού έξεδόθη .

2 . "Αν τό δικαίωμα παροχών γεννάται κατά τήν νομο­
θεσία πού έφαρμόζει ό τελευταίος αύτός φορέας, λαμ­
βανομένων υπόψη τών διατάξεων τοΰ άρθρου 57 παρά­
γραφος 2 καί παράγραφος 3 περιπτώσεις α) καί β) τοΰ
κανονισμού , ό φορέας αύτός καταβάλλει προκαταβο­
λές , τό ποσό τών όποιων προσδιορίζεται , ένδεχομένως,
μετά άπό σύμφωνη γνώμη τοΰ φορέα έναντίον τής άπο­
φάσεως τοΰ όποιου έχει άσκηθεΐ ή προσφυγή . Ό τε­
λευταίος αύτός φορέας άποδίδει τό ποσό τών προκατα­
βολών πού έχουν καταβληθεί, άν , κατόπιν τής προσφυ­
γής , ύποχρεοΰται νά χορηγήσει τίς παροχές . Τό ποσό
αύτό παρακρατείται τότε άπό τό ποσό τών παροχών
πού οφείλονται στόν ενδιαφερόμενο .

Εφαρμογή τοΰ άρθρου 58 παράγραφος 3
τοΰ κανονισμού

"Αρθρο 70

"Αρθρο 69

Βεβαίωση περί τών μελών τής οικογενείας πού πρέπει νά λη­
φθούν υπόψη γιά τόν ύπολογισμό τών παροχών εις χρήμα, συ­
μπεριλαμβανομένων καί τών συντάξεων

1 . Γιά νά επωφεληθεί τών διατάξεων τοΰ άρθρου 58
παράγραφος 3 τοΰ κανονισμού , ό αιτών ύποχρεοΰται νά
προσκομίσει βεβαίωση σχετική μέ τά μέλη τής οικογε­
νείας του , τά όποια κατοικούν στό έδαφος Κράτους
μέλους άλλου άπό εκείνο όπου εύρίσκεται ό φορέας
πού είναι έπιφορτισμένος μέ τήν εκκαθάριση τών πα­
ροχών εις χρήμα .

Ή βεβαίωση αύτή εκδίδεται άπό τόν φορέα άσφαλί­
σεως άσθενείας τοΰ τόπου κατοικίας τών μελών τής
οικογενείας ή άπό άλλο φορέα πού ορίζεται άπό τήν
άρμόδια άρχή τοΰ Κράτους μέλους , στό έδαφος τοΰ
οποίου κατοικούν . Οί διατάξεις τοΰ άρθρου 25 παρά­
γραφος 2 , έδάφια 2 καί 3 τοΰ κανονισμού έφαρμογής
έφαρμόζονται κατ' άναλογία .

'Αντί τής βεβαιώσεως πού προβλέπεται στό πρώτο
εδάφιο , ό φορέας πού επιφορτίζεται μέ τήν εκκαθάριση
τών παροχών είς χρήμα δύναται v ' άπαιτήσει άπό τόν
αίτοΰντα πρόσφατα πιστοποιητικά οικογενειακής κα­
ταστάσεως σχετικά μέ τά μέλη τής οικογενείας του πού
έχουν τήν κατοικία τους στό έδαφος ένός Κράτους
μέλους άλλου άπό εκείνο στό όποιο εύρίσκεται ό εν
λόγω φορέας .

Κατανομή τοΰ βάρους τών παροχών εις χρήμα σε περίπτωση
σκληρογόνου πνευμονοκονιώσεως

Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 57 παράγραφος 3 περί­
πτωση γ) τοΰ κανονισμού , έφαρμόζονται οί άκόλουθοι
κανόνες :

α) ό άρμόδιος φορέας τοΰ Κράτους μέλους , κατά τήν
νομοθεσία τοΰ όποίου έχουν καταβληθεί οί παροχές
εις χρήμα δυνάμει τοΰ άρθρου 57 παράγραφος 1 τοΰ
κανονισμοΰ πού χαρακτηρίζεται μέ τόν όρο «φο­
ρέας έπιφορτισμένος μέ τήν καταβολή τών παροχών
είς χρήμα», χρησιμοποιεί έντυπο πού περιέχει κυ­
ρίως τήν καταγραφή καί άνακεφαλαίωση τοΰ συνό­
λου τών περιόδων άσφαλίσεως (άσφάλιση γήρατος)
πού πραγματοποίησε τό θύμα ύπό τήν νομοθεσία
καθενός άπό τά σχετικά Κράτη μέλη·

β) ό φορέας πού είναι έπιφορτισμένος μέ τήν κατα­
βολή τών παροχών είς χρήμα διαβιβάζει τό έντυπο
αύτό σέ όλους τούς φορείς άσφαλίσεως γήρατος
αύτών τών Κρατών μελών, στούς όποιους είχε
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2 . Στήν περίπτωση πού προβλέπεται στήν παραγραφο
1 , άν ή νομοθεσία , τήν όποία εφαρμόζει ό σχετικός
φορέας , άπαιτεϊ νά κατοικούν τά μέλη τής οικογενείας
κάτω άπό τήν 'ίδια στέγη μέ τόν αίτοΰντα, τό γεγονός
ότι τά μέλη αύτά τής οικογενείας , άν καί δέν πληρούν
τήν προϋπόθεση αύτή , συντηρούνται πάντως κατά κύ­
ριο λόγο άπό τόν αιτούντα, πρέπει νά βασίζεται σέ
στοιχεία πού νά αποδεικνύουν τήν τακτική μεταβίβαση
ενός μέρους τών άποδοχών .

Εφαρμογή του άρθρου 60 του κανονισμού

Άρθρο 71

Επιδείνωση έπαγγελματικής άσθενείας

1 . Στίς περιπτώσεις πού προβλέπονται στό άρθρο 60
παράγραφος 1 του κανονισμού, ό έργαζόμενος ύπο­
χρεούται νά παρέχει στόν φορέα τού Κράτους μέλους,
άπό τόν όποιο διεκδικεί δικαιώματα παροχών, όλες τίς
πληροφορίες πού άφορούν τίς παροχές πού τού έχουν
χορηγηθεί προγενέστερα γιά τήν σχετική έπαγγελμα­
τική άσθένεια . Ό φορέας αύτός δύναται v' απευθυνθεί
σέ κάθε άλλο φορέα , ό όποιος ύπήρξε άρμόδιος προη­
γουμένως γιά νά λάβει τίς πληροφορίες πού θεωρεί
άναγκαΐες .

2 . Στήν περίπτωση πού προβλέπεται στό άρθρο 60
παράγραφος 1 περίπτωση γ) του κανονισμού , ό άρμό­
διος φορέας πού ύποχρεούται νά καταβάλλει τίς παρο­
χές εις χρήμα , κοινοποιεί στόν άλλο σχετικό φορέα
πρός έγκριση τό ποσό μέ τό όποιο ό τελευταίος αύτός
φορέας επιβαρύνεται κατόπιν τής έπιδεινώσεως, μαζί
μέ τά άνάλογα δικαιολογητικά . Στό τέλος κάθε ήμερο­
λογιακού έτους ό πρώτος φορέας άπευθύνει στόν δεύ­
τερο κατάσταση τών παροχών εις χρήμα πού κατεβλή­
θησαν κατά τό οικονομικό αύτό ετος , προσδιορίζοντας
τό ποσό πού οφείλεται άπό τόν τελευταίο αύτόν φορέα,
ό όποιος τό άποδίδει μόλις τούτο καταστεί δυνατό καί
τό άργότερο εντός προθεσμίας τριών μηνών .

3 . Στήν περίπτωση πού προβλέπεται στό άρθρο 60
παράγραφος 2 περίπτωση β) πρώτη φράση του κανονι­
σμού, ό φορέας πού είναι έπιφορτισμένος μέ τήν κατα­
βολή τών παροχών εις χρήμα κοινοποιεί στούς σχετι­
κούς άρμόδιους φορείς πρός έγκριση τίς τροποποιή­
σεις πού έπήλθαν στήν προηγούμενη κατανομή τών
βαρών μαζί μέ τά άνάλογα δικαιολογητικά .

4 . Στήν περίπτωση πού προβλέπεται στό άρθρο 60
παράγραφος 2 περίπτωση β) δεύτερη φράση του κανο­
νισμού , οί διατάξεις τής παραγράφου 2 έφαρμόζονται
κατ' άναλογία .

5 τού κανονισμού, o εργαζόμενος υποχρεούται νά
παράσχει στόν άρμόδιο φορέα του Κράτους μέλους,
στή νομοθεσία τού οποίου ύπήγετο όταν εγινε τό έργα­
τικό άτύχημα ή κατά τήν πρώτη ιατρική διαπίστωση
τής έπαγγελματικής άσθενείας , όλες τίς πληροφορίες
τίς σχετικές μέ τά εργατικά άτυχήματα ή μέ τίς επαγ­
γελματικές άσθένειες , τών όποιων ύπήρξε θύμα προγε­
νέστερα , όταν υπαγόταν στή νομοθεσία κάθε άλλου
Κράτους μέλους , οποιοσδήποτε καί άν είναι ό βαθμός
τής άνικανότητος πού εχει προκληθεί άπό τίς προγενέ­
στερες αύτές περιπτώσεις .

2 . Ό άρμόδιος φορέας λαμβάνει υπόψη , σύμφωνα μέ
τίς διατάξεις τής νομοθεσίας τήν όποία έφαρμόζει , τόν
βαθμό τής άνικανότητος πού εχει προκληθεί άπό τίς
προγενέστερες αύτές περιπτώσεις , γιά τήν γένεση του
δικαιώματος καί τόν προσδιορισμό του ποσού τών πα­
ροχών .

3 . Ό άρμόδιος φορέας δύναται v' άπευθύνεται σέ κάθε
αλλο φορέα , ό όποιος ύπήρξε άρμόδιος προγενέστερα,
γιά νά λάβει τίς πληροφορίες πού θεωρεί άναγκαΐες .

"Οταν προγενέστερη άνικανότητα πρός έργασία εχει
προκληθεί άπό άτύχημα πού συνέβη ένώ ό έργαζόμενος
ύπήγετο στήν νομοθεσία Κράτους μέλους , ή όποία δέν
κάνει διάκριση άνάλογα μέ τήν προέλευση τής άνικα­
νότητος πρός έργασία, ό άρμόδιος φορέας γιά τήν προ­
γενέστερη άνικανότητα πρός έργασία ή ό οργανισμός
πού ορίζεται άπό τήν άρμοδία άρχή τού σχετικού Κρά­
τους μέλους ύποχρεούται , κατόπιν αιτήσεως τού άρμο­
δίου φορέα άλλου Κράτους μέλους , νά παράσχει στοι­
χεία γιά τόν βαθμό τής προγενέστερης άνικανότητος
πρός έργασία καθώς καί , κατά τό μέτρο τού δυνατού ,
πληροφορίες πού έπιτρέπουν νά προσδιορισθεί άν ή
άνικανότητα ήταν άποτέλεσμα έργατικού άτυχήματος ,
κατά τήν έννοια τής νομοθεσίας πού έφαρμόζεται άπό
τόν φορέα τού δευτέρου Κράτους μέλους . Στήν περί­
πτωση αύτή οί διατάξεις τής παραγράφου 2 έφαρμό­
ζονται κατ ' άναλογία .

'Εφαρμογή του άρθρου 62 παράγραφος 1
του κανονισμού

"Αρθρο 73

Φορείς, στούς όποιους δύνανται νά άπευθύνονται οί εργαζόμε­
νοι τών ορυχείων καί τών εξομοιουμένων επιχειρήσεων σέ
περίπτωση διαμονής ή κατοικίας σέ Κράτος μέλος άλλο άπό τό
άρμόδιο Κράτος

1 . Στίς περιπτώσεις πού άναφέρονται στό άρθρο 62
παράγραφος 1 τού κανονισμού καί έφ' όσον στή χώρα
διαμονής ή κατοικίας οί παροχές πού προβλέπονται
άπό τό σύστημα άσφαλίσεως έργατικών ατυχημάτων
καί έπαγγελματικών άσθενειών , στό όποιο ύπάγονται
οί χειρώνακτες εργαζόμενοι τής βιομηχανίας χάλυβος ,
είναι ισοδύναμες μέ έκεΐνες πού προβλέπονται άπό τό
ειδικό σύστημα γιά τούς έργαζομένους τών ορυχείων
καί τών έξομοιουμένων έπιχειρήσεων , οί έργαζόμενοι
τής κατηγορίας αύτής δύνανται νά άπευθύνονται στόν
πλησιέστερο φορέα, ό όποιος ορίζεται στό παράρτημα
3 του κανονισμού έφαρμογής στό έδαφος του Κράτους
όπου έχουν τήν διαμονή ή τήν κατοικία τους , εστω καί
άν αύτός είναι φορέας τού συστήματος πού έφαρμόζε­
ται στούς χειρώνακτες έργαζομένους τής βιομηχανίας

Εφαρμογή τοΰ άρθρου 61 παραγραφος 5
του κανονισμού

Άρθρο 72

'Εκτίμηση τοΰ βαθμού άνικανότητος σέ περίπτωση έργατικοΰ
άτυχήματος ή έπαγγελματικής άσθενείας πού επήλθε
προγενέστερα

1 . Γιά τήν έκτίμηση τοΰ βαθμού άνικανότητος στήν
περίπτωση πού προβλέπεται στό άρθρο 61 παράγραφος
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2 . Ό αρμόδιος φορέας κοινοποιεί τήν απόφασή του
στόν αιτούντα άπ' ευθείας ή διά μέσου τοΰ όργανισμοΰ
συνδέσεως τοΰ άρμοδίου Κράτους· άποστέλλει αντί­
γραφο αυτής τής άποφάσεως στόν οργανισμό συνδέ­
σεως τοΰ Κράτους μέλους , στό έδαφος τοΰ όποιου κα­
τοικεί ό αιτών .

Διοικητικος καί ιατρικός ελεγχος

"Αρθρο 76

1 . Ό διοικητικός καί ιατρικός ελεγχος καθώς καί οί
ιατρικές έξετάσεις πού προβλέπονται σέ περίπτωση
άναθεωρήσεως τών συντάξεων, πραγματοποιούνται κα­
τόπιν αιτήσεως τοΰ άρμοδίου φορέα, άπό τόν φορέα
τοΰ Κράτους μέλους, στό έδαφος τοΰ όποιου εύρίσκε­
ται ό δικαιοΰχος , σύμφωνα μέ τίς διατυπώσεις πού
προβλέπονται άπό τή νομοθεσία πού έφαρμόζει ό τε­
λευταίος αύτός φορέας . Πάντως, ό άρμόδιος φορέας
διατηρεί τό δικαίωμα νά προβεί σέ έξέταση τοΰ δι­
καιούχου άπό ιατρό τής εκλογής του .

2 . Κάθε πρόσωπο στό όποιο χορηγείται σύνταξη γι '
αύτό τό ί'διο ή γιά ορφανό ύποχρεοϋται νά πληροφορεί
τόν φορέα οφειλέτη γιά κάθε μεταβολή τής καταστά­
σεώς του ή έκείνης τοΰ όρφανοΰ πού δύναται νά διαφο­
ροποιήσει τό δικαίωμα έπί τής συντάξεως .

χάλυβος· o φορέας αυτός υποχρεοΰται τότε νά χορη­
γήσει τίς παροχές αύτές .

2 . ' Εφ' όσον οί παροχές πού προβλέπονται άπό τό
ειδικό σύστημα γιά τούς έργαζομένους τών ορυχείων
καί τών έξομοιουμένων έπιχειρήσεων είναι περισσό­
τερο έπωφελεις , οί εργαζόμενοι αυτοί έχουν τό δι­
καίωμα νά άπευθυνθοΰν εϊτε στόν φορέα πού εχει έπι­
φορτισθεΐ μέ τήν εφαρμογή τοΰ συστήματος αύτοΰ, εϊτε
στόν πλησιέστερο φορέα πού εφαρμόζει τό σύστημα
τών χειρωνάκτων έργαζομένων τής βιομηχανίας χάλυ­
βος, στό έδαφος τοΰ Κράτους μέλους, όπου έχουν τήν
διαμονή ή τήν κατοικία τους . Στήν τελευταία αύτή
περίπτωση ό φορέας αύτός υποχρεοΰται νά επιστήσει
τήν προσοχή τοΰ έργαζομένου στό γεγονός ότι , άπευ­
θυνόμενος στόν φορέα πού εχει έπιφορτισθει μέ τήν
έφαρμογή τοΰ προαναφερθέντος είδικοΰ συστήματος
θά άποκομίσει περισσότερο έπωφελεις παροχές - οφεί­
λει έξ άλλου νά τοΰ ύποδείξει τήν έπωνυμία καί τήν
διεύθυνση τοΰ φορέα αύτοΰ .

Έφαρμογή τοΰ άρθρου 62 παράγραφος 2 του κανονισμού

"Αρθρο 74

Λήψη ύπόψη τής περιόδου κατά τήν διάρκεια τής όποιας έχουν
ήδη χορηγηθεί παροχές άπό τόν φορέα άλλου Κράτους μέλους

Γιά τήν έφαρμογή τών διατάξεων τοΰ άρθρου 62 παρά­
γραφος 2 τοΰ κανονισμοϋ, ό φορέας ένός Κράτους μέ­
λους , πού καλείται νά χορηγήσει παροχές, δύναται νά
ζητήσει άπό τόν φορέα άλλου Κράτους μέλους πληρο­
φορίες σχετικές μέ τήν περίοδο κατά τήν όποία ό τε­
λευταίος αύτός φορέας έχορήγησε ήδη παροχές γιά
τήν ϊδια περίπτωση έργατικοΰ άτυχήματος ή έπαγγελ­
ματικής άσθενείας .

'Υποβολή καί έξέταση τών αιτήσεων συντάξεων εξαι­
ρουμένων τών συντάξεων τών επαγγελματικών άσθε­
νειών πού άναφέρονται στό άρθρο 57 τοϋ κανονισμοϋ

"Αρθρο 75

1 . Γιά νά λάβουν σύνταξη έργατικοΰ άτυχήματος ή
συμπληρωματικό έπίδομα κατά τή νομοθεσία Κράτους
μέλους , ό έργαζόμενος ή οί επιζώντες του πού κατοι­
κούν στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους , ύποχρεοΰνται
νά ύποβάλουν αίτηση εϊτε στόν άρμόδιο φορέα , εϊτε
στόν φορέα τοΰ τόπου κατοικίας , ό όποιος τήν διαβι­
βάζει στόν άρμόδιο φορέα . Γιά τήν υποβολή τής αιτή­
σεως ισχύουν οί άκόλουθοι κανόνες :

α) ή αίτηση πρέπει νά συνοδεύεται άπό τά άπαιτού^
μενα δικαιολογητικά έγγραφα καί νά συντάσσεται
στό έντυπο πού προβλέπεται άπό τήν νομοθεσία πού
έφαρμόζεται άπό τόν άρμόδιο φορέα·

β) ή άκρίβεια τών πληροφοριών πού δίδονται άπό τόν
αιτοΰντα πρέπει νά άποδεικνύεται άπό έπίσημα έγ­
γραφα προσαρτημένα στό έντυπο τής αιτήσεως ή νά
έπιβεβαιώνεται άπό τά άρμόδια όργανα τοΰ Κρά­
τους μέλους , στό έδαφος τοΰ όποιου κατοικεί ό αι­
τών .

Πληρωμή τών συντάξεων

Άρθρο 77

Ή πληρωμή τών συντάξεων πού οφείλονται άπό φορέα
Κράτους μέλους σέ δικαιούχους πού κατοικούν στό
έδαφος άλλου Κράτους μέλους πραγματοποιείται σύμ­
φωνα μέ τίς διατάξεις τών άρθρων 53 μέχρι 58 τοΰ
κανονισμοϋ έφαρμογής .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

ΕΠΙΔΟΜΑΤΑ ΘΑΝΑΤΟΥ

Έφαρμογή τών άρθρων 64, 65 καί 66 τοΰ κανονισμού

"Αρθρο 78

'Υποβολή αιτήσεως έπιδόματος

Γιά νά λάβει έπίδομα θανάτου δυνάμει τής νομοθεσίας
ένός Κράτους μέλους άλλου άπό έκεινο στό έδαφος τοΰ
όποιου κατοικεί , ό αιτών ύποχρεοϋται νά ύποβάλει τήν
αίτηση εϊτε στόν άρμόδιο φορέα εϊτε στόν φορέα τοϋ
τόπου κατοικίας .

Ή αϊτηση πρέπει νά συνοδεύεται άπό τά δικαιολογη­
τικά πού άπαιτοΰνται άπό τήν νομοθεσία τήν όποία
έφαρμόζει ό άρμόδιος φορέας .
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H ακρίβεια τών πληροφοριών πού δίδονται άπό τόν
αιτούντα πρέπει νά άποδεικνύεται άπό επίσημα έγγραφα
προσαρτημένα στήν αίτηση ή νά επιβεβαιώνεται άπό
τά άρμόδια όργανα τοϋ Κράτους μέλους , στό έδαφος
τοϋ όποιου κατοικεί ό αιτών .

3 . Οί διατάξεις τών παραγράφων 1 καί 2 εφαρμόζονται
κατ ' άναλογία , άν είναι άναγκαιο νά ληφθοϋν ύπόψη
περίοδοι άσφαλίσεως ή άπασχολήσεως πού πραγματο­
ποιήθησαν προηγουμένως ύπό τήν νομοθεσία κάθε άλ­
λου Κράτους μέλους, γιά νά πληρωθούν οί προϋποθέ­
σεις πού άπαιτοϋνται άπό τήν νομοθεσία τοϋ άρμοδίου
Κράτους .

Εφαρμογή του άρθρου 68 τοΰ κανονισμού

"Αρθρο 81

Άρθρο 79

Βεβαίωση τών περιόδων άσφαλίσεως

1 . Γιά νά έπωφεληθει τών διατάξεων ' τοϋ άρθρου 64
τοϋ κανονισμού, ό αιτών ύποχρεοϋται νά προσκομίσει
στόν άρμόδιο φορέα βεβαίωση πού άναφέρει τίς περιό­
δους άσφαλίσεως πού έπραγματοποιήθησαν άπό τόν
εργαζόμενο ύπό τήν νομοθεσία στήν όποία ύπήγετο
τελευταία .

2 . Ή βεβαίωση αύτή εκδίδεται κατόπιν αιτήσεως τοΰ
αίτοϋντος άπό τόν φορέα άσφαλίσεως άσθενείας ή τόν
φορέα άσφαλίσεως γήρατος , άνάλογα μέ τήν περί­
πτωση , στόν όποιο ό έργαζόμενος είχε ύπαχθει τελευ­
ταία . "Αν ό αιτών δέν προσκομίσει αύτή τήν βεβαίωση
ό άρμόδιος φορέας άπευθύνεται στόν πρώτο ή στόν
δεύτερο άπό τούς προαναφερθέντες φορείς γιά νά τήν
λάβει .

3 . Οί διατάξεις τών παραγράφων 1 καί 2 εφαρμόζον­
ται κατ' άναλογία , άν είναι άναγκαιο νά ληφθοϋν
ύπόψη περίοδοι άσφαλίσεως πού έπραγματοποιήθησαν
προηγουμένως ύπό τήν νομοθεσία κάθε άλλου Κράτους
μέλους , γιά νά πληρωθοΰν οί προϋποθέσεις πού άπαι­
τοϋνται άπό τήν νομοθεσία τοϋ άρμοδίου Κράτους .

Βεβαίωση για τόν υπολογισμό τών παροχών

Γιά τόν ύπολογισμό τών παροχών πού βαρύνουν φορέα
πού άναφέρεται στό άρθρο 68 παράγραφος 1 τοΰ κανο­
νισμού , άν ό ένδιαφερόμενος δέν εχει άσκήσει τήν
τελευταία του άπασχόληση κατά τήν διάρκεια τεσσά­
ρων έβδομάδων τουλάχιστον στό έδαφος τοΰ Κράτους
μέλους όπου εύρίσκεται ό φορέας αύτός , ύποχρεοϋται
νά προσκομίσει βεβαίωση πού νά άναφέρει τήν φύση
τής τελευταίας άπασχολήσεως πού ήσκησε ό ένδιαφε­
ρόμενος στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους κατά τήν
διάρκεια τεσσάρων έβδομάδων τουλάχιστον, καθώς καί
τόν οικονομικό κλάδο στόν όποιο ήσκησε τήν άπα­
σχόληση αύτή . "Αν ό ένδιεφερόμενος δέν προσκομίσει
τήν βεβαίωση αύτή , ό έν λόγω φορέας άπευθύνεται γιά
νά τή λάβει εϊτε στόν άρμόδιο φορέα γιά θέματα άνερ­
γίας τοϋ τελευταίου αύτοϋ Κράτους μέλους , στόν όποιο
είχε ύπαχθεΐ τελευταία , εϊτε σέ άλλο φορέα πού ορίζε­
ται άπό τήν άρμόδια άρχή τοΰ Κράτους μέλους αύτοϋ .

Αρθρο 82
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6

ΠΑΡΟΧΕΣ ΑΝΕΡΓΙΑΣ

'Εφαρμογή τοΰ άρθρου 67 τοΰ κανονισμού

Αρθρο 80

Βεβαίωση περι τών μελών τής οικογενείας που πρέπει νά λη­
φθοϋν ύπόψη γιά τόν ύπολογισμό τών παροχών

1 . Γιά νά επωφεληθεί τών διατάξεων τοΰ άρθρου 68
παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοϋ, ό ένδιαφερόμενος ύπο­
χρεοϋται νά προσκομίσει στόν άρμόδιο φορέα βε­
βαίωση σχετική μέ τά μέλη τής οικογενείας του πού
έχουν τήν κατοικία τους στό έδαφος Κράτους μέλους
άλλου άπό εκείνο όπου εύρίσκεται ό φορέας αύτός .

2 . Ή βεβαίωση αύτή έκδίδεται άπό τόν φορέα πού
ορίζεται άπό τήν άρμόδια άρχή τοΰ Κράτους μέλους,
στό έδαφος τοΰ όποιου κατοικοΰν τά μέλη αύτά τής
οικογενείας . 'Οφείλει νά πιστοποιεί ότι τά μέλη τής
οικογενείας δέν έχουν ληφθεί ύπόψη γιά τόν ύπολογι­
σμό παροχών άνεργίας, πού οφείλονται σέ άλλο πρό­
σωπο κατά τή νομοθεσία τοΰ Κράτους μέλους αύτοΰ .
Ή βεβαίωση εχει ισχύ δώδεκα μηνών άπό τήν ήμερο­
μηνία τής έκδόσεώς της . Δύναται νά άνανεωθει - στήν
περίπτωση αύτή ή διάρκεια τής ισχύος της ύπολογίζε­
ται άπό τήν ήμερομηνία τής άνανεώσεώς της . Ό έν­
διαφερόμενος ύποχρεοϋται νά γνωστοποιεί άμέσως
στόν άρμόδιο φορέα κάθε γεγονός πού συνεπάγεται τήν
ανάγκη τροποποιήσεως τής βεβαιώσεως αύτής . Τέτοια
τροποποίηση άποκτά ενέργεια άπό τήν ημέρα πού συ­
νέβη τό γεγονός αύτό .

Βεβαίωση τών περιόδων ασφαλίσεως ή απασχολήσεως

1 . Γιά νά έπωφεληθει τών διατάξεων τοΰ άρθρου 67
παράγραφος 1 , 2 ή 4 τοΰ κανονισμοϋ, ό ένδιαφερόμενος
ύποχρεοϋται νά προσκομίσει στόν άρμόδιο φορέα βε­
βαίωση πού νά άναφέρει τίς περιόδους άσφαλίσεως ή
άπασχολήσεως πού έπραγματοποιήθησαν ύπό τήν νο­
μοθεσία στήν όποία ύπήχθη προηγουμένως τελευταία
καθώς καί όλες τίς συμπληρωματικές πληροφορίες πού
άπαιτοϋνται άπό τήν νομοθεσία πού εφαρμόζει ό φο­
ρέας αυτός .

2 . Ή βεβαίωση αύτή έκδίδεται κατόπιν αιτήσεως τοΰ
ένδιαφερομένου εϊτε άπό τόν άρμόδιο γιά θέματα άνερ­
γίας φορέα τοΰ Κράτους μέλους , στήν νομοθεσία τοΰ
όποιου ύπήχθη προηγουμένως τελευταία, ε'ΐτε άπό
άλλο φορέα πού ορίζεται άπό τήν άρμόδια άρχή τοΰ
Κράτους μέλους αύτοΰ . "Αν δέν προσκομίσει αύτή τήν
βεβαίωση , ό άρμόδιος φορέας άπευθύνεται στόν πρώτο
ή στόν δεύτερο άπό τούς προαναφερθέντες φορείς γιά
νά τήν λάβει .
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Εφαρμογή του άρθρου 69 του κανονισμού

Αρθρο 83

O φορέας τοϋ τόπου, στόν όποιο μετέβη ό άνεργος,
διενεργεί ελεγχο ή άναθέτει τήν διενέργειά του, σάν νά
επρόκειτο γιά άνεργο πού λαμβάνει παροχές κατά τή
νομοθεσία τήν όποία ό φορέας αύτός εφαρμόζει . Πλη­
ροφορεί τόν άρμόδιο φορέα γιά τήν επέλευση κάθε
γεγονότος πού προβλέπεται στήν παράγραφο 1 περί­
πτωση ε) αμέσως μόλις λάβει γνώση καί , στίς περιπτώ­
σεις πού ή παροχή πρέπει νά άνασταλεΐ ή νά καταργη­
θεί, παύει άμέσως τήν καταβολή τής παροχής . Ό άρ­
μόδιος φορέας τοΰ γνωστοποιεί άμελλητί σέ τί έκταση
καί άπό ποιές ήμερομηνίες διαφοροποιούνται τά δι­
καιώματα τοΰ άνέργου άπό τό γεγονός αύτό . Ή κατα­
βολή τών παροχών είναι δυνατόν ενδεχομένως νά έπα­
ναληφθει μόνον μετά τήν λήψη τών πληροφοριών αυ­
τών . Στήν περίπτωση πού ή παροχή πρέπει νά μειωθεί ,
ό φορέας τοΰ τόπου όπου μετέβη ό άνεργος συνεχίζει
νά καταθάλλει σ' αύτόν μειωμένο ποσό τής παροχής ,
μέ τήν επιφύλαξη τής τακτοποιήσεως μετά τή λήψη
τής άπαντήσεως τοΰ άρμοδίου φορέα .

Προϋποθέσεις καί δρια διατηρήσεως τοΰ δικαιώματος επί τών
παροχών δταν ό άνεργος μεταβαίνει σέ άλλο Κράτος μέλος

1 . Γιά νά διατηρήσει τό δικαίωμα τών παροχών, ό
άνεργος πού άναφέρεται στό άρθρο 69 παράγραφος 1
τοΰ κανονισμού, ύποχρεοΰται νά προσκομίσει στόν
φορέα τοΰ τόπου στόν όποιο μετέβη βεβαίωση μέ τήν
όποία ό άρμόδιος φορέας πιστοποιεί ότι συνεχίζει νά
δικαιοΰται παροχές μέ τίς προϋποθέσεις πού ορίζονται
στήν παράγραφο 1 περίπτωση β) τοΰ άρθρου αύτοΰ . Ό
άρμόδιος φορέας ορίζει κυρίως στή βεβαίωση αύτή :

α) τό ποσό τής παροχής, τό όποιο πρέπει νά καταβλη­
θεί στόν άνεργο σύμφωνα μέ τή νομοθεσία τοΰ άρ­
μοδίου Κράτους·

β) τήν ήμερομηνία κατά τήν όποία ό άνεργος επαυσε
νά είναι στήν διάθεση τών ύπηρεσιών άπασχολή­
σεως τοΰ άρμοδίου Κράτους·

γ) τήν προθεσμία πού δίδεται σύμφωνα μέ τό άρθρο 69
παράγραφος 1 περίπτωση β) τοΰ κανονισμοΰ, γιά νά
εγγραφεί ό άνεργος ώς αιτών εργασία στό Κράτος
μέλος , όπου μετέβη·

δ) τό άνώτατο χρονικό διάστημα κατά τή διάρκεια τοϋ
όποιου δύναται νά διατηρηθεί τό δικαίωμα παροχών
σύμφωνα μέ τό άρθρο 69 παράγραφος 1 περίπτωση γ)
τοΰ κανονισμού -

ε) τά γεγονότα πού δύνανται νά διαφοροποιήσουν τό
δικαίωμα παροχών.

4 . Δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη ή οι αρμόδιες
άρχές αυτών τών Κρατών μελών δύνανται νά συμφω­
νήσουν, μετά άπό γνώμη τής Διοικητικής ' Επιτροπής ,
άλλους τρόπους έφαρμογής .

Εφαρμογή του άρθρου 71 του κανονισμού

"Αρθρο 84

"Ανεργοι οι οποίοι κατά τήν τελευταία τους άπασχόληση είχαν
τήν κατοικία τους σέ Κράτος μέλος άλλο άπό τό άρμόδιο Κρά­
τος

1 . Στις περιπτώσεις πού προβλέπονται στό άρθρο 71
παράγραφος 1 περίπτωση α) u) καί περίπτωση β) ιι)
πρώτη φράση τοΰ κανονισμοΰ , ό φορέας τοΰ τόπου
κατοικίας θεωρείται ώς ό άρμόδιος φορέας γιά τήν
εφαρμογή τών διατάξεων τοΰ άρθρου 80 τοΰ κανονι­
σμοΰ έφαρμογής .

2 . Ό άνεργος , ό όποιος σκοπεύει νά μεταβεί σέ άλλο
Κράτος μέλος γιά νά άναζητήσει έκεΐ άπασχόληση ,
ύποχρεοΰται νά ζητήσει τήν βεβαίωση πού προβλέπε­
ται στήν παράγραφο 1 πρό τής άναχωρήσεώς του . "Αν
ό άνεργος δέν προσκομίσει τήν βεβαίωση αύτή , ό φο­
ρέας τοΰ τόπου όπου μετέβη άπευθύνεται στόν άρμόδιο
φορέα γιά νά τήν λάβει . Οί υπηρεσίες απασχολήσεως
τοΰ άρμοδίου Κράτους οφείλουν νά βεθαιωθοΰν ότι ό
άνεργος εχει ένημερωθεΐ γιά τίς ύποχρεώσεις πού τόν
βαρύνουν , δυνάμει τοΰ άρθρου 69 τοΰ κανονισμοΰ καί
τοΰ παρόντος άρθρου .

2 . Για νά επωφεληθεί τών διατάξεων τοΰ άρθρου 71
παράγραφος 1 περίπτωση β) ιι) τοΰ κανονισμοΰ , ό
άνεργος ύποχρεοΰται νά προσκομίσει στόν φορέα τοΰ
τόπου τής κατοικίας του , εκτός άπό τήν βεβαίωση πού
προβλέπεται στό άρθρο 80 τοΰ κανονισμοΰ έφαρμογής ,
βεβαίωση τοϋ φορέα τοΰ Κράτους μέλους , στή νομοθε­
σία τοΰ όποιου ύπήχθη τελευταία , πού άναγράφει ότι
δέν εχει δικαίωμα παροχών κατά τό άρθρο 69 τοΰ κανο­
νισμοΰ .

3 . Ό φορέας τοΰ τόπου στόν όποιο μετέβη o άνεργος
ειδοποιεί τόν άρμόδιο φορέα γιά τήν ήμερομηνία έγ­
γραφης τοΰ άνέργου καί τήν ήμερομηνία ένάρξεως τής
καταβολής τών παροχών καί καταβάλλει τίς παροχές
τοϋ άρμοδίου Κράτους, σύμφωνα μέ τήν διαδικασία
πού προβλέπεται άπό τήν νομοθεσία τοϋ Κράτους μέ­
λους στό όποιο μετέβη ό άνεργος .

3 . Γιά τήν εφαρμογή τών διατάξεων τοΰ άρθρου 71
παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ, ό φορέας τοΰ τόπου
κατοικίας ζητά άπό τόν άρμόδιο φορέα όλες τίς πλη­
ροφορίες , τίς σχετικές μέ τά δικαιώματα τοϋ άνέργου
έναντι τοΰ τελευταίου αύτοΰ φορέα .
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7

ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΕΣ ΠΑΡΟΧΕΣ ΚΑΙ ΕΠΙΔΟΜΑΤΑ

'Εφαρμογή του άρθρου 72 τοΰ κανονισμού

στό οποίο πρέπει νά καταβληθούν οί οικογενειακές
παροχές στή χώρα κατοικίας (επώνυμο , όνομα, πλήρη
διεύθυνση), άν ή νομοθεσία τοΰ άρμοδίου Κράτους
προβλέπει ότι οί οικογενειακές παροχές δύνανται ή
πρέπει νά πληρώνονται σέ πρόσωπο άλλο άπό τόν ερ­
γαζόμενο .

4 . Οί αρμόδιες άρχές δύο ή περισσοτέρων Κρατών
μελών δύνανται νά συμφωνήσουν ειδικούς τρόπους γιά
τήν καταβολή τών οικογενειακών παροχών, κυρίως
πρός διευκόλυνση της εφαρμογής του άρθρου 75 παρά­
γραφος 1 περιπτώσεις α) καί β) τοΰ κανονισμού . Οί συμ­
φωνίες αύτές κοινοποιούνται στή Διοικητική 'Επι­
τροπή .

5 . Ό εργαζόμενος ύποχρεούται νά πληροφορεί, ενδε­
χομένως μέ τήν μεσολάβηση τοΰ έργοδότου του, τόν
αρμόδιο φορέα :

— γιά κάθε μεταβολή στήv κατάσταση τών μελών της
οικογενείας του δυνάμενη νά διαφοροποιήσει τό
δικαίωμα γιά οικογενειακές παροχές ,

— γιά κάθε μεταβολή στόν άριθμό τών μελών της οι­
κογενείας του , γιά τά όποια οφείλονται οικογενεια­
κές παροχές,

— γιά κάθε μεταφορά της κατοικίας ή της διαμονής
τών μελών αυτών της οικογενείας ,

— γιά κάθε άσκηση έπαγγελματικής δραστηριότητος ,
λόγω της όποιας οφείλονται έπίσης οικογενειακές
παροχές δυνάμει της νομοθεσίας τοΰ Κράτους μέ­
λους , στό έδαφος τοΰ όποιου τά μέλη της οικογε­
νείας έχουν τήν κατοικία τους .

'Άρθρο 85

Βεβαίωση τών περιόδων απασχολήσεως

1 . Γιά νά επωφεληθεί τών διατάξεων τοΰ άρθρου 72
τοΰ κανονισμού, ό ένδιαφερόμενος ύποχρεούται νά
προσκομίσει στόν αρμόδιο φορέα βεβαίωση , πού ανα­
φέρει τίς περιόδους άπασχολήσεως πού έπραγματο­
ποιήθησαν ύπό τήν νομοθεσία στήν όποία ύπήχθη
προηγουμένως τελευταία .

2 . Ή βεβαίωση αύτή έκδίδεται , κατόπιν αιτήσεως τοΰ
ενδιαφερομένου, εϊτε άπό τόν άρμόδιο φορέα γιά θέ­
ματα οικογενειακών παροχών τοΰ Κράτους μέλους,
στήν ασφάλιση τοΰ οποίου ύπήχθη προηγουμένως τε­
λευταία , εϊτε άπό άλλο φορέα πού ορίζεται άπό τήν
αρμόδια άρχή αύτοΰ τοΰ Κράτους μέλους . "Αν δέν
προσκομίσει τήν βεβαίωση αύτή , ό άρμόδιος φορέας
άπευθύνεται στόν πρώτο ή στόν δεύτερο άπό τούς
προαναφερθέντες φορείς γιά νά τήν λάβει , έκτός άν ό
φορέας άσφαλίσεως άσθενείας δύναται νά τοΰ διαβιβά­
σει άντίγραφο της βεβαιώσεως πού προβλέπεται στό
άρθρο 16 παράγραφος 1 τοΰ κανονισμού έφαρμογής .

3 . Οί διατάξεις τών παραγράφων 1 καί 2 έφαρμόζο­
νται κατ' άναλογία , άν είναι άναγκαΐο νά ληφθοΰν
υπόψη περίοδοι άπασχολήσεως πού έπραγματοποιήθη­
σαν προηγουμένως ύπό τήν νομοθεσία κάθε άλλου
Κράτους μέλους, γιά νά πληρωθοΰν οί προϋποθέσεις
πού άπαιτοΰνται άπό τή νομοθεσία τοΰ άρμοδίου Κρά­
τους .

Εφαρμογή του άρθρου 73 παραγραφος 2 τοΰ κανονισμού

"Αρθρο 87
Εφαρμογή τοΰ άρθρου 73 παράγραφος 1 καί του άρθρου
75 παράγραφος 1 περιπτώσεις α) καί β) τοΰ κανονισμού

"Αρθρο 86

Εργαζόμενοι πού υπάγονται στήν γαλλική νομοθεσία

1 . Γιά νά λάβει οικογενειακά επιδόματα σύμφωνα μέ
τό άρθρο 73 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ , ό έργαζό­
μενος ύποχρεοΰται νά ύποβάλει αίτηση στόν άρμόδιο
φορέα, ό όποιος τοΰ δίδει βεβαίωση πού πιστοποιεί ότι
πληροί τίς προϋποθέσεις άπασχολήσεως άπό τίς
όποιες ή γαλλική νομοθεσία έξαρτά τήν γένεση τοΰ
δικαιώματος οικογενειακών έπιδομάτων. Μέ τήν ευ­
καιρία αύτή ό εργαζόμενος ύποχρεοΰται νά ύπογράψει
δήλωση πού νά πιστοποιεί ότι δέν γεννάται κανένα
δικαίωμα γιά οικογενειακά επιδόματα λόγω έπαγγελ­
ματικής δραστηριότητος δυνάμει της νομοθεσίας της
χώρας κατοικίας τών μελών της οικογενείας .

Στίς περιπτώσεις στίς όποιες ή γαλλική νομοθεσία
προβλέπει ότι τό δικαίωμα γιά οικογενειακά επιδόματα
γεννάται γιά διάρκεια άντίστοιχη μέ τήν διάρκεια τών
περιόδων άπασχολήσεως, ή βεβαίωση άναφέρει τήν
διάρκεια της άπασχολήσεως πού εχει πραγματοποιηθεί
κατά τήν ύπό έξέταση περίοδο .

Τά μέλη της οικογενείας έγγράφονται στόν φορέα τοΰ
τόπου κατοικίας τους βάσει της βεβαιώσεως αυτής καί

Εργαζόμενοι πού ύπάγονται στήν νομοθεσία Κράτους μέλους
άλλου άπό τήν Γαλλία

1 . Γιά νά λάβει οικογενειακές παροχές σύμφωνα μέ
τό άρθρο 73 παράγραφος 1 τοΰ κανονισμοΰ, ό έργαζό­
μενος ύποχρεοΰται νά ύποβάλει αίτηση στόν άρμόδιο
φορέα, ενδεχομένως μέ τήν μεσολάβηση τοΰ έργοδό­
του του .

2 . Ό εργαζόμενος ύποχρεοΰται νά προσκομίσει , γιά
νά ύποστηρίξει τήν αιτησή του, βεβαίωση οικογενεια­
κής καταστάσεως πού έκδίδεται άπό τίς άρμόδιες γιά τά
θέματα άστικής καταστάσεως άρχές της χώρας κατοι­
κίας τών μελών τής οικογενείας . Ή βεβαίωση αύτή
πρέπει νά άνανεώνεται μιά φορά τό χρόνο .

3 . Γιά νά ύποστηρίξει τήν α'ίτησή του, ό έργαζόμενος
ύποχρεοΰται έπίσης νά παράσχει πληροφορίες πού νά
έπιτρέπουν τόν άκριβή προσδιορισμό τοΰ προσώπου
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O φορέας τοϋ τόπου κατοικίας των μελών της οικογε­
νείας δύναται νά ζητήσει οποτεδήποτε άπό τόν αρμόδιο
φορέα κάθε πληροφορία σχετική μέ τό δικαίωμα οικο­
γενειακών επιδομάτων του εργαζομένου .

"Αν ό αρμόδιος φορέας τό θεωρήσει αναγκαίο , ό φο­
ρέας τοϋ τόπου κατοικίας προβαίνει , κατόπιν αίτήσεώς
του, σέ ελεγχο της δηλώσεως πού προβλέπεται στό
πρώτο εδάφιο της παραγράφου 1 .

8 . Τά μέλη της οικογενείας ύποχρεοϋνται νά πληρο­
φορούν τόν φορέα τοϋ τόπου κατοικίας τους γιά κάθε
μεταβολή στήν κατάστασή τους πού δύναται νά διαφο­
ροποιήσει τό δικαίωμα οικογενειακών επιδομάτων, κυ­
ρίως γιά κάθε μεταφορά της κατοικίας τους .

τών δικαιολογητικών πού απαιτούνται από τή νομοθε­
σία τήν όποία έφαρμόζει ό φορέας αυτός γιά τήν χορή­
γηση οικογενειακών επιδομάτων .

"Αν τά μέλη της οικογενείας δέν προσκομίσουν τήν
βεβαίωση αυτή , ό φορέας τοϋ τόπου κατοικίας απευθύ­
νεται στόν άρμόδιο φορέα γιά νά τήν λάβει .

2 . Ή βεβαίωση πού προβλέπεται στήν παράγραφο 1
ισχύει επί τρίμηνο άπό τήν ήμερομηνία της έκδόσεώς
της καί πρέπει νά άνανεώνεται αύτεπαγγέλτως κάθε
τρίμηνο άπό τόν άρμόδιο φορέα .

3 . "Αν ό έργαζόμενος εχει τήν ιδιότητα τοϋ εποχιακά
εργαζόμενου, ή βεβαίωση πού προβλέπεται στήν παρά­
γραφο 1 ισχύει καθ ' όλη τήν διάρκεια πού προβλέπεται
γιά τήν έποχιακή εργασία, έκτός άν ό άρμόδιος φορέας
κοινοποιήσει έν τω μεταξύ τήν άκύρωσή της στόν φο­
ρέα τοϋ τόπου κατοικίας .

Εφαρμογή τοϋ άρθρου 74 παράγραφος 1 τοϋ κανονισμού

Άρθρο 88

Άνεργοι πού ύπάγονται στή νομοθεσία Κράτους μέλους άλλου
άπό τή Γαλλία

Οί διατάξεις του άρθρου 86 τοϋ κανονισμού εφαρμογής
έφαρμόζονται κατ' αναλογία γιά τούς άνέργους πού
αναφέρονται στό άρθρο 74 παράγραφος 1 τοϋ κανονι­
σμού .

4 . "Αν ή νομοθεσία τοϋ Κράτους μέλους στό έδαφος
τοϋ όποιου κατοικοϋν τά μέλη της οικογενείας προ­
βλέπει τήν χορήγηση οικογενειακών έπιδομάτων μη­
νιαίων ή τριμηνιαίων, ενώ ή γαλλική νομοθεσία προ­
βλέπει ότι τό δικαίωμα γιά οικογενειακά επιδόματα
γεννάται γιά διάρκεια πού άντιστοιχεί στήν διάρκεια
της άπασχολήσεως πού εχει πραγματοποιηθεί, τά οι­
κογενειακά επιδόματα χορηγοϋνται κατ' άναλογία της
διαρκείας αύτής πρός τήν διάρκεια πού προβλέπεται
άπό τή νομοθεσία της χώρας κατοικίας τών μελών της
οικογενείας . Εφαρμογή τοϋ άρθρου 74 παράγραφος 2 τοϋ κανονισμοϋ

Άρθρο 89
5 . "Αν ή νομοθεσία τοϋ Κράτους μέλους , στό έδαφος
τοϋ οποίου κατοικοϋν τά μέλη της οικογενείας, προ­
βλέπει τήν χορήγηση τών οικογενειακών έπιδομάτων
γιά άριθμό ημερών πού άντιστοιχεί στίς ήμέρες άπα­
σχολήσεως πού έχουν πραγματοποιηθεί, ενώ ή γαλ­
λική νομοθεσία προβλέπει ότι τό δικαίωμα γιά οικογε­
νειακά επιδόματα γεννάται γιά ενα μήνα, τά οικογε­
νειακά επιδόματα χορηγοϋνται γιά ενα μήνα .

Άνεργοι πού ύπάγονται στή γαλλική νομοθεσία

1 . Γιά νά λάβουν οικογενειακά επιδόματα στό έδαφος
τοϋ Κράτους μέλους όπου κατοικοϋν, τά μέλη της οι­
κογενείας πού άναφέρονται στό άρθρο 74 παράγρα­
φος 2 τοϋ κανονισμοϋ υποχρεούνται νά προσκομίσουν
στόν άρμόδιο φορέα τοϋ τόπου κατοικίας τους βεβαίω­
ση πού νά πιστοποιεί ότι ό άνεργος λαμβάνει παρο­
χές άνεργίας κατά τήν γαλλική νομοθεσία .

Ή βεβαίωση αυτή εκδίδεται άπό τόν άρμόδιο γαλλικό
φορέα γιά θέματα άνεργίας ή άπό τόν φορέα πού ορίζε­
ται άπό τήν άρμόδια γαλλική άρχή κατόπιν αιτήσεως
του άνέργου, ό όποιος ύποχρεοϋται νά ύπογράψει δή­
λωση πού νά πιστοποιεί ότι δέν γεννάται κανένα δι­
καίωμα γιά οικογενειακά επιδόματα λόγω επαγγελμα­
τικής δραστηριότητος κατά τήν νομοθεσία της χώρας
κατοικίας τών μελών της οικογενείας .

"Αν τά μέλη της οικογενείας δέν προσκομίσουν τή
βεβαίωση αυτή , ό φορέας τοϋ τόπου κατοικίας άπευθύ­
νεται , γιά νά τήν λάβει , στόν άρμόδιο φορέα .

2. Οί διατάξεις τοϋ άρθρου 87 παράγραφος 2 μέχρι 8
τοϋ κανονισμοϋ έφαρμογής έφαρμόζονται κατ' άναλο­
γία .

6 . Στίς περιπτώσεις πού προβλέπονται στίς παραγρά­
φους 4 καί 5 , όταν οί περίοδοι άπασχολήσεως, πού
πραγματοποιήθησαν κατά τήν γαλλική νομοθεσία , εκ­
φράζονται σέ διαφορετικές μονάδες άπό εκείνες πού
χρησιμοποιοϋνται γιά τόν ύπολογισμό τών οικογε­
νειακών έπιδομάτων, κατά τή νομοθεσία τοϋ Κράτους
μέλους στό έδαφος τοϋ οποίου κατοικοϋν τά μέλη της
οικογενείας , ή μετατροπή πραγματοποιείται σύμφωνα
μέ τίς διατάξεις τοϋ άρθρου 15 παράγραφος 3 τοϋ κανο­
νισμοϋ έφαρμογής .

7 . Ό άρμόδιος φορέας πληροφορεί αμέσως τόν φορέα
τοϋ τόπου κατοικίας τών μελών της οικογενείας γιά τήν
ήμερομηνία κατά τήν όποία ό έργαζόμενος παύει νά
εχει δικαίωμα οικογενειακών έπιδομάτων ή μεταφέρει
τήν κατοικία του άπό τό έδαφος ενός Κράτους μέλους
στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους .
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8 4 . H Διοικητική ' Επιτροπή προσδιορίζει , εφ' όσον
είναι άνάγκη , τίς αναγκαίες συμπληρωματικές διατυ­
πώσεις γιά τήν ύποβολή των αιτήσεων παροχών .ΠΑΡΟΧΕΣ ΓΙΑ ΤΕΚΝΑ ΣΥΝΤΗΡΟΥΜΕΝΑ ΑΠΟ

ΔΙΚΑΙΟΥΧΟΥΣ ΣΥΝΤΑΞΕΩΝ ΚΑΙ ΓΙΑ ΟΡΦΑΝΑ

'Εφαρμογή των άρθρων 77, 78 καί 79 τοΰ κανονισμού 'Άρθρο 91
*Άρθρο 90 1 . H καταβολή τών παροχών πού οφείλονται κατά τό

άρθρο 77 ή τό άρθρο 78 τοϋ κανονισμού πραγματο­
ποιείται σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τών άρθρων 53
εως 58 τοΰ κανονισμού εφαρμογής .

2 . Οί αρμόδιες άρχές τών Κρατών μελών ορίζουν, εφ'
όσον είναι άνάγκη , τόν άρμόδιο φορέα γιά τήν κατα­
βολή τών παροχών πού οφείλονται κατά τό άρθρο 77 ή
τό άρθρο 78 τοΰ κανονισμού .

"Αρθρο 92

1 . Για νά λάβει παροχές κατά τό άρθρο 77 ή τό άρ­
θρο 78 τοϋ κανονισμού, ό αιτών ύποχρεοΰται νά ύποβά­
λει αίτηση στόν φορέα τοϋ τόπου κατοικίας του, σύμ­
φωνα μέ τήν διαδικασία πού προβλέπεται άπό τή νο­
μοθεσία τήν όποία εφαρμόζει ό φορέας αύτός .

2 . Πάντως, άν ό αιτών δέν κατοικεί στό έδαφος τοϋ
Κράτους μέλους όπου ευρίσκεται ό αρμόδιος φορέας,
δύναται νά υποβάλει τήν αϊτησή του εϊτε στόν άρμόδιο
φορέα, εϊτε στόν φορέα τοΰ τόπου κατοικίας του , ό
όποιος διαβιβάζει τότε τήν αίτηση στόν άρμόδιο φο­
ρέα , προσδιορίζοντας τήν ήμερομηνία κατά τήν όποία
εχει ύποβληθεϊ . Ή ήμερομηνία αύτή θεωρείται σάν ή
ήμερομηνία ύποβολής της αιτήσεως στόν άρμόδιο φο­
ρέα .

3 . "Αν ό άρμόδιος φορέας πού άναφέρεται στήν παρά­
γραφο 2 διαπιστώσει ότι τό δικαίωμα δέν γεννάται δυ­
νάμει τών διατάξεων της νομοθεσίας τήν όποία έφαρ­
μόζει , διαβιβάζει άμελλητί τήν αίτηση αύτή μαζί μέ
όλα τά άναγκαϊα έγγραφα καί πληροφορίες στόν φορέα
τοΰ Κράτους μέλους , υπό τήν νομοθεσία τοΰ όποιου ό
εργαζόμενος έπραγματοποίησε τήν μεγαλύτερη ασφα­
λιστική περίοδο .

Είναι δυνατό , εφ' όσον συντρέχει περίπτωση , νά γίνει
αναδρομή μέ τίς ϊδιες προϋποθέσεις μέχρι τόν φορέα
τοΰ Κράτους μέλους ύπό τήν νομοθεσία τοΰ όποιου ό
εργαζόμενος πραγματοποίησε τήν πιό σύντομη άπό τίς
περιόδους άσφαλίσεώς του .

Κάθε πρόσωπο στό όποιο καταβάλλονται παροχές
κατά τό άρθρο 77 ή τό άρθρο 78 τοϋ κανονισμού γιά τά
τέκνα δικαιούχου συντάξεως ή γιά ορφανά, ύποχρεοΰ­
ται νά πληροφορήσει τόν φορέα οφειλέτη τών παρο­
χών αυτών :

— γιά κάθε μεταβολή στήν κατάσταση τών τέκνων ή
τών ορφανών πού δύναται νά διαφοροποιήσει τό
δικαίωμα τών παροχών,

— γιά κάθε μεταβολή τοΰ άριθμοΰ τών τέκνων ή τών
ορφανών γιά τά όποια οφείλονται παροχές,

— γιά κάθε μεταφορά κατοικίας τών τέκνων ή τών
ορφανών,

— γιά κάθε άσκηση επαγγελματικής δραστηριότητος
πού γεννά δικαίωμα γιά οικογενειακές παροχές ή
επιδόματα γιά τά τέκνα αύτά ή τά ορφανά .

ΤΙΤΛΟΣ V

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

"Αρθρο 93 όπως προκύπτει τό ποσό αύτό από τά λογιστικά στοι­
χεία τοΰ τελευταίου αύτοΰ φορέα .

2 . Στίς περιπτώσεις πού προβλέπονται στό άρθρο 29
παράγραφος 1 καί στό άρθρο 31 τοΰ κανονισμού καί
γιά τήν έφαρμογή της παραγράφου 1 , ό φορέας τοΰ
τόπου κατοικίας τοΰ δικαιούχου συντάξεως θεωρείται
ώς ό άρμόδιος φορέας .

3 . "Αν τό πραγματικό ποσό τών παροχών πού προβλέ­
πονται στήν παράγραφο 1 , δέν προκύπτει άπό τά λογι­
στικά στοιχεία τοΰ φορέα ό όποιος τίς έχορήγησε, τό
ποσό πού θά άποδοθει ορίζεται , έφ' όσον δέν ύπάρχει
συμφωνία δυνάμει της παραγράφου 6, έπί τή βάσει κατ'
άποκοπήν ποσοΰ πού προκύπτει άπό τά κατάλληλα
στοιχεία άναφοράς πού έξάγονται άπό τά διαθέσιμα

Απόδοση τών παροχών της ασφαλίσεως ασθενείας καί μητρό­
τητος εκτός άπό εκείνες πού άναφέρονται στά άρθρα 94 καί 95
τοϋ κανονισμού εφαρμογής

1 . Τό πραγματικό ποσό τών παροχών εις είδος πού
έχουν χορηγηθεί δυνάμει τοΰ άρθρου 19 παράγραφοι 1
καί 2 τοΰ κανονισμοϋ στούς έργαζομένους καί στά
μέλη της οικογενείας τους οί όποιοι κατοικούν στό
έδαφος τοΰ ιδίου Κράτους μέλους, καθώς καί τών πα­
ροχών είς είδος πού έχουν χορηγηθεί δυνάμει τοΰ άρ­
θρου 22, τοΰ άρθρου 25 παράγραφοι 1 , 3 καί 4, τοΰ άρ­
θρου 26 , τοΰ άρθρου 29 παράγραφος 1 , τοΰ άρθρου 31
τοΰ κανονισμοϋ, άποδίδεται άπό τόν άρμόδιο φορέα
στόν φορέα ό όποιος έχορήγησε τίς παροχές αύτές ,



170 Επίσημη Εφημερίδα των Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων

δεδομένα . H Διοικητική Επιτροπή εκτιμά τίς βάσεις
οί όποιες χρησιμεύουν γιά τόν υπολογισμό των κατ '
άποκοπήν ποσών καί καθορίζει τό ΰψος αυτών .

4 . Τιμολόγια άνώτερα από αύτά πού ισχύουν γιά τίς
παροχές εις είδος , πού χορηγούνται στούς έργαζομέ­
νους οί όποιοι υπάγονται στή νομοθεσία πού έφαρμό­
ζεται άπό τόν φορέα πού έχορήγησε τίς προβλεπόμενες
στήν παράγραφο 1 , δέν δύνανται νά ληφθούν ύπόψη γιά
τήν άπόδοση τών δαπανών .

5 . Οί διατάξεις τών παραγράφων 1 καί 2 έφαρμόζο­
νται κατ' αναλογία γιά τήν άπόδοση τών παροχών είς
χρήμα πού κατεβλήθησαν σύμφωνα μέ τίς διατάξεις
του άρθρου 18 παράγραφος 8 δεύτερη φράση του κανο­
νισμού εφαρμογής .

6 . Δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη ή οί αρμόδιες
άρχές τών Κρατών μελών αύτών δύνανται νά συμφω­
νήσουν , μετά άπό γνώμη της Διοικητικής ' Επιτροπής ,
άλλους τρόπους ύπολογισμοϋ τών ποσών πού πρέπει νά
άποδοθοϋν, κυρίως βάσει κατ ' άποκοπήν ποσών .

μέσου ετησίου αριθμού τών εργαζομένων τούτων
πού έχουν μέλη οικογενείας· τά εν προκειμένω λαμ­
βανόμενα ύπόψη συστήματα κοινωνικής άσφαλί­
σεως άναφέρονται στό παράρτημα 9-

β) ό μέσος ετήσιος άριθμός τών λαμβανομένων ύπόψη
οικογενειών είναι ισος , στίς σχέσεις μεταξύ τών
φορέων δύο Κρατών μελών, πρός τόν μέσο ετήσιο
άριθμό τών εργαζομένων πού ύπάγονται στή νομο­
θεσία ενός άπ ' αύτά τά Κράτη μέλη καί τών όποιων
τά μέλη τής οικογενείας δικαιούνται παροχές εις
είδος παρεχόμενες άπό φορείς του άλλου Κράτους
μέλους .

4 . Ό άριθμός τών οικογενειών πού λαμβάνονται
ύπόψη σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τής παραγράφου 3
περίπτωση β καθορίζεται μέ τήν βοήθεια μιας κατα­
στάσεως πού τηρείται γιά τόν σκοπό αύτό άπό τόν
φορέα του τόπου κατοικίας βάσει δικαιολογητικών εγ­
γράφων περί τών δικαιωμάτων τών ενδιαφερομένων, τά
όποια παρέχονται άπό τόν άρμόδιο φορέα . Σέ περί­
πτωση διαφοράς οί παρατηρήσεις τών σχετικών φο­
ρέων ύποβάλλονται στήν Επιτροπή Λογαριασμών πού
άναφέρεται στό άρθρο 101 παράγραφος 3 τοϋ κανονι­
σμού εφαρμογής .

5 . Ή Διοικητική Επιτροπή ορίζει τίς μεθόδους καί
τίς λεπτομέρειες προσδιορισμού τών στοιχείων ύπολο­
γισμοϋ πού προβλέπονται στίς παραγράφους 3 καί 4 .

6 . Δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη ή οί άρμόδιες
άρχές τών Κρατών αύτών δύνανται νά συμφωνήσουν,
μετά άπό γνώμη τής Διοικητικής 'Επιτροπής , άλλο
τρόπο υπολογισμού τών ποσών πού πρέπει νά άποδο­
θοϋν .

Αρθρο 94

Αρθρο 95

Απόδοση τών παροχών εις είδος ασφαλίσεως ασθενείας καί
μητρότητος πού έχουν χορηγηθεί σέ μέλη τής οικογενείας
εργαζομένου, τά όποια δεν κατοικούν στό ίδιο Κράτος μέλος μέ
αύτόν

1 . Τό ποσό τών παροχών εις είδος πού έχουν χορηγη­
θεί κατά τό άρθρο 19 παράγραφος 2 τοϋ κανονισμοΰ σέ
μέλη τής οικογενείας τά όποια δέν κατοικούν στό έδα­
φος του ϊδιου Κράτους μέλους μέ τόν έργαζόμενο , άπο­
δίδεται άπό τούς άρμόδιους φορείς στούς φορείς οί
όποιοι έχορήγησαν τίς παροχές αύτές , βάσει κατ' άπο­
κοπήν ποσού, όσο τό δυνατόν πλησιέστερου πρός τίς
πραγματικές δαπάνες, τό όποιο ορίζεται γιά κάθε ήμε­
ρολογιακό ετος .

2 . Τό κατ ' άποκοπήν ποσό υπολογίζεται διά πολλα­
πλασιασμού του μέσου ετησίου κόστους κατά οικογέ­
νεια έπί τόν μέσο έτήσιο άριθμό τών οικογενειών πού
λαμβάνονται ύπόψη καί διά μειώσεως τοΰ άποτελέσμα­
τος κατά είκοσι τοις έκατό .

3 . Τά στοιχεία ύπολογισμοϋ πού είναι άναγκαΐα γιά
τόν καθορισμό τοϋ κατ' άποκοπήν ποσοϋ αύτοϋ καθο­
ρίζονται σύμφωνά μέ τούς άκολουθους - κανόνες :

α) τό μέσο έτήσιο κόστος κατά οικογένεια λαμβάνεται
γιά κάθε Κράτος μέλος διά τής διαιρέσεως τών ετη­
σίων δαπανών πού άναλογοϋν στό σύνολο τών πα­
ροχών είς είδος οί όποιες έχουν χορηγηθεί άπό τούς
φορείς τοΰ Κράτους μέλους αύτοϋ στό σύνολο τών
μελών τών οικογενειών τών εργαζομένων πού ύπά­
γονται στή νομοθεσία τοΰ Κράτους μέλους αύτοϋ ,
στό πλαίσιο τών συστημάτων κοινωνικής άσφαλί­
σεως τά όποϊα πρέπει νά ληφθοΰν ύπόψη , διά τοΰ

Απόδοση τών παροχών εις είδος τής ασφαλίσεως άσθενείας
καί μητρότητος πού έχουν χορηγηθεί στούς δικαιούχους συ­
ντάξεων καί στά μέλη τής οικογενείας τους πού δέν δικαιούνται
παροχών δυνάμει τής νομοθεσίας τού Κράτους μέλους στό
όποιο κατοικούν

1 . Τό ποσό τών παροχών είς είδος πού έχουν χορηγη­
θεί κατά τό άρθρο 28 παράγραφος 1 τοΰ κανονισμοΰ ,
άποδίδεται άπό τούς άρμόδιους φορείς στούς φορείς, οί
όποιοι έχορήγησαν τίς παροχές αύτές βάσει κατ' άπο­
κοπήν ποσοϋ, όσο τό δυνατόν πλησιέστερου πρός τίς
πραγματικές δαπάνες .

2 . Τό κατ' άποκοπήν ποσό ύπολογίζεται διά πολλα­
πλασιασμοΰ τοΰ μέσου έτησίου κόστους κατά δι­
καιοΰχο συντάξεως έπί τόν μέσο έτήσιο άριθμό τών
δικαιούχων συντάξεως πού λαμβάνονται ύπόψη , καί
διά μειώσεως τοΰ άποτελέσματος κατά είκοσι τοις
έκατό .

3 . Τά στοιχεία ύπολογισμοϋ πού είναι άναγκαΐα γιά
τόν καθορισμό τοΰ κατ' άποκοπήν ποσοΰ αύτοϋ καθο­
ρίζονται σύμφωνα μέ τούς άκόλουθους κανόνες :
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Εφαρμογή τοΰ άρθρου 70 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ

"Αρθρο 97

'Απόδοση παροχών ανεργίας πού έχουν καταβληθεί σέ άνερ­
γους οί όποιοι μεταβαίνουν σέ άλλο Κράτος μέλος πρός άναζή­
τηση άπασχολήσεως

1 . Τό ποσό τών παροχών πού έχουν καταβληθεί δυ­
νάμει του άρθρου 69 τοΰ κανονισμού αποδίδεται άπό
τόν άρμόδιο φορέα στόν φορέα ό όποιος κατέβαλε τίς
παροχές αύτές , όπως προκύπτει άπό τά λογιστικά στοι­
χεία του τελευταίου αύτοϋ φορέα .

2 . Δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη ή οί άρμόδιες
άρχές αυτών τών Κρατών μελών δύνανται :

— μετά άπό γνώμη της Διοικητικής 'Επιτροπής, νά
συμφωνήσουν άλλους τρόπους προσδιορισμού τών
ποσών πού πρέπει νά άποδοθοϋν, κυρίως κατ ' άπο­
κοπήν, ή άλλους τρόπους πληρωμής ή

— νά παραιτούνται άπό κάθε απόδοση μεταξύ φορέων .

α) τό μέσο ετήσιο κόστος κατά δικαιούχο συντάξεως
λαμβάνεται γιά κάθε Κράτος μέλος διά τής διαιρέ­
σεως τών ετησίων δαπανών πού άναλογοϋν στό
σύνολο τών παροχών εις είδος οί όποιες έχουν χο­
ρηγηθεί άπό τούς φορείς του Κράτους μέλους αύτοϋ
στό σύνολο τών δικαιούχων συντάξεως πού οφείλε­
ται κατά τήν νομοθεσία τοΰ Κράτους μέλους αύτοϋ
στό πλαίσιο τών συστημάτων κοινωνικής άσφαλί­
σεως πού πρέπει νά ληφθοΰν ύπόψη καθώς καί στά
μέλη τής οικογενείας τους , διά τοϋ μέσου ετησίου
άριθμοΰ τών δικαιούχων συντάξεως - τά εν προκει­
μένω λαμβανόμενα ύπόψη συστήματα κοινωνικής
άσφαλίσεως άναφέρονται στό παράρτημα 9*

θ) ό μέσος ετήσιος άριθμός τών δικαιούχων συντάξεως
πού λαμβάνονται ύπόψη είναι ϊσος , στίς σχέσεις
μεταξύ τών φορέων δύο Κρατών μελών, μέ τόν μέσο
ετήσιο άριθμό τών δικαιούχων συντάξεως πού άνα­
φέρονται στό άρθρο 28 παράγραφος 2 τοϋ κανονι­
σμοΰ, οί όποιοι κατοικούν στό έδαφος ένός άπό τά
δύο Κράτη μέλη καί δικαιοΰνται παροχές εις είδος
εις βάρος φορέα τοϋ άλλου Κράτους μέλους .

4 . Ό άριθμός τών δικαιούχων συντάξεως πού πρέπει
νά ληφθοΰν ύπόψη , σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τής
παραγράφου 3 περίπτωση β), καθορίζεται μέ τή βοήθεια
μιας καταστάσεως πού τηρείται γιά τόν σκοπό αύτό
άπό τόν φορέα τοΰ τόπου κατοικίας βάσει δικαιολογη­
τικών έγγράφων περί τών δικαιωμάτων τών ενδιαφερο­
μένων τά όποια παρέχονται άπό τόν άρμόδιο φορέα . Σέ
περίπτωση διαφοράς , οί παρατηρήσεις τών σχετικών
φορέων ύποβάλλονται στήν 'Επιτροπή Λογαριασμών
πού άναφέρεται στό άρθρο 101 παράγραφος 3 τοΰ κα­
νονισμού έφαρμογής .

5 . Ή Διοικητική Επιτροπή ορίζει τίς μεθόδους καί
τίς λεπτομέρειες προσδιορισμοΰ τών στοιχείων ύπολο­
γισμοΰ πού προβλέπονται στίς παραγράφους 3 καί 4 .

Απόδοση τών οικογενειακών επιδομάτων πού έχουν
καταβληθεί δυνάμει τοΰ άρθρου 73 παράγραφος 2 καί

τοΰ άρθρου 74 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ

Αρθρο 98

6 . Δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη ή οι αρμόδιες
άρχές αυτών τών Κρατών μελών δύνανται νά συμφω­
νήσουν, μετά άπό γνώμη τής Διοικητικής ' Επιτροπής,
άλλο τρόπο ύπολογισμοΰ τών ποσών πού πρέπει νά
άποδοθοϋν .

Μελη τής οικογενείας εργαζομένων οί όποιοι ύπάγονται στήν
γαλλική νομοθεσία ή άνέργων δικαιούχων παροχών άνεργίας
κατά τήν γαλλική νομοθεσία

1 . Τό πραγματικό ποσό τών οικογενειακών επιδομά­
των πού εχει καταβληθεί κατά τό άρθρο 73 παράγρα­
φος 2 καί τό άρθρο 74 παράγραφος 2 τοϋ κανονισμοΰ ά­
ποδίδεται άπό τόν άρμόδιο γαλλικό φορέα στόν φορέα
ό όποιος κατέβαλε τά οικογενειακά έπιδόματα, όπως
προκύπτει τό ποσό αύτό άπό τά λογιστικά στοιχεία τοΰ
τελευταίου αύτοϋ φορέα .

2 . Ή Γαλλία καί κάθε άλλο Κράτος μέλος ή οί άρμό­
διες άρχές τής Γαλλίας καί κάθε άλλου άπό τά Κράτη
μέλη δύνανται νά συμφωνήσουν τήν κατ' άποκοπήν
άπόδοση τών οικογενειακών αύτών έπιδομάτων. Σέ πε­
ρίπτωση κατ' άποκοπήν άποδόσεως, τό κατ' άποκοπήν
ποσό ύπολογίζεται διά πολλαπλασιασμοΰ τοΰ μέσου
ετησίου κόστους κατά οικογένεια έπί τόν μέσο έτήσιο
άριθμό οικογενειών, οί όποιες πρέπει νά ληφθοΰν
ύπόψη .

3 . Τά άναγκαΐα στοιχεία ύπολογισμοΰ γιά τόν καθο­
ρισμό τοΰ κατ' άποκοπήν αύτοΰ ποσοΰ προσδιορίζο­
νται σύμφωνα μέ τούς άκόλουθους κανόνες :

α) τό μέσο έτήσιο κόστος κατά οικογένεια λαμβάνεται
διά τής διαιρέσεως τών ολικών έτησίων δαπανών
πού άναλογοϋν στά οικογενειακά έπιδόματα , τά
όποια έχουν καταβληθεί άπό τούς φορείς τοΰ Κρά­
τους μέλους στό έδαφος τοΰ όποιου κατοικούν τά
μέλη τής οικογενείας , στό σύνολο τών μελών τών
οικογενειών τών έργαζομένων καί τών άνέργων πού

Εφαρμογή τοΰ άρθρου 63 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ

Αρθρο 96

Άπόδοση τών παροχών εις είδος τής άσφαλίσεως εργατικών
άτυχημάτων καί επαγγελματικών άσθενειών πού έχουν χορη­
γηθεί άπό τόν φορέα Κράτους μέλους γιά λογαριασμό τοϋ φο­
ρέα άλλου Κράτους μέλους

Γιά τήν εφαρμογή τών διατάξεων τοΰ άρθρου 63 παρά­
γραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ οί διατάξεις τοΰ άρθρου 93
τοΰ κανονισμοΰ έφαρμογής εφαρμόζονται άνάλογα .
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2 . "Οσον άφορα τίς αιτήσεις αποδόσεως δαπανών πού
υπολογίζονται κατ ' άποκοπήν, ή προθεσμία τών τριών
έτών αρχίζει άπό τήν ήμερομηνία της δημοσιεύσεως
στήν 'Επίσημη 'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
τοϋ κατά κατηγορίες μέσου ετησίου κόστους τών πα­
ροχών είς είδος , πού προσδιορίζεται σύμφωνα μέ τά
άρθρα 94 καί 95 τοϋ κανονισμοϋ έφαρμογής .

κατοικούν στο έδαφος αυτοϋ τοϋ Κράτους μέλους,
διά του μέσου έτησίου άριθμοΰ τών οικογενειών οί
όποιες δικαιούνται οικογενειακών έπιδομάτων

6) ό μέσος έτήσιος αριθμός τών οικογενειών, οί όποιες
πρέπει νά ληφθούν ύπόψη , είναι ϊσος πρός τόν μέσο
έτήσιο άριθμό τών εργαζομένων πού ύπάγονται
στήν νομοθεσία τοϋ άρμοδίου Κράτους καί , ένδε­
χομένως, τών ανέργων πού λαμβάνουν παροχές
άνεργίας εις βάρος φορέα τοϋ άρμοδίου αυτοϋ Κρά­
τους, τών οποίων τά μέλη της οικογενείας δικαιού­
νται οικογενειακά επιδόματα πού καταβάλλονται
άπό φορέα άλλου Κράτους μέλους στό έδαφος τοϋ
όποιου κατοικοϋν .

4 . H Διοικητική Επιτροπή προσδιορίζει , κατόπιν
έκθέσεως της ' Επιτροπής Λογαριασμών πού άναφέρε­
ται στό άρθρο 101 παράγραφος 3 τοϋ κανονισμοϋ
έφαρμογής , τίς μεθόδους καί τίς λεπτομέρειες προσ­
διορισμού τών στοιχείων ύπολογισμοϋ , τά όποία προ­
βλέπονται στήν παράγραφο 3 .

"Αρθρο 101

Κατάσταση άπαιτήσεων

1 . Ή Διοικητική 'Επιτροπή συντάσσει κατάσταση
τών άπαιτήσεων γιά κάθε ήμερολογιακό ετος , κατ'
εφαρμογή τών άρθρων 36 , 63 καί 70 καί τοϋ άρθρου 75
παράγραφος 2 τοϋ κανονισμοϋ .

2 . Ή Διοικητική 'Επιτροπή δύναται νά προβεί σέ
κάθε εξακρίβωση χρήσιμη γιά τόν ελεγχο τών στατι­
στικών καί λογιστικών δεδομένων, τά όποια χρησιμο­
ποιούνται γιά τή σύνταξη τής καταστάσεως τών απαι­
τήσεων πού προβλέπεται στήν παράγραφο 1 , κυρίως
γιά νά βεβαιωθεί ότι είναι σύμφωνα πρός τούς κανόνες
πού καθορίσθησαν στόν παρόντα τίτλο .

3 . Ή Διοικητική 'Επιτροπή λαμβάνει τίς άποφάσεις
πού άναφέρονται στό παρόν άρθρο βάσει έκθέσεως
μιας ' Επιτροπής Λογαριασμών, ή όποία τής ύποβάλλει
αιτιολογημένη γνώμη . Ή Διοικητική 'Επιτροπή
προσδιορίζει τόν τρόπο λειτουργίας καί τή σύνθεση
τής 'Επιτροπής Λογαριασμών.

5 . H Γαλλία καί κάθε άλλο άπό τά Κράτη μέλη ή οι
αρμόδιες άρχές τής Γαλλίας καί κάθε άλλου άπό τά
λοιπά Κράτη μέλη δύνανται , μετά άπό γνώμη τής Διοι­
κητικής 'Επιτροπής, νά συμφωνήσουν άλλους τρόπους
όρισμοϋ τοϋ κατ' άποκοπήν ποσοϋ .

Κοινές διατάξεις γιά τίς αποδόσεις

Αρθρο 99

Έξοδα διοικήσεως

Δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη ή οί άρμόδιες άρχές
τών Κρατών μελών αύτών δύνανται νά συμφωνήσουν,
κατά τίς διατάξεις τοϋ άρθρου 84 παράγραφος 2 τρίτη
φράση τοϋ κανονισμοϋ, ότι τά ποσά τών παροχών τά
όποια άναφέρονται στά άρθρα 93 μέχρι 98 τοϋ κανονι­
σμού έφαρμογής, αυξάνονται κατά ορισμένο ποσοστό
γιά νά ληφθοϋν ύπόψη τά έξοδα διοικήσεως . Τό ποσο­
στό αύτό δύναται νά είναι διαφορετικό άνάλογα μέ τίς
εκάστοτε παροχές .

"Αρθρο 102

Καθήκοντα τής 'Επιτροπής Λογαριασμών - Τρόπος αποδόσεως
δαπανών

1 . Ή 'Επιτροπή Λογαριασμών επιφορτίζεται :

α) νά συγκεντρώνει τά άναγκαΐα δεδομένα καί νά
προβαίνει στούς άπαιτουμένους ύπολογισμούς γιά
τήν έφαρμογή τοϋ παρόντος τίτλου-

θ) νά δίνει λογαριασμό περιοδικά στήν Διοικητική
'Επιτροπή γιά τά άποτελέσματα έφαρμογής τών
κανονισμών, κυρίως άπό οικονομική άποψη·

γ) νά άπευθύνει στή Διοικητική 'Επιτροπή όλες τίς
χρήσιμες υποδείξεις σχετικά μέ τίς διατάξεις τών
περιπτώσεων α) καί β)·

δ) νά παρουσιάζει στή Διοικητική 'Επιτροπή προτά­
σεις έπί τών παρατηρήσεων οί όποιες τής διαβιβά­
ζονται , σύμφωνα μέ τό άρθρο 94 παράγραφος 4 καί
μέ τό άρθρο 95 παράγραφος 4 τοϋ κανονισμοϋ
εφαρμογής·

ε) νά υποβάλλει στή Διοικητική 'Επιτροπή προτά­
σεις σχετικές μέ τήν έφαρμογή τοϋ άρθρου 101 τοϋ
κανονισμοϋ εφαρμογής·

στ) νά πραγματοποιεί κάθε έργασία, μελέτη ή άπο­
στολή σχετικά μέ τά θέματα πού ύποβάλλονται σ'
αύτή άπό τή Διοικητική 'Επιτροπή .

Αρθρο 100

Καθυστερούμενες άπαιτήσεις

1 . Κατά τήν τακτοποίηση τών λογαριασμών μεταξύ
τών φορέων τών Κρατών μελών, οί αιτήσεις άποδόσεως
πού άφοροϋν παροχές πού έχουν χορηγηθεί κατά τή
διάρκεια ήμερολογιακοϋ έτους πού προηγείται περισ­
σότερο άπό τρία χρόνια τής ήμερομηνίας διαβιβάσεως
τών αιτήσεων αύτών εϊτε στόν οργανισμό συνδέσεως
εϊτε στόν φορέα οφειλέτη τοϋ άρμοδίου Κράτους, δύ­
νανται νά μή ληφθοϋν ύπόψη άπό τόν φορέα οφειλέτη .
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νται στις σχεσεις μεταξύ δύο ή περισσοτέρων Κρατών
μελών μετά τήν έναρξη της ισχύος τοϋ κανονισμοϋ,
πρέπει νά άναγραφοϋν στό παράρτημα 5 τοΰ κανονι­
σμοϋ εφαρμογής . Τό αυτό ισχύει καί γιά τίς διατάξεις
οί όποιες θά συνομολογηθοΰν κατά τό άρθρο 97 παρά­
γραφος 2 καί τό άρθρο 98 παράγραφος 2 τοΰ κανονι­
σμοϋ εφαρμογής .

Έξοδα διοικητικού καί ιατρικού ελέγχου

2 . Οι αποδόσεις πού προβλέπονται στά άρθρα 36, 63
καί 70 καί στό άρθρο 75 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοϋ
πραγματοποιούνται γιά τό σύνολο τών αρμοδίων φο­
ρέων ενός Κράτους μέλους ύπέρ τών φορέων πιστωτών
άλλου Κράτους μέλους μέ τή μεσολάβηση τών οργανι­
σμών πού υποδεικνύονται άπό τίς άρμόδιες άρχές τών
Κρατών μελών . Οί οργανισμοί , μέ τή μεσολάβηση τών
όποιων έχουν πραγματοποιηθεί οί αποδόσεις , πληρο­
φορούν τή Διοικητική ' Επιτροπή γιά τά ποσά πού
έχουν αποδοθεί εντός τών προθεσμιών καί σύμφωνα μέ
τίς διατυπώσεις πού ορίζονται άπό τήν επιτροπή αύτή .

3 . "Οταν οί άποδόσεις προσδιορίζονται μέ βάση τό
πραγματικό ποσό τών παροχών πού έχουν χορηγηθεί ,
τό όποιο προκύπτει άπό τά λογιστικά στοιχεία τών
φορέων , πραγματοποιούνται γιά κάθε ήμερολογιακό
εξάμηνο κατά τήν διάρκεια τοϋ επομένου ήμερολογια­
κοΰ εξαμήνου .

4 . "Οταν οί άποδόσεις προσδιορίζονται μέ βάση κατ '
άποκοπήν ποσά, πραγματοποιούνται γιά κάθε ήμερο­
λογιακό ετος· σ' αύτή τήν περίπτωση οί άρμόδιοι φο­
ρείς πληρώνουν προκαταβολές στούς φορείς πιστωτές
τήν πρώτη ήμέρα κάθε ήμερολογιακοΰ έξαμήνου, κατά
τρόπο πού ορίζεται άπό τήν Διοικητική Επιτροπή .

5 . Οί άρμόδιες άρχές δύο ή περισσοτέρων Κρατών
μελών δύνανται νά συμφωνήσουν άλλες προθεσμίες
άποδόσεως ή άλλους τρόπους πληρωμής τών προκατα­
βολών .

Αρθρο 105

1 . Τά έξοδα πού προκύπτουν άπό τόν διοικητικό
ελεγχο καί άπό τίς ιατρικές εξετάσεις , ιατρικές παρα­
κολουθήσεις , μετακινήσεις ιατρών καί εξακριβώσεις
παντός είδους, τά όποια είναι άναγκαΐα γιά τήν κατα­
βολή , τήν πραγματοποίηση ή τήν άναθεώρηση τών
παροχών, άποδίδονται στόν επιφορτισμένο μέ αύτές
φορέα μέ βάση τό τιμολόγιο τό όποιο αύτός εφαρμόζει ,
άπό τόν φορέα γιά λογαριασμό τοΰ όποιου έχουν πραγ­
ματοποιηθεί .

2 . Πάντως, δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη ή οί άρ­
μόδιες άρχές αύτών τών Κρατών μελών δύνανται νά
συμφωνήσουν άλλους τρόπους άποδόσεως, κυρίως κατ '
άποκοπήν , ή νά παραιτηθοΰν κάθε άποδόσεως μεταξύ
φορέων .

Οί συμφωνίες αύτές πρέπει νά άναγραφοϋν στό παράρ­
τημα 5 τοϋ κανονισμοϋ εφαρμογής . Οί συμφωνίες πού
ισχύουν τήν προηγουμένη ήμέρα της ενάρξεως της
ισχύος τοΰ κανονισμού , έξακολουθοΰν νά ισχύουν, έφ'
όσον άναφέρονται στό παράρτημα αύτό .

Κοινές διατάξεις γιά τίς πληρωμές τών παροχών εις
χρήμα

Αρθρο 103

Συγκέντρωση τών στατιστικών καί λογιστικών δεδομένων

Οί άρμόδιες άρχές τών Κρατών μελών λαμβάνουν τά
άναγκαΐα μέτρα γιά τήν εφαρμογή τών διατάξεων τοϋ
παρόντος τίτλου, κυρίως έκείνων πού συνεπάγονται τή
συγκέντρωση τών στατιστικών καί λογιστικών δεδομέ­
νων .

Αρθρο 106

Οί άρμόδιες άρχές κάθε Κράτους μέλους γνωστοποιοΰν
στή Διοικητική Επιτροπή , έντός τών προθεσμιών καί
σύμφωνα μέ τίς διατυπώσεις πού αύτή ορίζει , τό ποσό
τών παροχών εις χρήμα πού έχουν καταβληθεί άπό
τούς φορείς της άρμοδιότητός τους ύπέρ τών δικαιού­
χων πού έχουν τήν κατοικία ή τήν διαμονή τους στό
έδαφος κάθε άλλου Κράτους μέλους .

Άρθρο 104

'Αναγραφή στό παράρτημα 5 τών συμφωνιών μεταξύ τών
Κρατών μελών ή τών αρμοδίων άρχών τών Κρατών μελών
πού άφοροϋν τίς άποδόσεις

1 . Οί διατάξεις οί άνάλογες μέ έκεΐνες πού προβλέ­
πονται στό άρθρο 36 παράγραφος 3 , στό άρθρο 63
παράγραφος 3 καί στό άρθρο 70 παράγραφος 3 τοΰ
κανονισμοϋ, καθώς καί στό άρθρο 93 παράγραφος 6,
στό άρθρο 94 παράγραφος 6 καί στό άρθρο 95 παρά­
γραφος 6 τοΰ κανονισμοϋ έφαρμογής , οί όποιες
ισχύουν κατά τήν ήμέρα πού προηγείται της ενάρξεως
της ισχύος τοΰ κανονισμοϋ, έξακολουθοΰν νά ισχύουν,
έφ ' όσον άναφέρονται στό παράρτημα 5 τοΰ κανονι­
σμοϋ έφαρμογής .

2 . Οί διατάξεις οί άνάλογες μέ εκείνες πού προβλέ­
πονται στήν παράγραφο 1 καί οί όποιες θά έφαρμόζο­

Αρθρο 107

Μετατροπή νομισμάτων

1 . Γιά τήν έφαρμογή τών άκολούθων διατάξεων :

α) διατάξεις τοΰ κανονισμοϋ : άρθρο 12 παράγραφοι 2 ,
3 καί 4 , άρθρο 19 παράγραφος 1 περίπτωση β) τε­
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λευταία φράση , άρθρο 22 παράγραφος 1 u) τελευ­
ταία φράση , άρθρο 25 παράγραφος 1 περίπτωση 6)
προτελευταία φράση , άρθρο 41 παράγραφος 1 περι­
πτώσεις γ) καί δ), άρθρο 46 παράγραφοι 3 καί 4 ,
άρθρο 50, άρθρο 52 περίπτωση 6) τελευταία φράση ,
άρθρο 55 παράγραφος 1 ιι) τελευταία φράση , άρθρο
57 παράγραφος 3 περίπτωση γ), άρθρο 60 παράγρα­
φος 1 περίπτωση γ), άρθρο 60 παράγραφος 2 περί­
πτωση 6), άρθρο 70 παράγραφος 1 καί άρθρο 71
παράγραφος 1 περίπτωση 6) ιι) προτελευταία
φράση ,

6) διατάξεις τοϋ κανονισμοΰ εφαρμογής : άρθρο 34 ,

άρθρο 101 παραγραφος 1 , άρθρο 102 παραγραφος 1
περίπτωση 6) καί άρθρο 119 παράγραφος 2,
ή μετατροπή τών ποσών πού εκφράζονται σέ διαφο­
ρετικά εθνικά νομίσματα πραγματοποιείται μέ βάση
τίς έπίσημες ισοτιμίες πού δηλώνονται άπό τίς
εθνικές νομισματικές άρχές καί γίνονται άποδεκτές
άπό τό Διεθνές Νομισματικό Ταμείο .

2 . Στίς περιπτώσεις πού δέν προβλέπονται στήν
παράγραφο 1 , ή μετατροπή πραγματοποιείται στήν
τιμή πού πράγματι εφαρμόζεται κατά τή στιγμή τής
πληρωμής .

ΤΙΤΛΟΣ VI

ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

"Αρθρο 108 Άρθρο 111

Απόδειξη τής ιδιότητος τοΰ εποχιακά εργαζομένου

Γιά νά άποδείξει τήν ιδιότητά του ως έποχιακά εργα­
ζομένου, ό εργαζόμενος πού άναφέρεται στό άρθρο 1
περίπτωση γ) τοΰ κανονισμού ύποχρεοϋται νά προσκο­
μίσει τήν σύμβαση εργασίας του επικυρωμένη άπό τίς
ύπηρεσίες άπασχολήσεως τοΰ Κράτους μέλους, στό
έδαφος τοΰ οποίου μεταβαίνει γιά νά άσκήσει δραστη­
ριότητα, ή άλλο έγγραφο επικυρωμένο άπό τίς ύπηρε­
σίες αύτές , πού νά πιστοποιεί ότι άσκεΐ έργασία έπο­
χιακοΰ χαρακτήρα .

Αρθρο 109

Συμφωνία που αφορά τήν καταθολή τών εισφορών

Ό εργοδότης πού δέν εχει ύποκατάστημα στό Κράτος
μέλος , στό έδαφος τοΰ οποίου άπασχολειται ό εργαζό­
μενος, δύναται νά συμφωνήσει μέ τόν εργαζόμενο νά
εκπληρώνει ό τελευταίος αύτός τίς ύποχρεώσεις τοΰ
εργοδότου όσον άφορα τήν καταβολή τών εισφορών.

Ό εργοδότης ύποχρεοϋται νά γνωστοποιεί αυτήν τήν
συμφωνία στόν άρμόδιο φορέα ή ένδεχομένως στόv
φορέα πού ορίζεται άπό τήν άρμόδια άρχή αύτοΰ τοΰ
Κράτους μέλους .

Αναζήτηση τών άχρεωστήτως καταβληθέντων άπό τούς φο­
ρείς κοινωνικής άσφαλίσεως καί άξίωση άποδόσεως τών ορ­
γανισμών προνοίας

1 . "Αν κατά τήν έκκαθάριση ή τήν άναθεώρηση τών
παροχών άναπηρίας, γήρατος ή θανάτου (συντάξεις)
κατ ' εφαρμογή τοΰ τίτλου III κεφάλαιο 3 τοΰ κανονι­
σμού ό φορέας Κράτους μέλους κατέβαλε σέ δικαιοΰχο
παροχών ποσό πού ύπερβαίνει τό ποσό πού δικαιοΰται ,
ό φορέας αύτός δύναται νά ζητήσει άπό τόν φορέα κάθε
άλλου Κράτους μέλους, ό όποιος οφείλει άντίστοιχες
παροχές στόν δικαιοΰχο αυτό , νά παρακρατήσει τό
ποσό πού εχει πληρωθεί έπί πλέον άπό τά πληρωτέα
ποσά τά όποια ό φορέας αύτός καταβάλλει στόν δι­
καιοΰχο . Ό τελευταίος αύτός φορέας μεταφέρει τό
παρακρατηθέν ποσό στόν φορέα πιστωτή . Έφ' όσον τό
ποσό πού εχει πληρωθεί έπιπλέον δέν δύναται νά
παρακρατηθεί άπό τά πληρωτέα ποσά, έφαρμόζονται οί
διατάξεις τής παραγράφου 2 .

2 . ' Εφ' όσον ό φορέας Κράτους μέλους κατέβαλε σέ
δικαιοΰχο παροχών ποσό πού ύπερβαίνει τό ποσό πού
δικαιοΰται , ό φορέας αύτός δύναται , μέ τίς προϋποθέ­
σεις καί τούς περιορισμούς πού προβλέπονται άπό τήν
νομοθεσία τήν όποία έφαρμόζει , νά ζητήσει άπό τόν
φορέα κάθε άλλου Κράτους μέλους ό όποιος οφείλει
παροχές στόν δικαιοΰχο αύτόν, νά παρακρατήσει τό
ποσό πού εχει πληρωθεί έπιπλέον άπό τά ποσά, τά
όποια αύτός καταβάλλει στόν δικαιοΰχο . Ό τελευταίος
αύτός φορέας προβαίνει στήν παρακράτηση μέ τίς
προϋποθέσεις καί τούς περιορισμούς πού προβλέπο­
νται γιά τέτοιου είδους συμψηφισμό άπό τή νομοθεσία
πού εφαρμόζει σάν νά έπρόκειτο γιά έπί πλέον ποσά
πού έχουν καταβληθεί άπό τόν ϊδιο καί μεταφέρει τό
παρακρατηθέν ποσό στόν φορέα πιστωτή .

3 . ' Εφ' όσον πρόσωπο , γιά τό όποιο ισχύει ό κανονι­
σμός, ελαβε παροχές κοινωνικής προνοίας στό έδαφος
Κράτους μέλους , κατά τή διάρκεια περιόδου εντός τής
όποιας έδικαιοΰτο παροχών δυνάμει τής νομοθεσίας
άλλου Κράτους μέλους, ό οργανισμός ό όποιος κατέ­
βαλε τίς παροχές κοινωνικής προνοίας δύναται , άν

Άρθρο 110

Διοικητική συνδρομή πού άφορα τήν άναζήτηση παροχών πού
έχουν χορηγηθεί άχρεωστήτως

"Αν ό φορέας Κράτους μέλους , ό όποιος έχορήγησε
παροχές προτίθεται νά στραφεί έναντίον προσώπου
πού ελαβε άχρεωστήτως τίς παροχές αύτές ό φορέας
τοϋ τόπου κατοικίας τοΰ προσώπου αύτοΰ ή ό φορέας
πού ορίζεται άπό τήν άρμόδια άρχή τοΰ Κράτους μέ­
λους, στό έδαφος τοΰ οποίου τό πρόσωπο αύτό κατοι­
κεί , προσφέρει τίς καλές του ύπηρεσίες στόν πρώτο
φορέα .
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εφ' όσον o εργαζόμενος αυτός δέν εχει άπευθυνθεϊ
προηγουμένως στόν φορέα τοϋ τόπου διαμονής καί δέν
εχει δικαίωμα παροχών εις είδος .

3 . Ό άρμόδιος φορέας ή , στήν περίπτωση πού αναφέ­
ρεται στήν παράγραφο 2, ό φορέας πού υποδεικνύεται
ως άρμόδιος ή ό φορέας πού ορίζεται γι' αυτό τό
σκοπό , διατηρεί έναντι τοΰ δικαιούχου άπαίτηση ϊση
πρός τήν άξία τών παροχών εις εϊδος πού έχουν χορη­
γηθεί άχρεωστήτως . Οί φορείς αύτοί γνωστοποιοΰν τίς
άπαιτήσεις αύτές στήν 'Επιτροπή Λογαριασμών πού
άναφέρεται στό άρθρο 101 παράγραφος 3 τοΰ κανονι­
σμοϋ έφαρμογής , ή όποία συντάσσει κατάσταση αύ­
τών .

διαθέτει παραδεκτό από τόν νόμο δικαίωμα αναγωγής
ως πρός τίς παροχές πού οφείλονται στό πρόσωπο αυ­
τό , νά ζητήσει άπό τόν φορέα κάθε άλλου Κράτους
μέλους ό όποιος οφείλει παροχές στό πρόσωπο αυτό ,
νά παρακρατήσει τό ποσό πού εχει δαπανηθεί γιά τίς
παροχές κοινωνικής προνοίας άπό τά ποσά τά όποια
ό φορέας αύτός καταβάλλει στό έν λόγω πρόσωπο .

Έφ' όσον μέλος τής οικογενείας προσώπου, γιά τό
όποιο ισχύει ό κανονισμός , ελαβε παροχές κοινωνικής
προνοίας στό έδαφος Κράτους μέλους , κατά τή διάρ­
κεια περιόδου εντός τής όποιας τό πρόσωπο αυτό έδι­
καιοΰτο παροχών λόγω τοΰ προαναφερθέντος μέλους
τής οικογενείας κατά τή νομοθεσία άλλου Κράτους
μέλους , ό οργανισμός ό όποιος κατέβαλε τίς παροχές
κοινωνικής προνοίας δύναται , άν διαθέτει παραδεκτό
άπό τόν νόμο δικαίωμα άναγωγής γιά τίς παροχές οί
όποιες οφείλονται στό πρόσωπο αύτό λόγω τοΰ προα­
ναφερθέντος μέλους τής οικογενείας , νά ζητήσει άπό
τόν φορέα κάθε άλλου Κράτους μέλους ό όποιος οφεί­
λει τέτοιες παροχές στό πρόσωπο αύτό , νά παρακρα­
τήσει τό ποσό πού εχει δαπανηθεί γιά τίς παροχές
κοινωνικής προνοίας άπό τά ποσά, τά όποια ό φορέας
αύτός καταθάλλει στό έν λόγω πρόσωπο .

Ό φορέας οφειλέτης προβαίνει στήν παρακράτηση μέ
τίς προϋποθέσεις καί τούς περιορισμούς πού προβλέ­
πονται γιά τέτοιου είδους συμψηφισμό άπό τή νομοθε­
σία πού έφαρμόζει καί μεταφέρει τό παρακρατηθέν
ποσό στόν οργανισμό πιστωτή .

Αρθρο 114

Προσωρινές καταβολές παροχών σέ περίπτωση αμφισβητή­
σεως τής εφαρμοστέας νομοθεσίας ή τοδ φορέα πού καλείται νά
χορηγήσει τίς παροχές

Σέ περίπτωση άμφισβητήσεως μεταξύ τών φορέων ή
τών αρμοδίων άρχών δύο ή περισσοτέρων Κρατών με­
λών γιά τό θέμα εϊτε τής έφαρμοστέας νομοθεσίας σέ
ενα έργαζόμενο , δϋνάμει τοΰ τίτλου II τόϋ κανονισμοϋ,
εϊτε τοΰ προσδιορισμοΰ τοΰ φορέα πού καλείται νά
χορηγεί παροχές , ό ενδιαφερόμενος ό όποιος θά ήδύ­
νατο νά άπαιτήσει παροχές , άν δέν ύπήρχε άμφισβή­
τηση , λαμβάνει προσωρινά τίς παροχές πού προβλέ­
πονται άπό τή νομοθεσία τήν όποία εφαρμόζει ό φο­
ρέας τοϋ τόπου κατοικίας ή , άν ό ένδιαφερόμενος δέν
κατοικεί στό έδαφος ένός τών σχετικών Κρατών με­
λών, τίς παροχές πού προβλέπονται άπό τή νομοθεσία
τήν όποία έφαρμόζει ό φορέας στόν όποιον υπεβλήθη
αρχικά ή αίτηση .

Άρθρο 112

' Εφ ' όσον ενας φορέας εχει προβεί σέ καταβολή άχρε­
ωστήτων ποσών εϊτε άπ ' ευθείας εϊτε μέσω άλλου φο­
ρέα καί ή άναζήτησή τους είναι άδύνατη , τά ποσά αύτά
παραμένουν οριστικά εις βάρος τοΰ πρώτου φορέα,
εκτός άν ή μή οφειλομένη καταβολή είναι άποτέλε­
σμα δολίας πράξεως .

Άρθρο 115

Διατυπώσεις περί τών ιατρικών γνωματεύσεων πού διενερ­
γούνται σέ Κράτος μέλος άλλο άπό τό άρμόδιο Κράτος

Ό φορέας τοΰ τόπου κατοικίας ή διαμονής ό όποιος
καλείται , δυνάμει τοΰ άρθρου 87 τοΰ κανονισμοϋ, νά
προβεί σέ ιατρική γνωμάτευση , ενεργεί σύμφωνα μέ τίς
διατυπώσεις πού προβλέπονται άπό τή νομοθεσία τήν
όποία εφαρμόζει .

'Ελλείψει τέτοιων διατυπώσεων, ό έν λόγω φορέας
άπευθύνεται στόν άρμόδιο φορέα γιά νά πληροφορηθεί
γιά τίς διατυπώσεις πού πρέπει νά τηρήσει .

Άρθρο 113

'Ανάληψη παροχών εις είδος πού έχουν χορηγηθεί άχρεωστή­
τως σέ εργαζομένους στίς διεθνείς μεταφορές

1 . "Αν τό δικαίωμα παροχών εις είδος δέν άναγνωρίζε­
ται άπό τόν άρμόδιο φορέα, οί παροχές εις είδος οί
όποιες έχουν χορηγηθεί σέ έργαζόμενο στίς διεθνείς
μεταφορές άπό τόν φορέα τοΰ τόπου διαμονής μέ βάση
τό τεκμήριο πού εχει καθιερωθεί στό άρθρο 20 παρά­
γραφος 2 ή στό άρθρο 62 παράγραφος 2 τοΰ κανονι­
σμοϋ έφαρμογής, άποδίδονται άπό τόν άρμόδιο φορέα.

2 . Οί δαπάνες πού πραγματοποιήθησαν άπό τόν φο­
ρέα τοΰ τόπου διαμονής γιά κάθε έργαζόμενο στίς διε­
θνείς μεταφορές πού ελαβε παροχές εις είδος , όταν
προσεκόμισε τήν βεβαίωση πού προβλέπεται στό άρ­
θρο 20 παράγραφος 2 ή στό άρθρο 62 παράγραφος 2 τοΰ
κανονισμοϋ έφαρμογής, άποδίδονται άπό τόν φορέα
πού υποδεικνύεται ώς άρμόδιος στήν βεβαίωση αύτή ή
άπό κάθε άλλο φορέα πού ορίζεται γιά τόν σκοπό αύτό
άπό τήν άρμόδια άρχή τοΰ σχετικοϋ Κράτους μέλους ,

Αρθρο 116

Συμφωνίες περί εισπράξεως τών εισφορών

1 . Οί συμφωνίες πού θά συναφθοΰν, βάσει τοΰ άρθρου
92 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοϋ , πρέπει νά έγγραφοΰν
στό παράρτημα 5 τοΰ κανονισμοϋ έφαρμογής .
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2 . Οι συμφωνίες πού έχουν συναφθεί γιά τήν έφαρ­
μογή τοΰ άρθρου 51 τοϋ κανονισμού άριθ . 3 έξακολου­
θοΰν νά ισχύουν, έφ ' όσον άναφέρονται στό παράρ­
τημα 5 τοϋ κανονισμού έφαρμογής .

"Αρθρο 117

νικής επεξεργασίας τών πληροφοριών τά ύποδείγματα
πιστοποιητικών, βεβαιώσεων, δηλώσεων, αιτήσεων
καί άλλων έγγράφων καθώς καί τίς ένέργειες καί μεθό­
δους διαβιβάσεως τών δεδομένων πού προβλέπονται
γιά τήν έφαρμογή τοϋ κανονισμοΰ καί τοΰ κανονισμοΰ
έφαρμογής .

2 . Ή Διοικητική 'Επιτροπή θά αναλάβει τίς άνα­
γκαΐες μελέτες γιά τή γενίκευση καί τήν ένοποίηση
τών μεθόδων προσαρμογής πού προκύπτουν άπό τίς
διατάξεις τής παραγράφου 1 , όταν τό επιτρέψει ή άνά­
πτυξη τής ήλεκτρονικής έπεξεργασίας τών πληροφο­
ριών στά Κράτη μέλη .

Ηλεκτρονική επεξεργασία τών πληροφοριών

1 . "Ενα ή περισσότερα Κράτη μέλη ή οί άρμόδιες
άρχές τους δύνανται , μετά άπό γνώμη τής Διοικητικής
'Επιτροπής , νά προσαρμόσουν στό σύστημα ήλεκτρο­

ΤΙΤΛΟΣ VII

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΑΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 118

Μεταβατικές διατάξεις γιά θέματα συντάξεων

1 . Οί αιτήσεις συντάξεων, πού δέν έχουν άκόμη εκκα­
θαρισθεί πρό τής ήμερομηνίας ένάρξεως τής ισχύος
τοϋ κανονισμοΰ, συνεπάγονται διπλή έκκαθάριση :

— γιά τήν προγενέστερη τής ήμερομηνίας αύτής πε­
ρίοδο, σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοϋ κανονισμοΰ
άριθ . 3 ,

— γιά τήν περίοδο άπό τήν ήμερομηνία αύτή , σύμ­
φωνα μέ τίς διατάξεις τοΰ κανονισμοΰ .

περι τής κοινωνικής άσφαλίσεως τών μεθοριακών έρ­
γαζομένων (Χ).

2 . 'Εφ' όσον τό ποσό τών οικογενειακών παροχών πού
άναφέρονται στήν παράγραφο 1 είναι μεγαλύτερο τοΰ
ποσοΰ τών οικογενειακών επιδομάτων τά όποια οφεί­
λονται κατά τό άρθρο 73 παράγραφος 2 τοΰ κανονι­
σμοΰ, ό άρμόδιος γαλλικός φορέας ύποχρεοΰται νά
έξασφαλίσει τήν καταβολή τους στόν έργαζόμενο ή άπ '
εύθείας στά μέλη τής οικογενείας του στόν τόπο τής
κατοικίας τους , γιά τά τέκνα λόγω τών όποιων γεννάται
τό δικαίωμα γιά αύτές τίς οικογενειακές παροχές .

3 . Ό φορέας τοΰ τόπου κατοικίας τών μελών τής οι­
κογενείας εξασφαλίζει τήν καταβολή τών οικογενεια­
κών έπιδομάτων, σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τής νομοθε­
σίας τήν όποία εφαρμόζει , έπιβαρύνοντας μέ τήν άπό­
δοση τόν άρμόδιο γαλλικό φορέα, όταν πρέπει νά κα­
ταβληθοΰν οικογενειακές παροχές κατά τό άρθρο 73
παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ .

4 . Στίς διμερείς σχέσεις τών ένδιαφερομένων Κρατών
μελών, οί λεπτομέρειες έφαρμογής τοΰ παρόντος άρ­
θρου καθορίζονται άπό τά εν λόγω Κράτη μέλη ή τίς
άρμόδιες άρχές τους .

2 . H υποβολή σέ ενα φορέα αιτήσεως παροχών άνα­
πηρίας, γήρατος ή έπιζώντων μετά τήν ήμερομηνία
ένάρξεως τής ισχύος τοΰ κανονισμοΰ συνεπάγεται τήν
αυτεπάγγελτη άναθεώρηση , σύμφωνα μέ τίς διατάξεις
τοΰ κανονισμοΰ, τών παροχών οί όποιες είχαν έκκαθα­
ριστεΐ γιά τόν ϊδιο κίνδυνο πρίν άπό τήν ήμερομηνία
αυτή άπό τόν φορέα ή τούς φορείς ενός ή περισσοτέ­
ρων άλλων Κρατών μελών .

"Αρθρο 120Άρθρο 119

Συμπληρωματικές συμφωνίες έφαρμογής

1 . Δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη ή οί άρμόδιες
άρχές αύτών τών Κρατών μελών δύνανται , έφ' όσον
είναι άναγκαϊο , νά συνάπτουν συμφωνίες γιά τή συ­
μπλήρωση τών διατυπώσεων τής διοικητικής έφαρμο­
γής τοΰ κανονισμοΰ . Οί συμφωνίες αύτές πρέπει νά
άναγράφονται στό παράρτημα 5 τοΰ κανονισμοΰ έφαρ­
μογής .

Μεταβατικές διατάξεις γιά θέματα οικογενειακών παροχών

1 . Τά δικαιώματα πού άναφέρονται στό άρθρο 94
παράγραφος 9 τοϋ κανονισμοΰ είναι τά δικαιώματα πού
είχαν οί εργαζόμενοι γιά τά μέλη τής οικογενείας τους
λόγω τών όποιων έγεννήθη δικαίωμα οικογενειακών
παροχών, μέ τά ποσοστά καί μέσα στά όρια πού
ισχύουν τήν προηγουμένη ήμέρα τής ένάρξεως ισχύος
τοΰ κανονισμοΰ, σύμφωνα εϊτε μέ τό άρθρο 47 ή μέ τό
παράρτημα Δ τοΰ κανονισμοΰ άριθ . 3 , εϊτε μέ τό άρ­
θρο 20 ή μέ τό παράρτημα 1 τοΰ κανονισμοΰ άριθ .
36/63/ΕΟΚ τοΰ Συμβουλίου , τής 2ας 'Απριλίου 1963 , C) ΕΕ άριθ . 62 τής 20.4.1963 , σ . 1314/63 .
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2 . Οι συμφωνίες οι άνάλογες μέ έκεΐνες πού προβλέ­
πονται στήν παράγραφο 1 , οί όποιες ισχύουν τήν
προηγούμενη της ενάρξεως της ισχύος του κανονισμού
εφαρμογής, εξακολουθούν νά ισχύουν έφ' όσον άναφέ­
ρονται στό παράρτημα 5 του κανονισμού έφαρμογής .

3 . Τό παράρτημα V του κανονισμού, μέρος «B. Γερ­
μανία» συμπληρώνεται άπό τό ακόλουθο κείμενο :

« 7 . Γιά τήν έφαρμογή τού κανονισμού, τό κατ'
άποκοπήν ποσό γιά τίς δαπάνες πού προκύπτουν
σχετικά μέ τόν τοκετό , τό όποιο παρέχεται κατά τήν
γερμανική νομοθεσία στά μέλη της οικογενείας τών
έργαζομένων, τών ανέργων, τών δικαιούχων συντά­
ξεως καί αιτούντων σύνταξη , θεωρείται ως παροχή
εις είδος .»

"Αρθρο 122

'Έναρξη της ισχύος τοΰ κανονισμού έφαρμογής

Ό κανονισμός έφαρμογής αρχίζει νά ισχύει τήν πρώτη
ήμέρα τοΰ εβδόμου μηνός πού επεται έκείνου της δη­
μοσιεύσεώς του στήν 'Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων .

Άρθρο 121

Φύση καί τροποποίηση τών παραρτημάτων

1 . Τά παραρτήματα του κανονισμού έφαρμογής απο­
τελούν άναπόσπαστο μέρος αύτοΰ .

2 . Τά παραρτήματα αύτά δύνανται νά τροποποιούνται
μέ κανονισμό τοΰ Συμβουλίου πού έκδίδεται προτάσει
της 'Επιτροπής κατόπιν αιτήσεως τοΰ ή τών σχετικών
Κρατών μελών ή τών άρμοδίων άρχών τους , μετά άπό
γνώμη τής Διοικητικής 'Επιτροπής .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ καθε
Κράτος μέλος .

Έγινε στίς Βρυξέλλες , στίς 21 Μαρτίου 1972 .

Γιά τό Συμβούλιο

Ό Πρόεδρος

G. THORN
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1

ΑΡΜΟΔΙΕΣ ΑΡΧΕΣ

("Αρθρο 1 περίπτωση ιθ) του κανονισμού καί άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισμού εφαρμογής)

A. ΒΕΛΓΙΟ Ministre de la Prévoyance sociale , Bruxelles
Mmister van sociale Voorzorg , Brussel
('Υπουργός Κοινωνικής Προνοίας , Βρυξέλλες)

B. ΓΕΡΜΑΝΙΑ Bundesminister fiir Arbeit und Sozialordnung

Γ. ΓΑΛΛΙΑ

( Ομοσπονδιακός 'Υπουργός Εργασίας καί Κοινωνικών Ρυθμίσεων), Bonn

1 . Ministre de la Santé publique et de la Sécurité sociale
('Υπουργός Δημοσίας 'Υγείας καί Κοινωνικής Ασφαλίσεως), Paris

2 . Ministre du Travail , de 1 Emploi et de la Population
('Υπουργός 'Εργασίας καί Πληθυσμοί»), Paris

3 . Ministre de l'Agriculture
( Υπουργός Γεωργίας), Paris

4 . Ministre de la Marine marchande

('Υπουργός ' Εμπορικής Ναυτιλίας), Paris

Ministro del Lavoro e délia Previdenza sociale
('Υπουργός ' Εργασίας καί Κοινωνικής Προνοίας), Roma

Δ . ΙΤΑΛΙΑ

E. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 1 . Ministre du Travail et de la Sécurité sociale

( Υπουργός 'Εργασίας καί Κοινωνικής Ασφαλίσεως), Luxembourg

2 . Ministre de la Famille
( Υπουργός Οικογενείας), Luxembourg

ΣΤ . ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 1 . Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
( Υπουργός Κοινωνικών 'Υποθέσεων καί Δημοσίας Υγείας), Den Haag

2 . Minister van Volksgezondheid en Milieuhygiëne
( Υπουργός Δημοσίας Υγείας καί Προστασίας τοΰ Περιβάλλοντος),
Leidschendam

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2

ΑΡΜΟΔΙΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

("Αρθρο 1 περίπτωση ιε) του κανονισμού καί άρθρο 4 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμού έφαρμογής)

A. ΒΕΛΓΙΟ

1 . Ασθένεια, Μητρότης:

α) γιά τήν εφαρμογή τών άρθρων 16 έως 29 τοΰ κανονι­
σμού έφαρμογής :
ι) κατά γενικό κανόνα : Ό άσφαλιστικός οργανισμός στόν όποιο είναι άσφαλισμένος o

έργαζόμενος

u) για τους ναυτικούς : Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins naviguant
sous pavillon belge — Hulp-en voorzorgskas voor zeevarenden onder
Belgische vlag — (Ταμείο 'Αρωγής καί Προνοίας τών ναυτικών
ύπό βελγική σημαία), Antwerpen
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θ) γιά την εφαρμογή του Τίτλου V του κανονισμού έφαρ­
Institut national d'assurance maladie-invalidité , Bruxelles — Rijksin­
stituut voor ziekte-en invaliditeitsverzekering , Brussel — (Εθνικό
"Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως 'Ασθενείας καί 'Αναπηρίας , Βρυξέλλες),
γιά λογαριασμό των άσφαλιστικών όργανισμών ή του Ταμείου
'Αρωγής καί Προνοίας των ναυτικών υπό βελγική σημαία

μογης :

2 . 'Αναπηρία

Institut national d assurance maladie-invalidité , Bruxelles — Rijksin­
stituut voor ziekte-en invaliditeitsverzekering , Brussel — (' Εθνικό
"Ιδρυμα Ασφαλίσεως 'Ασθενείας καί 'Αναπηρίας, Βρυξέλλες)
μαζί μέ τόν ασφαλιστικό οργανισμό , στόν όποιο ό εργαζόμενος
είναι ή ήταν άσφαλισμένος

α) γενική αναπηρία (έργάτες , υπάλληλοι καί εργάτες ορυ­
χείων):

β) ειδική άναπηρία των εργατών ορυχείων :

γ) άναπηρία ναυτικών:

3 . Γήρας, θάνατος (συντάξεις):

Fonds national de retraite des ouvriers-mineurs , Bruxelles — Natio­
naal pensioenfonds voor mijnwerkers , Brussel — ('Εθνικό Ταμείο
Συντάξεως ' Εργατών 'Ορυχείων, Βρυξέλλες)

Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins naviguant
sous pavillon belge — Hulp- en voorzorgskas voor zeevarenden onder
Belgische vlag — (Ταμείο 'Αρωγής καί Προνοίας των ναυτικών
υπό βελγική σημαία), Antwerpen

Office national des pensions pour travailleurs salariés , Bruxelles —
Rijksdienst voor werknemerspensioenen , Brussel — ('Εθνική ' Υπη­
ρεσία Συντάξεων Μισθωτών , Βρυξέλλες)

4 . 'Εργατικά ατυχήματα:

Fonds des accidents du travail , Bruxelles — Fonds voor arbeidson­
gevallen , Brussel — (Ταμείο ' Εργατικών 'Ατυχημάτων, Βρυξέλ­
λες)

α) γιά τίς αιτήσεις επιδομάτων πρός συμπλήρωση συντά­
ξεως :

β) στίς άλλες περιπτώσεις :

ι) κατά γενινό κανόνα :

u) γιά τούς ναυτικούς :

O άσφαλιστής

Fonds des accidents du travail , Bruxelles — Fonds voor arbeidson­
gevallen , Brussel — (Ταμείο 'Εργατικών 'Ατυχημάτων, Βρυξέλ­
λες)

Fonds des maladies professionnelles , Bruxelles — Fonds voor
beroepsziekten , Brussel — (Ταμείο ' Επαγγελματικών 'Ασθενειών ,
Βρυξέλλες)

5 . Επαγγελματικές . ασθένειες :

6. Επιδόματα θανάτου:

α) Ασφάλιση άσθενείας - άναπηρίας :

Institut national d'assurance maladie-invalidité , Bruxelles — Rijksin­
stituut voor ziekte-en invaliditeitsverzekering , Brussel — ('Εθνικό
"Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως Άσθενείας καί ' Αναπηρίας , Βρυξέλλες)
μαζί μέ τόν άσφαλιστικό οργανισμό στόν όποιο ό έργαζόμενος
ήταν ασφαλισμένος

ι) κατά γενικό κανόνα:

ιι) γιά τούς ναυτικούς : Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins naviguant
sous pavillon belge — Hulp- en voorzorgskas voor zeevarenden onder
Belgische vlag — (Ταμείο 'Αρωγής καί Προνοίας τών ναυτικών
υπό βελγική σημαία), Antwerpen

θ) Εργατικά ατυχήματα:

Ό ασφαλιστήςι) κατά γενινο κανόνα:

ιι) γιά τούς ναυτικούς : Fonds des accidents du travail , Bruxelles — Fonds voor arbeidson­
gevallen , Brussel — (Ταμείο 'Εργατικών 'Ατυχημάτων, Βρυξέλ­
λες)
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Fonds des maladies professionnelles , Bruxelles — Fonds voor
beroepsziekten , Brussel — (Ταμείο 'Επαγγελματικών 'Ασθενειών,
Βρυξέλλες)

γ) Επαγγελματικές ασθένειες :

7 . 'Ανεργία:

Office national de l'emploi , Bruxelles — Rijksdienst voor arbeid­
svoorziening , Brussel — (' Εθνική 'Υπηρεσία 'Απασχολήσεως,
Βρυξέλλες)

Pool des marins de la marine marchande — Pool van de zeelienden ter
koopvaardij — (Κοινοπραξία Ναυτικών Εμπορικού Ναυτικού),
Antwerpen

ι) κατα γενικό κανόνα :

1 1) γιά τούς ναυτικούς :

8 . Οικογενειακές παροχές: Caisse de compensation pour allocations familiales pour travailleurs
salariés — Compensatiekas der gezinsvergoedingen voor werknemers
— (Ταμείο συμψηφισμού οικογενειακών επιδομάτων τών μισθω­
τών) στό όποιο υπάγεται ό εργοδότης

B. ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Ή άρμοδιότης τών γερμανικών φορέων διέπεται άπό τίς διατάξεις τής γερμανικής νομοθεσίας, εφ'
όσον κατωτέρω δέν όρίζεται διαφορετικά .

1 . Ασφάλιση ασθενείας:

Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 25 παράγραφος 1 του κανο­
νισμού : Ό φορέας άσφαλίσεως ασθενείας στόν όποιο ήταν άσφαλισμένος

ό άνεργος κατά ;τήν ήμερομηνία πού έγκατέλειψε τό έδαφος τής
'Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας τής Γερμανίας

Γιά τήν άσφάλιση άσθενείας τών αιτούντων καί δικαιού­
χων συντάξεως καί τών μελών τής οικογενείας τους δυνά­
μει τών διατάξεων τοΰ Τίτλου III κεφάλαιο 1 τμήματα 4 καί
5 τοΰ κανονισμού :

α) έάν ό ένδιαφερόμενος υπάγεται σέ ενα «Allgemeine
Ortskrankenkasse» (Γενικό Τοπικό Ταμείο Ασθενείας)
ή σέ ενα «Landkrankenkasse» ('Αγροτικό Ταμείο Ασθε­
νείας), ή άν δέν ύπάγεται σέ κανένα φορέα άσφαλίσεως
άσθενείας : Allgemeine Ortskrankenkasse Bad Godesberg (Γενικό Τοπικο Τα­

μείο 'Ασθενείας τού Bad Godesberg), Bonn — Bad Godesberg

Ό φορέας άσφαλίσεως άσθενείας στόν όποιο ύπάγεται ό αιτών ή
ό δικαιούχος συντάξεως

θ) σέ όλες τίς άλλες περιπτώσεις :

2 . 'Ασφάλιση συντάξεων τών εργατών, τών υπαλλήλων καί
τών εργατών ορυχείων:

Γιά τήν υπαγωγή στήν προαιρετική άσφάλιση , καθώς καί
γιά τήν έκδοση άποφάσεως έπί τών αιτήσεων παροχών καί
τή χορήγηση παροχών δυνάμει τών διατάξεων τοΰ κανονι­
σμού :

α) γιά τά πρόσωπα πού ήσαν ασφαλισμένα ή έθεωρήθησαν
ως άσφαλισμένα άποκλειστικά δυνάμει τής γερμανικής
νομοθεσίας καθώς καί γιά τούς έπιζώντες τους , άν τά έν
λόγω πρόσωπα ή οί έν λόγω έπιζώντες κατοικούν στό
έδαφος άλλου Κράτους μέλους , ή είναι ύπήκοοι άλλου
Κράτους μέλους καί κατοικούν στό έδαφος Κράτους μή
μέλους :

ι) άν ή τελευταία εισφορά κατεβλήθη γιά τήν άσφά­
λιση συντάξεων τών έργατών :

— άν ό ένδιαφερόμενος κατοικεί στίς Κάτω Χώρες
ή είναι ολλανδός ύπήκοος καί κατοικεί στό
έδαφος Κράτους μή μέλους : Landesversicherungsanstalt Westfalen (Περιφερειακό "Ιδρυμα

Άσφαλίσεως τής Βεστφαλίας), Munster
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— αν ό ενδιαφερόμενος κατοικεί στό Βέλγιο ή εί­
ναι βέλγος υπήκοος καί κατοικεί στό έδαφος
Κράτους μή μέλους : Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz (Περιφερειακό Ιδρυμα

'Ασφαλίσεως τής Επαρχίας της Ρηνανίας), Diisseldorf

αν o ενδιαφερόμενος κατοικεί στήν Ιταλία ή
είναι ιταλός υπήκοος καί κατοικεί στό έδαφος
Κράτους μέλους : Landesversicherungsanstalt Schwaben (Περιφερειακό "Ιδρυμα

'Ασφαλίσεως τής Σουηδίας), Augsburg

άν ό ενδιαφερόμενος κατοικεί στή Γαλλία ή στο
Λουξεμβούργο ή είναι γάλλος υπήκοος ή υπή­
κοος του Λουξεμβούργου καί κατοικεί στό έδα­
φος Κράτους μή μέλους : Landesversicherungsanstalt Rheinland - Pfalz (Περιφερειακό "Ιδρυμα

'Ασφαλίσεως τής Ρηνανίας-Παλατινάτου), Speyer

Ό φορέας στόν όποιο κατεβλήθη ή τελευταία εισφορά

"Αν όμως ή τελευταία εισφορά κατεβλήθη στο Landes­
versicherungsanstalt Saarland (Περιφερειακό "Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως του Land τοΰ Saar), Saarbriicken ή στό
Bundesbahnversicherungsanstalt ("Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως
τών 'Ομοσπονδιακών Σιδηροδρόμων), Frankfurt-am­
Main , ή στό Seekasse (Ταμείο 'Ασφαλίσεως Ναυτικών),
Hamburg:

ιι) αν ή τελευταία εισφορά κατεβλήθη :

— γιά τήν άσφάλιση συντάξεων τών υπαλλήλων :

— γιά τήν άσφάλιση συντάξεων τών ναυτικών:

ιιι ) άν ή τελευταία εισφορά κατεβλήθη γιά τήν άσφά­
λιση συντάξεων τών έργατών ορυχείων ή άν πλη­
ρούνται ή άν θεωρούνται ότι πληρούνται οί άπαι­
τούμενες χρονικές προϋποθέσεις γιά τήν άπόκτηση
τής συντάξεως έργατών όρυχείων (Bergmannsrente)
λόγω μειώσεως τής ικανότητος γιά τό έπάγγελμα
τοΰ εργάτου όρυχείου :

Bundesversicherungsanstalt fur Angestellte ('Ομοσπονδιακό "Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως Υπαλλήλων), Berlin

Seekasse (Ταμείο 'Ασφαλίσεως Ναυτικών), Hamburg

Bundesknappschaft ('Ομοσπονδιακό Ταμείο 'Ασφαλίσεως Εργα­
τών 'Ορυχείων), Bochum

β) γιά τά πρόσωπα πού ήσαν άσφαλισμένα ή έθεωρήθησαν
ώς άσφαλισμένα δυνάμει τής γερμανικής νομοθεσίας
καί τής νομοθεσίας ένός ή περισσοτέρων άλλων Κρα­
τών μελών , καθώς καί γιά τούς έπιζώντες τους :

ι) άν ή τελευταία εισφορά δυνάμει τής γερμανικής
νομοθεσίας κατεβλήθη γιά τήν άσφάλιση συντά­
ξεων τών έργατών :

— άν ό ένδιαφερόμενος κατοικεί στό έδαφος τής
'Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας τής Γερμανίας
εκτός τοΰ Land τοΰ Saar

— άν o ενδιαφερόμενος κατοικεί έκτός τοΰ εδά­
φους τής 'Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας τής
Γερμανίας καί ή τελευταία εισφορά δυνάμει τής
γερμανικής νομοθεσίας κατεβλήθη σέ φορέα
εύρισκόμενο έκτός τοΰ Land τοΰ Saar:

— άν ή τελευταία εισφορά δυνάμει τής νομοθεσίας
άλλου Κράτους μέλους κατεβλήθη σέ ολλαν­
δικό φορέα άσφαλίσεως συντάξεων : Landesversicherungsanstalt Westfalen (Περιφερειακό "Ιδρυμα

'Ασφαλίσεως τής Βεστφαλίας), Munster

άν ή τελευταία εισφορά δυνάμει τής νομοθεσίας
άλλου Κράτους μέλους κατεβλήθη σέ βελγικό
φορέα άσφαλίσεως συντάξεων : Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz (Περιφερειακό "Ιδρυμα

Άσφαλίσεως τής 'Επαρχίας τής Ρηνανίας), Dusseldorf
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αν ή τελευταία εισφορά δυνάμει της νομοθεσίας
άλλου Κράτους μέλους κατεβλήθη σέ ιταλικό
φορέα άσφαλίσεως συντάξεων : Landesversicherungsanstalt Schwaben (Περιφερειακό "Ιδρυμα

Άσφαλίσεως τής Σουηβίας), Augsburg

αν ή τελευταία εισφορά δυνάμει τής νομοθεσίας
άλλου Κράτους μέλους κατεβλήθη σέ φορέα
άσφαλίσεως συντάξεων τής Γαλλίας ή του Λου­
ξεμβούργου : Landesversicherungsanstalt Rheinland-Pfalz (Περιφερειακό Ίδρυμα

'Ασφαλίσεως τής Ρηνανίας-Παλατινάτου), Speyer

άν o ενδιαφερόμενος κατοικεί στό έδαφος τής
'Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας τής Γερμανίας
στό Land του Saar

άν κατοικεί έκτος του εδάφους τής Ομοσπον­
διακής Δημοκρατίας τής Γερμανίας καί ή τε­
λευταία εισφορά δυνάμει τής γερμανικής νομο­
θεσίας κατεβλήθη σέ φορέα ευρισκόμενο στό
Land του Saar: Landesversicherungsanstalt Saarland

Άσφαλίσεως τοΰ Σάαρ), Saarbriicken
(Περιφερειακό Ίδρυμα

— άν ή τελευταία εισφορά δυνάμει τής γερμανικής
νομοθεσίας κατεβλήθη στό Seekasse (Ταμείο
Άσφαλίσεως Ναυτικών), Hamburg ή στό Bunde­
sbahnversicherungsanstalt ("Ιδρυμα Άσφαλίσεως
'Ομοσπονδιακών Σιδηροδρόμων) Frankfurt am
Main:

ιι) άν ή τελευταία εισφορά δυνάμει τής γερμανικής
νομοθεσίας κατεβλήθη :

— γιά τήν άσφάλιση συντάξεων τών υπαλλήλων :

Ό φορέας στόν όποιο κατεβλήθη ή εισφορά αυτή

Bundesversicherungsanstalt fur Angestellte ( Ομοσπονδιακό "Ιδρυμα
Άσφαλίσεως Υπαλλήλων), Berlin

Seekasse (Ταμείο Άσφαλίσεως Ναυτικών), Hamburg— γιά τήν ασφάλιση συντάξεων τών ναυτικών :

ιιι) άν ή τελευταία εισφορά δυνάμει τής γερμανικής
νομοθεσίας κατεβλήθη γιά τήν άσφάλιση συντά­
ξεων τών εργατών ορυχείων ή άν πληρούνται ή αν
θεωρείται ότι πληροΰνται οί άπαιτούμενες χρονι­
κές προϋποθέσεις γιά τήν άπόκτηση τής συντάξεως
τών εργατών ορυχείων (Bergmannsrente), λόγω
μειώσεως τής Ικανότητας γιά τό επάγγελμα τοΰ
έργάτου ορυχείου , εϊτε βάσει μόνον τών γερμανι­
κών περιόδων άσφαλίσεως εϊτε βάσει τών ξένων
περιόδων άσφαλίσεως :

3 . Επικουρική άσφάλιση τών εργαζομένων στή βιομηχανία
σιδήρου καί χάλυβος:

Bundesknappschaft ('Ομοσπονδιακό Ταμείο Άσφαλίσεως Εργα­
τών 'Ορυχείων), Bochum

Landesversicherungsanstalt Saarland (Περιφερειακό "Ιδρυμα
Άσφαλίσεως τοΰ Σάαρ), Saarbriicken

4 . 'Ασφάλιση άτυχημάτων (εργατικά άτυχήματα καί επαγγελ­
ματικές ασθένειες): O επιφορτισμένος μέ τήν άσφάλιση άτυχημάτων φορέας στήν

προκειμένη περίπτωση

Bundesanstalt fiir Arbeit ('Ομοσπονδιακή 'Υπηρεσία Εργασίας),
Nurnberg

5 . Παροχές άνεργίας καί οικογενειακές παροχές:

Γ . ΓΑΛΛΙΑ

1 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 93 παράγραφος 1 τοΰ κανονι­
σμού εφαρμογής:

α) γενικό σύστημα : Caisse nationale de l'assurance-maladie (Κρατικό Ταμείο Ασφαλί­
σεως Ασθενείας), Paris
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6) γεωργικό σύστημα :

γ) σύστημα εργατών ορυχείων :

Caisse centrale de secours mutuels agricoles (Κεντρικό Ταμείο
Γεωργικής Άλληλοβοηθείας), Paris

Caisse autonome nationale de sécurité sociale dans les mines (Κρα­
τικό Αυτόνομο Ταμείο Κοινωνικής 'Ασφαλίσεως στά 'Ορυχεία),
Paris

Etablissement national des invalides de la marine (Κρατικό "Ιδρυμα
'Αναπήρων Ναυτικών), Paris

δ) σύστημα ναυτικών :

2 . Γιά την έφαρμογή τοΰ άρθρου 96 τοΰ κανονισμού έφαρμο­
γης:

α) γενικό σύστημα:

β) σύστημα εργατών ορυχείων:

Caisse nationale de l'assurance-maladie (Κρατικό Ταμείο Ασφαλί­
σεως 'Ασθενείας), Paris

Caisse autonome nationale de sécurité sociale dans les mines (Κρα­
τικό Αυτόνομο Ταμείο Κοινωνικής 'Ασφαλίσεως στά 'Ορυχεία),
Paris

Etablissement national des invalides de la marine (Κρατικό "Ιδρυμα
'Αναπήρων Ναυτικών), Paris

γ) σύστημα ναυτικών :

3 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 98 τοΰ κανονισμού εφαρμο­
γής :

α) γενικό σύστημα:

β) γεωργικό σύστημα:

γ) σύστημα εργατών ορυχείων :

Caisse nationale d'allocations familiales (Κρατικό Ταμείο Οικογε­
νειακών Επιδομάτων), Paris

Caisse centrale d'allocations familiales mutuelles agricoles (Κεντρικό
Ταμείο Οικογενειακών ' Επιδομάτων Γεωργικής 'Αλληλοβοή­
θειας), Paris

Caisse autonome nationale de sécurité sociale dans les mines (Κρα­
τικό Αυτόνομο Ταμείο Κοινωνικής 'Ασφαλίσεως στά 'Ορυχεία),
Paris

Caisse nationale d'allocations familiales des marins du commerce ou
Caisse nationale d'allocations familiales de la pêche maritime (Κρα­
τικό Ταμείο Οικογενειακών 'Επιδομάτων Ναυτικών 'Εμπορικού
Ναυτικού ή Κρατικό Ταμείο Οικογενειακών Επιδομάτων
'Αλιέων Θαλάσσης), άνάλογα μέ τήν περίπτωση

δ) σύστημα ναυτικών:

4 . Οι άλλοι άρμόδιοι φορείς καθορίζονται στό πλαίσιο της
γαλλικής νομοθεσίας, ήτοι:

Ι . ΜΗΤΡΟΠΟΛΗ

α) Γενικό σύστημα:

ι) Ασθένεια, Μητρότης, Θάνατος (επίδομα) Caisse primaire d'assurance-maladie (Βασικό Ταμείο Ασφαλίσεως
'Ασθενείας)

ιι) Αναπηρία:

Caisse primaire d'assurance-maladie (Βασικό Ταμείο Ασφαλίσεως
'Ασθενείας)

Caisse régionale d'assurance-maladie (Περιφερειακό Ταμείο 'Ασφα­
λίσεως 'Ασθενείας), Paris

αα) κατά γενικό κανόνα εκτός από τό Παρίσι
καί τήν περιφέρεια Παρισιού :

γιά τό Παρίσι καί τήν περιφέρεια Παρι­
σιού :

βθ) είδικό σύστημα προβλεπόμενο στό άρθρο
L 365 εως L 382 τοΰ Κώδικος Κοινωνικής
'Ασφαλίσεως :

m) Γήρας

αα) κατά γενικό κανόνα εκτός άπό τό Παρίσι
καί τήν περιφέρεια Παρισιού :

γιά τό Παρίσι καί τήν περιφέρεια Παρι­
σιού :

Caisse régionale d assurance-maladie (Περιφερειακό Ταμείο
'Ασφαλίσεως 'Ασθενείας), Strasbourg

Caisse régionale d'assurance-maladie (branche vieillesse) (Περιφε­
ρειακό Ταμείο 'Ασφαλίσεως 'Ασθενείας (κλάδος γήρατος)

Caisse nationale d ' assurance-vieillesse des travailleurs salariés (Κρα­
τικό Ταμείο 'Ασφαλίσεως Γήρατος τών Μισθωτών Εργαζομέ­
νων), Paris
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66) ειδικό σύστημα προβλεπόμενο στά άρθρα
L 365 εως L 382 τοΰ Κώδικος Κοινωνικής
Άσφαλίσεως : Caisse régionale d'assurance-vieillesse (Περιφερειακό Ταμείο

Άσφαλίσεως Γήρατος), Strasbourg , ή Caisse régionale d'assurance­
maladie (Περιφερειακό Ταμείο Άσφαλίσεως Άσθενείας), Stras­
bourg

ιv) Εργατικά άτυχηματα:

Caisse primaire d'assurance-maladie (Βασικό Ταμείο Ασφαλίσεως
Άσθενείας)

αα) πρόσκαιρη ανικανότης :

66) διαρκής άνικανότης :

— Συντάξεις :

— Ατυχήματα πού συνέβησαν μετά τήν
31.12.1946: Caisse primaire d'assurance-maladie (Βασικό Ταμείο Άσφαλίσεως

Άσθενείας)

Ό έργοδότης ή ό άσφαλιστής πού τόν υποκαθιστά
— Ατυχήματα πού συνέβησαν πρό τής

1.1.1947:

— Προσαυξήσεις συντάξεων :

— Ατυχήματα πού συνέβησαν μετά τήν
31.12.1946:

Ατυχήματα πού συνέβησαν πρό τής
1.1.1947 :

Caisse primaire d'assurance-maladie (Βασικό Ταμείο Ασφαλίσεως
Άσθενείας)

Caisse des dépôts et consignations (Ταμείο Παρακαταθηκών καί
Συντάξεων)

Caisse d'allocations familiales (Ταμείο Οικογενειακών Επιδομά­
των)

Direction départementale du travail et de la main-d'œuvre (Νομαρ­
χιακή Διεύθυνση Εργασίας καί Εργατικού Δυναμικού)

v) Οικογενειακές παροχές :

νι) Ανεργία:

θ) Γεωργικό σύστημα :

ι) Ασθένεια, μητρότης , θάνατος (κεφάλαιο θανά­
του), οικογενειακές παροχές : Caisse de mutualité sociale agricole (Γεωργικό Ταμείο Κοινωνικής

Άλληλασφαλίσεως)

Caisse centrale de secours mutuels agricoles (Κεντρικό Ταμείο
Γεωργικής Άλληλοθοηθείας), Paris

ιι ) Ασφάλιση άναπηρίας , γήρατος καί παροχές
στόν επιζώντα σύζυγο :

m) Εργατικά άτυχήματα :

αα) κατά γενικό κανόνα :

ββ) γιά τίς προσαυξήσεις συντάξεων:

Ό εργοδότης ή ό άσφαλιστής πού τόν υποκαθιστά

Caisse des dépôts et consignations (Ταμείο Παρακαταθηκών καί
Συντάξεων), Arcueil (94)

Direction départementale du travail et de la main-d'œuvre (Νομαρ­
χιακή Διεύθυνση Εργασίας καί ' Εργατικού Δυναμικού)

ιν) Ανεργία:

γ) Σύστημα εργατών ορυχείων:

ι) Ασθένεια, μητρότης , θάνατος (έπίδομα):

u) Αναπηρία, γήρας , θάνατος (συντάξεις):

Société de secours minière (Ταμείο Αρωγής Εργατών 'Ορυχείων)

Caisse autonome nationale de sécurité sociale dans les mines (Κρα­
τικό Αυτόνομο Ταμείο Κοινωνικής Άσφαλίσεως στά 'Ορυχεία),
Paris

ιιι) Εργατικά ατυχήματα:

Société de secours minière (Ταμείο Αρωγής Εργατών 'Ορυχείων)αα) πρόσκαιρη ανικανότης :

ββ) διαρκής άνικανότης :

— Συντάξεις :

— Άτυχήματα πού συνέβησαν μετά τήν
31.12.1946: Union régionale des sociétés de secours minières (Περιφερειακή

"Ενωση Ταμείων Αρωγής Εργατών 'Ορυχείων)
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— Ατυχήματα πού συνέβησαν πρό τής
1.1.1947: Ό εργοδότης ή ό ασφαλιστής πού τόν υποκαθιστά

Προσαυξήσεις συντάξεων :

— 'Ατυχήματα πού συνέβησαν μετά τήν
31.12.1946: Union régionale des sociétés de secours minières (Περιφερειακή

"Ενωση Ταμείων 'Αρωγής ' Εργατών 'Ορυχείων)

— Ατυχήματα πού συνέβησαν πρό τής
1.1.1947:

ιv) Οικογενειακές παροχές :

Caisse des dépôts et consignations (Ταμείο Παρακαταθηκών και
Συντάξεων)

Union régionale des sociétés de secours minières (Περιφερειακή
"Ενωση Ταμείων 'Αρωγής Εργατών 'Ορυχείων)

Direction départementale du travail et de la main-d'œuvre , (Νομαρ­
χιακή Διεύθυνση ' Εργασίας καί ' Εργατικού Δυναμικού)

v) Ανεργία :

δ) Σύστημα ναυτικών :

ι ) 'Ασθένεια, μητρότης, αναπηρία, εργατικά άτυ­
χήματα, θάνατος (επίδομα) καί συντάξεις επι­
ζώντων άναπήρου ή ύποστάντος εργατικό άτύ­
χημα:

u) Γήρας , θάνατος (συντάξεις):

m) Οικογενειακές παροχές :

Το τμήμα Caisse générale de prévoyance des marins (Γενικό Ταμείο
Προνοίας τών Ναυτικών) τοΰ τομέως τών ναυτικών ύποθέσεων

Τό τμήμα Caisse de retraite des marins (Ναυτικό 'Απομαχικό Τα­
μείο) τοΰ τομέως τών ναυτικών ύποθέσεων

Caisse nationale d'allocations familiales des marins du commerce

(Κρατικό Ταμείο Οικογενειακών 'Επιδομάτων Ναυτικών ' Εμπο­
ρικού Ναυτικοΰ) ή Caisse nationale d'allocations familiales de la
pêche maritime (Κρατικό Ταμείο Οικογενειακών ' Επιδομάτων
'Αλιέων Θαλάσσης), ανάλογα μέ τήν περίπτωση

Direction départementale du travail et de la main-d'œuvre (Νομαρ­
χιακή Διεύθυνση 'Εργασίας καί 'Εργατικοΰ Δυναμικού)

ιν) Ανεργία :

II . ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΑ ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΑ

α) "Ολα τά συστήματα (πλήν τοΰ συστήματος τών ναυ­
τικών) καί όλοι οί κίνδυνοι πλήν τών οικογενεια­
κών παροχών:
ι) κατά γενικό κανόνα : Caisse générale de sécurité sociale (Γενικό Ταμείο Κοινωνικής

'Ασφαλίσεως)

ιι) γιά τίς προσαυξήσεις τών συντάξεων άπό εργα­
τικά ατυχήματα πού συνέβησαν στά υπερπόντια
διαμερίσματα πρό τής 1.1.1952: Direction départementale de l'enregistrement (Νομαρχιακή Διευ­

θυνση τής καταγραφής)

β) Οικογενειακές παροχές : Caisse d'allocations familiales (Ταμείο Οικογενειακών Επιδομά­
των)

γ) Σύστημα ναυτικών:

ι ) όλοι οί κίνδυνοι , πλήν γήρατος καί οικογε­
νειακών παροχών : Τό τμήμα Caisse générale de prévoyance des marins (Γενικό Ταμείο

Προνοίας τών Ναυτικών) τοΰ τομέως τών ναυτικών ύποθέσεων

Τό τμήμα Caisse de retraite des marins (Ναυτικό 'Απομαχικό Τα­
μείο) τοΰ τομέως τών ναυτικών ύποθέσεων

Caisse d'allocations familiales (Ταμείο Οικογενειακών 'Επιδομά­
των)

u) γήρας

m) οικογενειακές παροχές :
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Δ. ΙΤΑΛΙΑ

1 . 'Ασθένεια (πλην φυματιώσεως), μητρότης: Istituto nazionale per 1 assicurazione contro le malattie ('Εθνικό
"Ιδρυμα Άσφαλίσεως Ασθενείας), επαρχιακές εδρες

Cassa mutua provinciale di malattia di Bolzano ('Επαρχιακό Ταμείο
Ασθενείας του Μπολτζάνο), Bolzano

Cassa mutua provinciale di malattia di Trento (' Επαρχιακό Ταμείο
Ασθενείας τοΰ Τρέντο), Trento , ή ό φορέας στόν όποιο είναι
εγγεγραμμένος ό ένδιαφερόμενος

Istituto nazionale délia previdenza sociale ('Εθνικό "Ιδρυμα Κοι­
νωνικής Προνοίας), επαρχιακές εδρες

Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro
('Εθνικό "Ιδρυμα Άσφαλίσεως εργατικών άτυχημάτων), επαρ­
χιακές εδρες

Ente nazionale di previdenza e assistenza per gli impiegati agricoli
('Εθνικό Γραφείο Προνοίας καί Αρωγής τών γεωργικών υπαλ­
λήλων)

Τό ναυτικό ταμείο στό όποιο ό ένδιαφερόμενος είναι έγγεγραμμέ­
νος

2. Φυματίωση:

3 . 'Εργατικά άτυχήματα καί επαγγελματικές άσθένειες:

α) κατά γενικό κανόνα :

6) ενδεχομένως επίσης γιά τούς γεωργικούς καί δασικούς
υπαλλήλους :

γ) γιά τούς ναυτικούς :

4 . 'Αναπηρία, γήρας, επιζώντες (συντάξεις):

α) κατά γενικό κανόνα :

β) γιά τούς εργαζόμενους στά θεάματα:

γ) γιά τά στελέχη τών έπιχειρήσεων :

δ) γιά τούς δημοσιογράφους :

5 . 'Επιδόματα θανάτου:

Istituto nazionale délia previdenza sociale (' Εθνικό "Ιδρυμα Κοινω­
νικής Προνοίας), έπαρχιακές εδρες

Ente nazionale di previdenza e assistenza per i lavoratori dello spetta­
colo (' Εθνική 'Υπηρεσία Προνοίας καί Αρωγής τών έργαζομέ­
νων στά θεάματα), Roma

Istituto nazionale di previdenza per i dirigenti di aziende industriali
('Εθνικό "Ιδρυμα Προνοίας τών στελεχών τών βιομηχανικών έπι­
χειρήσεων), Roma

Istituto nazionale di previdenza per i giornalisti italiani — G. Amen­
dola (' Εθνικό "Ιδρυμα Προνοίας τών ιταλών δημοσιογράφων «G.
Amendola»), Roma

Οί άπαριθμούμενοι φορείς ύπό τούς άριθμούς 1 , 2 , ή 3 , άναλόγως
τής περιπτώσεως

6. Ανεργία:

Istituto nazionale délia previdenza sociale (' Εθνικό "Ιδρυμα Κοινω­
νικής Προνοίας), έπαρχιακές εδρες

Istituto nazionale di previdenza per i giornalisti italiani — G. Amen­
dola (' Εθνικό "Ιδρυμα Προνοίας τών ίταλών δημοσιογράφων —
«G. Amendola»), Roma

α) κατά γενικό κανόνα:

β) γιά τούς δημοσιογράφους

7 . Οικογενειακά έπιδόματα:

α) κατά γενικό κανόνα :

β) γιά τούς δημοσιογράφους :

Istituto nazionale délia previdenza sociale ('Εθνικό "Ιδρυμα Κοινω­
νικής Προνοίας), έπαρχιακές εδρες

Istituto nazionale di previdenza per i giornalisti italiani — G. Amen­
dola (' Εθνικό "Ιδρυμα Προνοίας τών ίταλών δημοσιογράφων —
«G. Amendola»), Roma
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E. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

1 . Ασθένεια, μητρότης:

α) γιά τήν εφαρμογή του άρθρου 28 παραγραφος 2 τοϋ
κανονισμού : Ό ή οί φορείς οφειλέτες της συντάξεως κατ' αναλογία των αντι­

στοίχων περιόδων ασφαλίσεως

Τό ταμείο άσθενείας στό όποιο ό εργαζόμενος είναι Ασφαλισμέ­
νος λόγω της άπασχολήσεώς του ή στό όποιο ήταν ασφαλισμένος
τελευταία

6) στίς άλλες περιπτώσεις :

2 . 'Αναπηρία, γήρας, θάνατος (συντάξεις):

α) γιά τούς υπαλλήλους , συμπεριλαμβανομένων των τε­
χνικών τών ορυχείων (ύπεδάφους): Caisse de pension des employés privés (Ταμείο Συντάξεων τών

' Ιδιωτικών 'Υπαλλήλων), Luxembourg

Etablissement d'assurance contre la vieillesse et l'invalidité ("Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως Γήρατος καί Αναπηρίας), Luxembourg

6) στίς άλλες περιπτώσεις :

3 . Εργατικά άτυχήματα καί επαγγελματικές άσθένειες:

α) γιά τούς εργαζομένους στή γεωργία καί στά δάση :

β) στίς άλλες περιπτώσεις :

Association d'assurance contre les accidents , section agricole et fore­
stière ("Ενωση 'Ασφαλίσεως 'Ατυχημάτων, γεωργικό καί δασικό
τμήμα), Luxembourg

Association d'assurance contre les accidents , section industrielle
("Ενωση 'Ασφαλίσεως 'Ατυχημάτων, βιομηχανικό τμήμα),
Luxembourg

4 . Ανεργία: Office national du travail ('Εθνική Υπηρεσία Εργασίας), Luxem­
bourg

5 . Οικογενειακές παροχές:

α) γιά τά πρόσωπα πού υπάγονται στό φορέα πού άναφέρε­
ται στόν άριθμό 2 περίπτωση 6 : Caisse d'allocations familiales des ouvriers près l'Etablissement d as­

surance contre la vieillesse et l'invalidité (Ταμείο οικογενειακών
επιδομάτων τών έργατών στό "Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως Γήρατος καί
Αναπηρίας), Luxembourg

Caisse d'allocations familiales des employés près la Caisse de pension
des employés privés (Ταμείο οικογενειακών επιδομάτων τών ύπαλ­
λήλων στό Ταμείο Συντάξεων τών ' Ιδιωτικών Υπαλλήλων),
Luxembourg

β) στίς άλλες περιπτώσεις :

6 . Επιδόματα θανάτου:

Γιά τήν έφαρμογή του άρθρου 66 του κανονισμού : Ό φορέας οφειλέτης της συντάξεως πού πρέπει νά αναλάβει τό
βάρος τών παροχών εις είδος

ΣΤ . ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

1 . 'Ασθένεια, μητρότης:

α) παροχές σέ είδος :

β) παροχές σέ χρήμα :

Τό Ziekenfonds (Ταμείο Ασθενείας) στό όποιο είναι άσφαλισμέ­
νος ό ένδιαφερόμενος

Ή Bedrijfsvereniging (Επαγγελματική "Ενωση) στην όποία υπάγε­
ται ό έργοδότης του άσφαλισμένου

2. Αναπηρία:

α) όταν ό ένδιαφερόμενος εχει έπίσης δικαίωμα παροχών
δυνάμει μόνον τής ολλανδικής νομοθεσίας καί χωρίς
τήν έφαρμογή του κανονισμού : H Bedrijfsvereniging ('Επαγγελματική Ένωση) στήν όποία υπάγε­

ται ό εργοδότης του άσφαλισμένου
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β) στίς άλλες περιπτώσεις : Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Νέα Γενική ' Επαγγελμα­
τική Ένωση), Amsterdam

Sociale V erzekeringsbank (Τράπεζα Κοινωνικών Ασφαλίσεων),
Amsterdam

3 . Γήρας, θάνατος (συντάξεις):

4 . Ανεργία:

Ή Bedrijfsvereniging (Επαγγελματική "Ενωση) στήν οποία υπάγε­
ται ό έργοδότης τοϋ άσφαλισμένου

Ή κοινοτική διοίκηση του τόπου κατοικίας

α) παροχές ασφαλίσεως ανεργίας :

θ) παροχές κρατικής προνοίας :

5 . Οικογενειακές παροχές:

α) όταν ό δικαιούχος κατοικεί στίς Κάτω Χώρες :

θ) όταν ό δικαιούχος κατοικεί έκτός τών Κάτω Χωρών,
άλλά ό έργοδότης του κατοικεί ή είναι εγκατεστημένος
στίς Κάτω Χώρες :

γ) στίς άλλες περιπτώσεις :

Τό Raad van Arbeid (Συμβούλιο Εργασίας) στήν περιοχή του
όποίου κατοικεί

Τό Raad van Arbeid (Συμβούλιο Εργασίας) στήν περιοχή τοΰ
όποίου κατοικεί ή είναι εγκατεστημένος ό έργοδότης

Sociale Verzekeringsbank (Τράπεζα Κοινωνικών Ασφαλίσεων),
Amsterdam

6 . Επαγγελματικές ασθένειες γιά τίς όποιες εφαρμόζονται οΐ
διατάξεις τοΰ άρθρου 57 παράγραφος 3 τοΰ κανονισμού:

Γιά τήν εφαρμογή του άρθρου 57 παράγραφος 3 περίπτωση
γ) του κανονισμού :

— εφ' όσον ή παροχή χορηγείται άπό ήμερομηνία προγε­
νέστερη της 1.7.1967 :

— έφ' όσον ή παροχή χορηγείται άπό ήμερομηνία μετα­
γενέστερη της 30.6.1967 :

Sociale Verzekeringsbank (Τράπεζα Κοινωνικών Ασφαλίσεων),
Amsterdam

Bedrijfsvereniging voor de Mijnindustrie ( Επαγγελματική Ενωση
της μεταλλουργικής βιομηχανίας), Heerlen
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 3

ΦΟΡΕΙΣ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ ΚΑΤΟΙΚΙΑΣ ΚΑΙ ΦΟΡΕΙΣ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ ΔΙΑΜΟΝΗΣ

("Αρθρο 1 περίπτωση ιστ ) του κανονισμού καί άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισμού έφαρμογής)

A. ΒΕΛΓΙΟ

I. ΦΟΡΕΙΣ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ ΚΑΤΟΙΚΙΑΣ

1 . Ασθένεια, μητρότης:

Οί ασφαλιστικοί οργανισμοία) για την εφαρμογή των άρθρων 17, 18 , 22, 25, 28 , 29 ,
30 καί 32 του κανονισμού εφαρμογής :

6) γιά τήν έφαρμογή του άρθρου 31 τοΰ κανονισμού
έφαρμογής :

ι) κατά γενικό κανόνα :

ιι) γιά τούς ναυτικούς :

Οί ασφαλιστικοί όργανισμοί

Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins naviguant
sous pavillon belge — Hulp-en voorzorkskas voor zeevarenden onder
Belgische vlag (Ταμείο 'Αρωγής καί Προνοίας των Ναυτικών ύπό
βελγική σημαία), Antwerp
ή
Οί Ασφαλιστικοί οργανισμοί

2 . Αναπηρία:

α) γενική αναπηρία (εργατών, υπαλλήλων, εργατών
ορυχείων): Institut national d'assurance maladie-invalidité , Bruxelles — Rijksin­

stituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering , Brussel ('Εθνικό
"Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως 'Ασθενείας καί 'Αναπηρίας , Βρυξέλλες),
άπό κοινού μέ τούς άσφαλιστικούς οργανισμούς

για τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 105 του κανονισμού
έφαρμογής : Institut national d'assurance maladie-invalidité , Bruxelles — Rijksin­

stituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering , Brussel (' Εθνικό
"Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως 'Ασθενείας καί 'Αναπηρίας, Βρυξέλλες)

Fonds national de retraite des ouvriers-mineurs , Bruxelles — Natio­
naal Pensioenfonds voor mijnwerkers , Brussel ('Εθνικό Ταμείο Συν­
τάξεως Εργατών 'Ορυχείων, Βρυξέλλες)

Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins naviguant
sous pavillon belge — Hulp- en voorzorkskas voor zeevarenden onder
Belgische vlag (Ταμείο 'Αρωγής καί Προνοίας τών Ναυτικών
ύπό βελγική σημαία), Antwerp

Office national des pensions pour travailleurs salariés , Bruxelles —
Rijksdienst voor werknemerspensioenen, Brussel ('Εθνική 'Υπη­
ρεσία Συντάξεων Μισθωτών, Βρυξέλλες)

β) ειδική άναπηρία τών εργατών όρυχείων:

γ) άναπηρία τών ναυτικών :

3 . Γήρας, θάνατος (συντάξεις):

4 . Εργατικά άτυχήματα (παροχές σέ εϊδος):

5 . Επαγγελματικές ασθένειες:

Οί άσφαλιστικοί όργανισμοί

Fonds des maladies professionelles , Bruxelles (Ταμείο ' Επαγγελμα­
τικών 'Ασθενειών, Βρυξέλλες)

Οί άσφαλιστικοί όργανισμοί άπό κοινοΰ μέ τό Institut national
d'assurance maladie-invalidité , Bruxelles — Rijksinstituut voor zie­
kte- en invaliditeitsverzekering , Brussel (Εθνικό "Ιδρυμα 'Ασφαλί­
σεως 'Ασθενείας καί 'Αναπηρίας, Βρυξέλλες)

6 . Επιδόματα θανάτου:
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7 . Ανεργία:

α) κατά γενικό κανόνα: Office national de l'emploi , Bruxelles — Rijksdienst voor arbeids­
voorziening , Brussel ( Εθνική Υπηρεσία 'Απασχολήσεως, Βρυ­
ξέλλες)

6) γιά τούς ναυτικούς : Pool des marins de la marine marchande — Pool van de zeelieden ter
koopvaardij (Κοινοπραξία ναυτικών εμπορικού ναυτικοΰ), Ant­
werp

8 . Οικογενειακές παροχές: Office national des allocations familiales pour travailleurs salariés ,
Bruxelles — Rijksdienst voor kinderbijslag voor werknemers , Brussel
(Εθνική 'Υπηρεσία Οικογενειακών Επιδομάτων Μισθωτών)

II . ΦΟΡΕΙΣ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ ΔΙΑΜΟΝΗΣ

1 . 'Ασθένεια, μητρότης: Institut national d'assurance maladie-invalidité , Bruxelles — Rijksin­
stituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering , Brussel ('Εθνικό
"Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως 'Ασθενείας καί 'Αναπηρίας, Βρυξέλλες),
μέσω τών ασφαλιστικών όργανισμών

2 . Εργατικά ατυχήματα: Institut national d assurance maladie-invalidité , Bruxelles — Rijksin­
stituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering , Brussel (' Εθνικό
"Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως 'Ασθενείας καί 'Αναπηρίας, Βρυξέλλες),
μέσω τών άσφαλιστικών οργανισμών

3 . 'Επαγγελματικές ασθένειες: Fonds des maladies professionelles , Bruxelles — Fonds voor
beroepsziekten , Brussel (Ταμείο ' Επαγγελματικών 'Ασθενειών,
Βρυξέλλες)

B. ΓΕΡΜΑΝΙΑ

1 . Ασφάλιση άσθενείας:

α) σέ όλες τίς περιπτώσεις, πλήν τών σχετικών μέ τήν
εφαρμογή του άρθρου 19 παράγραφος 2 του κανο­
νισμού καί τοΰ άρθρου 17 του κανονισμού εφαρ­
μογής :

Τό Allgemeine Ortskrankenkasse (Γενικό Τοπικό Ταμείο Ασθε­
νείας), πού είναι αρμόδιο γιά τόν τόπο κατοικίας ή διαμονής τοΰ
ενδιαφερομένου ή ελλείψει τέτοιου ταμείου τό Landkrankenkasse
('Αγροτικό Ταμείο Ασθενείας), πού είναι άρμόδιο γιά τόν τόπο
κατοικίας ή διαμονής του ένδιαφερομένου

Για τούς άσφαλισμένους τοΰ συστήματος εργατών
ορυχείων καί τά μέλη τής οικογενείας τους : Bundesknappschaft ( Ομοσπονδιακό Ταμείο Ασφαλίσεως Εργα­

τών 'Ορυχείων), Bochum

6) γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 19 παράγραφος 2 τοΰ
κανονισμού καί τοΰ άρθρου 17 τοΰ κανονισμοΰ
εφαρμογής : Ό φορέας στόν όποιο ό έργαζόμενος ήταν ασφαλισμένος τελευ­

ταία. Ελλείψει τέτοιου φορέα, ή σέ περίπτωση πού ό άσφαλισμέ­
νος ύπήγετο τελευταία σέ Allgemeine Ortskrankenkasse (Γενικό
Τοπικό Ταμείο Άσθενείας) ή σέ Landkrankenkasse ('Αγροτικό
Ταμείο 'Ασθενείας), ή στό Bundesknappschaft ('Ομοσπονδιακό
Ταμείο 'Ασφαλίσεως 'Εργατών 'Ορυχείων): ό αρμόδιος, γιά τόν
τόπο κατοικίας ή διαμονής τοΰ ένδιαφερομένου, φορέας πού άνα­
φέρεται στήν περίπτωση α)

γ) σέ περίπτωση θεραπείας τής φυματιώσεως σέ νοση­
λευτικό ίδρυμα : O φορέας άσφαλίσεως συντάξεων τών έργατών πού είναι αρμό­

διος γιά τόν τόπο κατοικίας ή διαμονής τοΰ ένδιαφερομένου
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2. 'Ασφάλιση ατυχημάτων:

α) παροχές εις είδος έκτός τής θεραπευτικής άγωγής
δυνάμει τής άσφαλίσεως άτυχημάτων τεχνητά
μέλη καί μηχανήματα· παροχές εις χρήμα (έκτός
συντάξεων), προσαυξήσεις λόγω απολύτου άναπη­
ρίας (Pflegegeld) καί επιδόματα θανάτου : Τό Allgemeine Ortskrankenkasse (Γενικό Τοπικό Ταμείο Ασθε­

νείας), πού είναι αρμόδιο γιά τόν τόπο κατοικίας ή διαμονής τοΰ
ένδναφερομένου

για τους ασφαλισμένους τοΰ συστήματος έργατών
ορυχείων καί τά μέλη τής οικογενείας τους : Bundesknappschaft ('Ομοσπονδιακό Ταμείο Ασφαλίσεως Εργα­

τών 'Ορυχείων), Bochum

β) παροχές εις είδος καί είς χρήμα, οί όποιες εξαι­
ρούνται μέ τήν περίπτωση α), καθώς καί γιά τήν
εφαρμογή τοΰ άρθρου 76 τοΰ κανονισμοΰ έφαρμο­
γης : Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften ( Ομοσπον­

δία τών έπαγγελματικών βιομηχανικών Ενώσεων), Bonn

3 . 'Ασφάλιση συντάξεως:

α) άσφάλιση συντάξεως έργατών :

ι) σχέσεις μέ τό Βέλγιο : Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz (Περιφερειακό "Ιδρυμα
Άσφαλίσεως τής 'Επαρχίας τής Ρηνανίας), Diisseldorf

ιι) σχέσεις μέ τή Γαλλία: Landesversicherungsanstalt Rheinland-Pfalz (Περιφερειακό "Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως τής Ρηνανίας-Παλατινάτου), Speyer ή , στό πλαίσιο
τής άρμοδιότητος πού προβλέπεται στό παράρτημα 2, Landesver­
sicherungsanstalt Saarland (Περιφερειακό "Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως
τοΰ Σάαρ), Saarbriicken

m) σχεσεις μέ τήν Ιταλία : Landesversicherungsanstalt Schwaben (Περιφερειακό Ίδρυμα
Άσφαλίσεως τής Σουηθίας), Augsburg

ιν) σχεσεις με τό Λουξεμβούργο : Landesversicherungsanstalt Rheinland-Pfalz (Περιφερειακό Ιδρυμα
Άσφαλίσεως τής Ρηνανίας-Παλατινάτου) , Speyer

v) σχεσεις μέ τίς Κάτω Χώρες : Landesversicherungsanstalt Westfalen (Περιφερειακό "Ιδρυμα
Άσφαλίσεως τής Βεστφαλίας), MUnster

β) ασφάλιση συντάξεως ύπαλλήλων : Bundesversicherungsanstalt fur Angestellte ( Ομοσπονδιακό "Ιδρυμα
Άσφαλίσεως Ύπαλλήλων), Berlin

γ) ασφάλιση συντάξεως έργατών ορυχείων : Bundesknappschaft ('Ομοσπονδιακό Ταμείο Ασφαλίσεως Εργα­
τών 'Ορυχείων), Bochum

4. Παροχές ανεργίας καί οικογενειακές παροχές: Ή υπηρεσία άπασχολήσεως ή αρμόδια γιά τόν τόπο κατοικίας ή
διαμονής τοΰ ένδιαφερομένου

Γ . ΓΑΛΛΙΑ

I. ΜΗΤΡΟΠΟΛΗ

1 . Κίνδυνοι έκτός τής ανεργίας καί τών οικογενειακών
παροχών

α) κατά γενικό κανόνα : Τό Caisse primaire d'assurance maladie (Βασικό Ταμείο Ασφαλί­
σεως Ασθενείας) τοΰ τόπου κατοικίας ή διαμονής
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6) γιά τήν έφαρμογή του άρθρου 27 του κανονισμού,
δσον άφορα τό σύστημα τών ναυτικών : Τό τμήμα Caisse générale de prévoyance des marins (Γενικό Τα­

μείο Προνοίας τών ναυτικών) του τομέως τών ναυτικών ύποθέ­

γ) γιά τήν έφαρμογή του άρθρου 35 του κανονισμού
έφαρμογής :

ι) γενικό σύστημα :

αα) κατά γενικό κανόνα, έκτός άπό τό Παρίσι
καί τήν περιφέρεια Παρισιού: Caisse primaire d'assurance-maladie (Βασικό Ταμείο Ασφαλίσεως

Ασθενείας)

Caisse régionale d ' assurance-maladie (Βασικό Ταμείο 'Ασφαλίσεως
Ασθενείας), Paris

για το Παρίσι καί τήν περιφερεια τοΰ Πα­
ρισιού :

66) ειδικό σύστημα προβλεπόμενο άπό τά άρ­
θρα N 365 έως N 382 του Κώδικος Κοινω­
νικής 'Ασφαλίσεως:

1 1) γεωργικό σύστημα :

ιιι) σύστημα έργατών όρυχείων:

Caisse régionale d'assurance-maladie (Περιφερειακό Ταμείο
'Ασφαλίσεως Ασθενείας), Strasbourg

Caisse de mutualité sociale agricole (Γεωργικό Ταμείο Κοινωνικής
'Αλληλασφαλίσεως)

Caisse autonome nationale de sécurité sociale dans les mines (Κρα­
τικό αυτόνομο Ταμείο Κοινωνικής 'Ασφαλίσεως στά 'Ορυχεία),
Paris

Τό τμήμα Caisse générale de prévoyance des marins , (Γενικό
Ταμείο Προνοίας τών ναυτικών) του τομέως τών ναυτικών ύποθέ­
σεων

ιv) σύστημα τών ναυτικών:

δ) Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 36 τοΰ κανονισμού
έφαρμογής όσον άφορα τίς συντάξεις άναπηρίας :

ι) κατά γενικό κανόνα, έκτός άπό τό Παρίσι καί
τήν περιφέρεια Παρισιού :

γιά τό Παρίσι καί τήν περιφέρεια Παρισιού :

Caisse primaire d'assurance-maladie (Βασικό Ταμείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας)

(Περιφερειακό ΤαμείοCaisse régionale d'assurance-maladie
'Ασφαλίσεως Ασθενείας), Paris

Caisse régionale d'assurance-maladie
'Ασφαλίσεως Ασθενείας), Strasbourg

(Περιφερειακό Ταμείο

ιι) Ειδικό σύστημα προβλεπόμενο άπό τά άρθρα
N 365 έως N 382 τοΰ Κώδικος Κοινωνικής
'Ασφαλίσεως :

ε) γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 35 του κανονισμού
έφαρμογής, δσον άφορα τίς συντάξεις γήρατος :
ι) γενικό σύστημα :
αα) κατά γενικό κανόνα έκτός άπό τό Παρίσι

καί τήν περιφέρεια Παρισιού :

γιά τό Παρίσι καί τήν περιφέρεια Παρι­
σιού :

Caisse régionale d'assurance-maladie (branche vieillesse) (Περιφε­
ρειακό Ταμείο 'Ασφαλίσεως Ασθενείας), κλάδος γήρατος

Caisse nationale d'assurance-vieillesse des travailleurs salariés (Κρα­
τικό Ταμείο 'Ασφαλίσεως Γήρατος τών Μισθωτών έργαζομένων),
Paris

ββ) ειδικό σύστημα, προβλεπόμενο άπό τά
άρθρα N 365 έως N 382 τοϋ Κώδικος τής
Κοινωνικής 'Ασφαλίσεως :

ιι) γεωργικό σύστημα :

Caisse régionale d'assurance-vieillesse (Περιφερειακό Ταμείο
άσφαλίσεως γήρατος), Strasbourg

Caisse centrale de secours mutuels agricoles (Κεντρικό Ταμείο
Γεωργικής Άλληλοβοηθείας), Paris

Caisse autonome nationale de sécurité sociale dans les mines (Κρα­
τικό αύτόνομο Ταμείο Κοινωνικής 'Ασφαλίσεως στά 'Ορυχεία),
Paris .

ιιι) σύστημα εργατών όρυχείων :

ιν) σύστημα ναυτικών : Τό τμήμα «Caisse de retraite des marins» (Ναυτικό 'Απομαχικό
Ταμείο) τοΟ τομέως τών ναυτικών ύποθέσεων
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στ) γιά τήν εφαρμογή του άρθρου 75 του κανονισμού
εφαρμογής : Caisse primaire d'assurance-maladie (Βασικό Ταμείο 'Ασφαλίσεως

'Ασθενείας)
2 . 'Ανεργία:

α) γιά τήν έφαρμογή τών άρθρων 80 καί 81 καί τοΰ
άρθρου 82 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ έφαρμο­
γής; H Diredtion départementale du travail et de la main-d'œuvre (Νο­

μαρχιακή Διεύθυνση εργασίας καί 'Εργατικού δυναμικοΰ) τοΰ
τόπου άπασχολήσεως , γιά τόν όποιο έζητήθη ή βεβαίωση . Τό
τοπικό τμήμα τής εθνικής υπηρεσίας άπασχολήσεως

Τό Δημαρχείο τοΰ τόπου κατοικίας των μελών τής οίκογενείας

β) γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 83 παράγραφοι 1 και 2
καί τοΰ άρθρου 97 τοΰ κανονισμοΰ έφαρμογής : Association pour l'emploi dans l'industrie et le commerce (ASSEDIC)

("Ενωση γιά τήν 'Απασχόληση στή Βιομηχανία καί τό Εμπόριο)
τοΰ τόπου κατοικίας τοΰ ένδιαφερομένου

γ) για τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 84 τοΰ κανονισμοΰ
έφαρμογής :

ι) πλήρης ανεργία : Association pour l'emploi dans l'industrie et le commerce (ASSEDIC)
("Ενωση γιά τήν 'Απασχόληση στή Βιομηχανία καί τό Εμπόριο)
τοΰ τόπου κατοικίας τοΰ ένδιαφερομένου

ιι) μερική ανεργία : Direction départementale du travail et de la main-d'œuvre (Νομαρ­
χιακή Διεύθυνση Εργασίας καί Εργατικού Δυναμικοΰ) τοΰ τό­
που άπασχολήσεως τοΰ ένδιαφερομένου

δ) γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 89 τοΰ κανονισμού
έφαρμογής : Direction départementale du travail et de la main-d'œuvre (Νομαρ­

χιακή Διεύθυνση 'Εργασίας καί Εργατικού Δυναμικοΰ)

Τό Ταμείο Οικογενειακών ' Επιδομάτων τοΰ τόπου κατοικίας τοΰ
ένδιαφερομένου

3 . Οικογενειακές παροχές:

Caisse générale de sécurité sociale (Γενικό Ταμείο Κοινωνικής
'Ασφαλίσεως)

II . ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΑ ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΑ

1 . Κίνδυνοι εκτός τών οικογενειακών παροχών :

α) κατά γενικό κανόνα:

6) ναυτικοί :

ι) συντάξεις άναπηρίας :

ιι) συντάξεις γήρατος :

Τό τμήμα Caisse générale de prévoyance des marins (Γενικό Τα­
μείο Προνοίας τών Ναυτικών) τοΰ τομέως τών ναυτικών υποθέ­
σεων

Τό τμήμα Caisse de retraite des marins (Ναυτικό 'Απομαχικό
Ταμείο) τοΰ τομέως τών ναυτικών υποθέσεων

Ή Caisse d'allocations familiales (Ταμείο Οικογενειακών Επι­
δομάτων) τοΰ τόπου κατοικίας τοΰ ένδιαφερομένου

2 . Οικογενειακές παροχές:

Δ. ΙΤΑΛΙΑ

1 . 'Ασθένεια (πλήν τής φυματιώσεως), μητρότης: Istituto nazionale per l'assicurazione contro le malattie ('Εθνικό
"Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως Άσθενείας), έπαρχιακές έδρες

Cassa mutua provinciale di malattia di Bolzano ('Επαρχιακό Ταμείο
Άσθενείας τοΰ Μπολζάνο)

Cassa mutua provinciale di malattia di Trento , ('Επαρχιακό Ταμείο
Άσθενείας τοΰ Τρέντο), Trento
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Istituto nazionale délia previdenza sociale», ( Εθνικό "Ιδρυμα Κοι­
νωνικής Προνοίας), επαρχιακές εδρες .

Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro
('Εθνικό "Ιδρυμα ' Ασφαλίσεως ' Εργατικών Ατυχημάτων), έπαρ­
χιακές έδρες

2 . Φυματίωση:

3 . Εργατικά άτυχήματα καί έπαγγελματικές άσθένειες:

4 . Άναπηρία, γήρας, έπιζωντες (συντάξεις):

α) κατά γενικό κανόνα :

6) γιά τούς εργαζομένους στά θεάματα :

γ) γιά τά στελέχη τών έπιχειρήσεων :

δ) γιά τούς δημοσιογράφους :

5 . 'Επιδόματα θανάτου:

Istituto nazionale délia previdenza sociale ( Εθνικό "Ιδρυμα Κοινω­
νικής Προνοίας), επαρχιακές εδρες

Ente nazionale di previdenza e assistenza per i lavoratori dello spetta­
colo ('Εθνική 'Υπηρεσία Προνοίας καί 'Αρωγής τών 'Εργαζομέ­
νων στά Θεάματα), Roma

Istituto nazionale di previdenza per i dirigenti di aziende industriali
('Εθνικό "Ιδρυμα Προνοίας τών στελεχών τών βιομηχανικών έπι­
χειρήσεων), Roma

Istituto nazionale di previdenza per i giornalisti italiani — G. Amen­
dola ('Εθνικό "Ιδρυμα Προνοίας τών ' Ιταλών Δημοσιογράφων -
«G. Amendola»), Roma

Οί φορείς πού άναφέρονται στούς άριθμούς 1 , 2 , ή 3 άναλόγως τής
περιπτώσεως

6. 'Ανεργία:

α) κατα γενικό κανόνα :

θ) γιά τούς δημοσιογράφους :

Istituto nazionale délia previdenza sociale ( Εθνικό "Ιδρυμα Κοινω­
νικής Προνοίας), επαρχιακές εδρες

Istituto nazionale di previdenza per i giornalisti italiani— G. Amen­
dola , ('Εθνικό "Ιδρυμα Προνοίας τών ' Ιταλών Δημοσιογράφων
«G. Amendola»), Roma

7 . Οικογενειακά έπιδόματα:

α) κατα γενικό κανόνα :

6) γιά τούς δημοσιογράφους :

Istituto nazionale délia previdenza sociale ( Εθνικό "Ιδρυμα Κοινω­
νικής Προνοίας), έπαρχιακές εδρες

Istituto nazionale di previdenza per i giornalisti italiani — G. Amen­
dola ('Εθνικό "Ιδρυμα Προνοίας τών ' Ιταλών Δημοσιογράφων -
G. Amendola), Roma

E. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

1 . 'Ασθένεια, μητρότης:

α) γιά τήν εφαρμογή τών άρθρων 19 καί 22, τοΰ άρθρου 28
παράγραφος 1 , του άρθρου 29 παράγραφος 1 καί τοΰ
άρθρου 31 τοΰ κανονισμοΰ, καθώς έπίσης καί τών άρ­
θρων 17, 18 , 20, 21 , 22, 24 , 29, 30 , καί 31 τοΰ κανονισμοΰ
έφαρμογής :

6) γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 27 τοΰ κανονισμοΰ :

Caisse nationale d'assurance-maladie des ouvriers ( Εθνικό Ταμείο
'Ασφαλίσεως 'Ασθενείας Εργατών), Luxembourg

Τό άρμόδιο ταμείο άσθενείας, σύμφωνα μέ τήν νομοθεσία τοΰ
Λουξεμβούργου, γιά τήν μερική συνταξιοδότηση άπό τό Λουξεμ­
βούργο

2. Αναπηρία, γήρας, θάνατος:

α) γιά τούς ύπαλλήλους, συμπεριλαμβανομένων τών τε­
χνικών τών όρυχείων (ύπεδάφους): Caisse de pension des employés privés (Ταμείο Συντάξεων τών

' Ιδιωτικών Υπαλλήλων), Luxembourg

β) στίς άλλες περιπτώσεις : Etablissement d'assurance contre la vieillesse et l'invalidité ("Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως Γήρατος καί 'Αναπηρίας), Luxembourg
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3 . Εργατικά άτυχήματα καί έπαγγελματικές ασθένειες:

α) γιά τούς εργαζομένους στή γεωργία καί στά δάση : Association d'assurance contre les accidents , section agricole et fores­
tière ("Ενωση 'Ασφαλίσεως 'Ατυχημάτων, Γεωργικό καί Δασικό
Τμήμα), Luxembourg

β) στίς άλλες περιπτώσεις : Association d'assurance contre les accidents , section industrielle
(Ένωση 'Ασφαλίσεως 'Ατυχημάτων, Βιομηχανικό Τμήμα),
Luxembourg

4 . 'Ανεργία: Office national du travail (Εθνική Υπηρεσία Εργασίας , Luxem­
bourg

5 . Οικογενειακές παροχές:

α) γιά τά πρόσωπα πού είναι άσφαλισμένα στόν φορέα πού
άναφέρεται στόν αριθμό 2, περίπτωση 6):

β) στίς άλλες περιπτώσεις :

Caisse d allocations familiales des ouvriers près 1 Etablissement d'as­
surance contre la vieillesse et l'invalidité (Ταμείο Οικογενειακών
Επιδομάτων τών 'Εργατών, στό "Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως Γήρατος
καί 'Αναπηρίας), Luxembourg

Caisse d'allocations familiales des employés près la Caisse de pension
des employés privés (Ταμείο Οικογενειακών Επιδομάτων τών
'Υπαλλήλων στό Ταμείο Συντάξεων τών ' Ιδιωτικών Υπαλλή­
λων), Luxembourg

ΣΤ . ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

1 . Ασθένεια, μητρότης, έργατικά ατυχήματα, έπαγγελματικές
ασθένειες:

α) παροχές είς είδος :

ι) φορείς του τόπου κατοικίας :

u) φορείς τοΰ τόπου διαμονής :

θ) παροχές είς χρήμα:

"Ενα άπό τά ταμεία άσθενείας, τά άρμόδια για τόν τοπο κατοικίας,
κατ' έκλογήν τοΰ ένδιαφερομένου

Algemeen Nederlands Onderling Ziekenfonds (Γενικό 'Αλληλοβοη­
θητικό Ταμείο 'Ασθενείας Κάτω Χωρών), Utrecht

Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Νέα Γενική 'Επαγγελματική
"Ενωση), Amsterdam

2 . Αναπηρία:

α) όταν o ενδιαφερόμενος δικαιούται επίσης παροχές δυ­
νάμει μόνον τής όλλανδικής νομοθεσίας καί χωρίς τήν
έφαρμογή τοΰ κανονισμού : Ή άρμόδια Bedrijfsvereniging ('Επαγγελματική Ένωση)

β) σ' όλες τις άλλες περιπτώσεις : Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Νέα Γενική Επαγγελματική
"Ενωση), Amsterdam

3 . Γήρας καί θάνατος (συντάξεις) γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρ­
θρου 36 τοΰ κανονισμού εφαρμογής:

α) κατά γενικό κανόνα : Sociale Verzekeringsbank (Τράπεζα Κοινωνικών 'Ασφαλίσεων),
Amsterdam

θ) σχέσεις μέ τό Βέλγιο : Bureau voor Belgische Zaken de sociale verzekering betreffende
(Γραφείο Βελγικών 'Υποθέσεων Κοινωνικής Ασφαλίσεως),
Breda

γ) σχεσεις μέ τή Γερμανία: Bureau voor Duitse Zaken van de Vereeniging van de Raden van
Arbeid (Γραφείο Γερμανικών 'Υποθέσεων τής Ομοσπονδίας τών
Συμβούλων Εργασίας), Nijmegen



196 Επίσημη 'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

4 . Ανεργία

α) παροχές ασφαλίσεως ανεργίας : Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Νέα Γενική 'Επαγγελματική
"Ενωση), Amsterdam

β) παροχές κρατικής προνοίας : Ή κοινοτική διοίκηση τοϋ τόπου κατοικίας ή διαμονής

5 . Οικογενειακό επίδομα:

γιά τήν έφαρμογή του άρθρου 73 παράγραφος 2 καί τοΰ
άρθρου 74 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ : Τό Raad van Arbeid (Συμβούλιο 'Εργασίας) τής περιοχής όπου

κατοικοΰν τά μέλη τής οικογενείας τοΰ άσφαλισμένου

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 4

ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΣΥΝΔΕΣΕΩΣ

("Αρθρο 3 παράγραφος 1 καί άρθρο 4 παράγραφος 4 τοΰ κανονισμοΰ έφαρμογής)

A. ΒΕΛΓΙΟ

Ministère de la prévoyance sociale , Bruxelles —
Ministerie van sociale voorzorg , Brussel —

( Υπουργείο Κοινωνικής Προνοίας, Βρυξέλλες)

B. ΓΕΡΜΑΝΙΑ

1 . 'Ασφάλιση ασθενείας: Bundesverband der Ortskrankenkassen ( Ομοσπονδιακή Ενωση τών
Τοπικών Ταμείων Ασθενείας), Bonn-Bad Godesberg .

2 . Ασφάλιση άτυχημάτων: Hauptverband der gewerblichen B erufsgenossenschaften ( Ομοσπον­
δία τών 'Επαγγελματικών Βιομηχανικών Ενώσεων), Bonn

3 . Ασφάλιση συντάξεων τών εργατών:

α) γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 3 παράγραφος 2 τοΰ κα­
νονισμοΰ έφαρμογής: Verband Deutscher Rentenversicherungstràger ( Ενωση γερμανικών

φορέων άσφαλίσεως συντάξεων), Frankfurt am Main

6) γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 51 καί τοΰ άρθρου 53
παράγραφος 1 τοΰ κανονισμοΰ έφαρμογής καί μέ τήν
ιδιότητα «τοΰ καταβάλλοντος όργανισμοΰ» πού προ­
βλέπεται άπό τό άρθρο 55 τοΰ κανονισμοΰ έφαρμογής :

ι) σχέσεις μέ τό Βέλγιο :

ιι) σχέσεις μέ τή Γαλλία:

Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz (Περιφερειακό Ίδρυμα
'Ασφαλίσεως τής 'Επαρχίας τής Ρηνανίας), Dusseldorf

Landesversicherungsanstalt Rheinland-Pfalz (Περιφερειακό "Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως τής Ρηνανίας-Παλατινάτου), Speyer , ή , στό πλαίσιο
τής άρμοδιότητος πού προβλέπεται στό παράρτημα 2, Landesver­
sicherungsanstalt Saarland (Περιφερειακό "Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως
τοΰ Σάαρ), Saarbriicken

Landesversicherungsanstalt Schwaben (Περιφερειακό "Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως τής Σουηβίας), Augsburg

ιιι) σχεσεις μέ τήν ' Ιταλία:



' Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 197

ιν) σχεσεις με τό Λουξεμβούργο : Landesversicherungsanstalt Rheinland-Pfalz (Περιφερειακό Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως της Ρηνανίας-Παλατινάτου), Speyer

Landesversicherungsanstalt Westfalen (Περιφερειακό "Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως της Βεστφαλίας), Munster

v) σχέσεις μέ τίς Κάτω Χώρες :

4 . Ασφάλιση συντάξεως των ύπαλλήλων: Bundesversicherungsanstalt fur Angestellte ('Ομοσπονδιακό "Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως Ύπαλλήλων), Berlin

5 . Ασφάλιση συντάξεως των εργατών ορυχείων: Bundesknappschaft ( Ομοσπονδιακό Ταμείο Ασφαλίσεως Εργα­
τών 'Ορυχείων), Bochum

6 . Επικουρική άσφάλιση των εργαζομένων στή βιομηχανία
σιδήρου καί χάλυβος: Landesversicherungsanstalt Saarland , Abteilung Huttenknappschaft­

liche Pensionsversicherung , (Περιφερειακό "Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως
του Σάαρ . Τμήμα ασφαλίσεως συντάξεως των έργαζομένων
στή βιομηχανία σιδήρου καί χάλυβος), Saarbriicken

Hauptstelle der Bundesanstalt fur Arbeit (Κεντρική 'Υπηρεσία τοΰ
'Ομοσπονδιακού Γραφείου Εργασίας), Niirnberg

7 . Παροχές άνεργίας καί οικογενειακές παροχές:

Γ . ΓΑΛΛΙΑ

1 . Κατά γενικό κανόνα: Centre de sécurité sociale des travailleurs migrants (Κέντρο Κοινω­
νικής Ασφαλίσεως τών Διακινουμένων Εργαζομένων), Paris

2 . Γιά τό σύστημα εργατών ορυχείων [(αναπηρία, γήρας καί
θάνατος (συντάξεις)]: Caisse autonome nationale de sécurité sociale dans les mines (Κρα­

τικό Αυτόνομο Ταμείο Κοινωνικής 'Ασφαλίσεως στά 'Ορυχεία),
Paris

Δ . ΙΤΑΛΙΑ

1 . 'Ασθένεια (εκτός της φυματιώσεως), μητρότης: Istituto nazionale per l'assicurazione contre le malattie , Direzione
generale (' Εθνικό "Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως 'Ασθενείας, Γενική Διευ­
θυνση), Roma

2 . Εργατικά ατυχήματα καί επαγγελματικές άσθένειες: Istituto nazionale per l'assicurazione contre gli infortuni sul lavoro ,
Direzione generale ('Εθνικό "Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως 'Εργατικών
'Ατυχημάτων , Γενική Διεύθυνση), Roma

3 . Αναπηρία, γήρας, έπιζώντες, φυματίωση, άνεργία, οικογε­
νειακά επιδόματα: Istituto nazionale délia previdenza sociale , Direzione generale

('Εθνικό "Ιδρυμα Κοινωνικής Προνοίας, Γενική Διεύθυνση),
Roma

E. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

I. ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 53 ΤΟΥ ΚΑΝΟ­
ΝΙΣΜΟΥ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ:

1 . Ασθένεια, μητρότης

α) γιά τήν έφαρμογή του άρθρου 28 παράγραφος 2 τοϋ
κανονισμού : Ό ή οί φορείς όφειλέτες τής συντάξεως κατ' αναλογία τών άντι­

στοίχων περιόδων ασφαλίσεως

θ) στίς άλλες περιπτώσεις : Τό ταμείο άσθενείας στό όποιο ύπάγεται ό εργαζόμενος λόγω τής
εργασίας του ή στό όποιο ύπήγετο τελευταία



198 Επίσημη 'Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

2 . 'Αναπηρία, γήρας, θάνατος (συντάξεις):

α) για τούς όπαλλήλους, συμπεριλαμβανομένων καί
των τεχνικών των όρυχείων (υπεδάφους): Caisse de pension des employés privés (Ταμείο Συντάξεως των

' Ιδιωτικών Υπαλλήλων), Luxembourg

Etablissement d'assurance contre la vieillesse et l'invalidité ("Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως Γήρατος καί Αναπηρίας), Luxembourg

6) στις άλλες περιπτώσεις :

3 . Εργατικά ατυχήματα καί έπαγγελματικές ασθένειες:

α) γιά τούς έργαζομένους στή γεωργία καί στά δάση :

6) στίς άλλες περιπτώσεις :

Association d'assurance contre les accidents , section agricole et fores­
tière (Ένωση 'Ασφαλίσεως 'Ατυχημάτων, Γεωργικό καί Δασικό
Τμήμα), Luxembourg

Association d'assurance contre les accidents , section industrielle
("Ενωση 'Ασφαλίσεως 'Ατυχημάτων, Βιομηχανικό τμήμα),
Luxembourg

4 . Ανεργία: Office national du travail ('Εθνική Υπηρεσία Εργασίας), Luxem­
bourg

S. Οικογενειακες παροχές:

α) γιά τά πρόσωπα, πού είναι άσφαλισμένα στόν φορέα
πού άναφέρεται στόν άριθμό 2 περίπτωση 6): Caisse d'allocations familiales des ouvriers près 1 Etablissement d as­

surance contre la vieillesse et l'invalidité (Ταμείο Οικογενειακών
' Επιδομάτων τών 'Εργατών στό "Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως Γήρατος
καί Αναπηρίας), Luxembourg

Caisse d'allocations familiales des employés près la Caisse de pension
des employés privés (Ταμείο Οικογενειακών 'Επιδομάτων τών
'Υπαλλήλων στό Ταμείο Συντάξεων τών ' Ιδιωτικών Υπαλλή­
λων), Luxembourg

6) στίς άλλες περιπτώσεις :

6 . 'Επιδόματα θανάτου:

α) γιά τήν εφαρμογή του άρθρου 66 του κανονισμού :

β) στίς άλλες περιπτώσεις :

II . ΣΤΙΣ ΑΛΛΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ:

Ό φορέας όφειλέτης τής συντάξεως πού πρέπει νά άναλάθει τό
βάρος τών παροχών εις είδος

'Ανάλογα μέ τόν κλάδο άσφαλίσεως πού οφείλει τήν παροχή , οί
φορείς πού άναφέρονται στόν άριθμό 1 περίπτωση β), στόν άριθμό
2 ή στόν άριθμό 3 .

Ministère du Travail et de la Sécurité sociale ('Υπουργείο 'Εργασίας
καί Κοινωνικής Άσφαλίσεως), Luxembourg

ΣΤ . ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Ziekenfondsraad , (Συμβούλιο τών Ταμείων 'Ασθενείας), Amster­
dam

Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Νέα Γενική 'Επαγγελματική
"Ενωση), Amsterdam

1 . Ασθένεια, μητρότης, άναπηρία, έργατνκά ατυχήματα,
έπαγγελματικές άσθένειες καί άνεργία:

α) παροχές εις είδος :

β) παροχές εις χρήμα :

2 . Γήρας, θάνατος (συντάξεις), οικογενειακές παροχές:

α) κατά γενικό κανόνα :

β) σχέσεις μέ τό Βέλγιο :

γ) σχέσεις μέ τή Γερμανία :

Sociale Verzekeringsbank (Τράπεζα Κοινωνικών Ασφαλίσεων),
Amsterdam

Bureau voor Belgische Zaken de sociale verzekering betreffende
(Γραφείο Βελγικών 'Υποθέσεων Κοινωνικής 'Ασφαλίσεως),
Breda

Bureau voor Duitse Zaken van de Vereeniging van Raden van Arbeid
(Γραφείο Γερμανικών 'Υποθέσεων τής 'Ομοσπονδίας τών Συμ­
βουλίων 'Εργασίας), Nijmegen
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 5

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΔΙΜΕΡΩΝ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ ΔΙΑΤΗΡΟΥΜΕΝΕΣ ΣΕ ΙΣΧΥ

("Αρθρο 4 παράγραφος 5, άρθρο 5, άρθρο 53 παράγραφος 3 , άρθρο 104, άρθρο 105 παράγραφος 2,
άρθρο 116 καί άρθρο 120 του κανονισμού έφαρμογής)

Γενικές παρατηρήσεις

I. "Οταν οΐ διατάξεις πού περιλαμβάνονται στό παρόν παράρτημα άναφέρονται σέ διατάξεις συμβάσεων ή στούς κανονισμούς άριθ .
3 , 4 ή 36/63/ΕΟΚ, οί ώς άνω άναφορές άντικαθίστανται άπό τίς άναφορές στίς άντίστοιχες διατάξεις τοϋ κανονισμού ή τοΰ
κανονισμού έφαρμογής , εκτός αν οί διατάξεις των συμβάσεων αυτών διατηρούνται σέ ισχύ λόγω έγγραφης στό παράρτημα II τοϋ
κανονισμού .

II . Ή ρήτρα καταγγελίας πού προβλέπεται σέ μία σύμβαση , όρισμένες διατάξεις τής όποιας έχουν αναγραφεί στό παρόν παράρ­
τημα, ισχύει όσον άφορα τίς διατάξεις αύτές .

1 . ΒΕΛΓΙΟ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ

α) Ό διοικητικός διακανονισμός άριθ . 2 της 20ής ' Ιουλίου 1965 περί της έφαρμογής τής τρίτης συμπληρωματικής συμφωνίας τής
γενικής συμβάσεως τής 7ης Δεκεμβρίου 1957 (καταβολή συντάξεων γιά τήν περίοδο πρίν άπό τό χρόνο ενάρξεως ισχύος τής
συμβάσεως).

β) Τό μέρος III τής συμφωνίας τής 20ής ' Ιουλίου 1965 περί τής έφαρμογής τών κανονισμών άριθ . 3 καί 4 τοϋ Συμβουλίου τής
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος, περί τής κοινωνικής άσφαλίσεως τών διακινουμένων έργαζομένων .

γ) Ή συμφωνία τής 6ης 'Οκτωβρίου 1964 περί τής άποδόσεως παροχών είς είδος , πού έχουν χορηγηθεί στούς συνταξιούχους
παλαιούς μεθοριακούς εργαζομένους κατ ' έφαρμογή του άρθρου 14 παράγραφος 3 του κανονισμού άριθ . 36/63/ΕΟΚ καί του
άρθρου 73 παράγραφος 4 τοΰ κανονισμού άριθ . 4 τού Συμβουλίου τής Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος .

δ) Ή συμφωνία τής 29ης ' Ιανουαρίου 1969 γιά τήν είσπραξη τών εισφορών κοινωνικής άσφαλίσεως .

2 . ΒΕΛΓΙΟ - ΓΑΛΛΙΑ

α) Ή συμφωνία τής 22ας Δεκεμβρίου 1951 , περί τής έφαρμογής του άρθρου 23 τής συμπληρωματικής συμφωνίας τής 17ης
' Ιανουαρίου 1948 (έργάτες όρυχείων καί έξομοιουμένων έπιχειρήσεων).

β) Ό διοικητικός διακανονισμός τής 21ης Δεκεμβρίου 1959, συμπληρωματικός τού διοικητικού διακανονισμού τής 22ας Δεκεμ­
βρίου 1951 , σέ έκτέλεση τοΰ άρθρου 23 τής συμπληρωματικής συμφωνίας τής 17ης ' Ιανουαρίου 1948 (έργάτες όρυχείων καί
εξομοιουμένων έπιχειρήσεων).

γ) Ή συμφωνία τής 8ης ' Ιουλίου 1964 περί τής άποδόσεως τών παροχών είς είδος πού έχουν χορηγηθεί στούς συνταξιούχους
παλαιούς μεθοριακούς έργαζομένους κατ' έφαρμογή τοΰ άρθρου 14 παράγραφος 3 τοΰ κανονισμού άριθ . 36/63/ΕΟΚ καί τοΰ
άρθρου 73 παράγραφος 4 τοΰ κανονισμοΰ άριθ . 4 τοΰ Συμβουλίου τής Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος .

δ) Τά τμήματα I , II καί III τής συμφωνίας τής 5ης ' Ιουλίου 1967 περί τοΰ ίατρικοΰ καί διοικητικοΰ έλέγχου τών μεθοριακών
έργαζομένων πού κατοικοΰν στό Βέλγιο καί άπασχολοΰνται στήν Γαλλία.

3 . ΒΕΛΓΙΟ - ΙΤΑΛΙΑ

α) Τά άρθρα 7, 8 , 9 , 10 , 12 , 13 , 14 , 15 , 17 , 18 , 19 , τό άρθρο 24 δεύτερο καί τρίτο έδάφιο καί τό άρθρο 28 παράγραφος 4 τοΰ διοικητικοΰ
διακανονισμοΰ τής 20ής 'Οκτωβρίου 1950, όπως έτροποποιήθη άπό τά διορθωτικά κείμενα άριθ. 1 τής 10ης 'Απριλίου 1952,
άριθ . 2 τής 9ης Δεκεμβρίου 1957 καί άριθ . 3 τής 21ης Φεβρουαρίου 1963 .

β) Τά άρθρα 6, 7 , 8 καί 9 τής συμφωνίας τής 21ης Φεβρουαρίου 1963 στό πλαίσιο έφαρμογής τών κανονισμών άριθ . 3 καί 4 τοΰ
Συμβουλίου τής Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος, περί τής κοινωνικής άσφαλίσεως τών διακινουμένων έργαζομένων .

4 . ΒΕΛΓΙΟ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

α) Ό διοικητικός διακανονισμός τής 16ης Νοεμβρίου 1959, περί τής έφαρμογής τής συμβάσεως τής 16ης Νοεμβρίου 1959, πού
έτροποποιήθη τήν 12η Φεβρουαρίου 1964 καί τήν 10η Φεβρουαρίου 1966, μέ εξαίρεση τά άρθρα 5 μέχρι καί 9 .
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θ) H συμφωνία της 24ης ' Ιουλίου 1964, περί της άποδόσεως των παροχών εις είδος πού έχουν χορηγηθεί στούς συνταξιούχους
παλαιούς μεθοριακούς εργαζομένους κατ' εφαρμογή του άρθρου 14 παράγραφος 3 του κανονισμού άριθ . 36/63/ΕΟΚ καί τοΰ
άρθρου 73 παράγραφος 4 του κανονισμού άριθ . 4 τοΰ Συμβουλίου τής Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος .

γ) Ή συμφωνία τής 28ης ' Ιανουαρίου 1961 γιά την είσπραξη των εισφορών κοινωνικής ασφαλίσεως .

5 . ΒΕΛΓΙΟ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

α) Τά άρθρα 2, 3 , 13 , 15 , τό άρθρο 25 παράγραφος 2, τό άρθρο 26 παράγραφοι 1 καί 2, τά άρθρα 27, 46 καί 48 τής συμφωνίας τής 4ης
Νοεμβρίου 1957 περί άσφαλίσεως άσθενείας, μητρότητος, θανάτου (έξοδα κηδείας), ίατρικής περιθάλψεως καί άναπηρίας .

6) Τά άρθρα 6, 9 εως 15 καί τό άρθρο 17 τέταρτο εδάφιο τής συμφωνίας τής 7ης Φεβρουαρίου 1964 γιά θέματα οικογενειακών
έπιδομάτων καί επιδομάτων τοκετού .

γ) Τό άρθρο 9, τό άρθρο 15 παράγραφος 2, τά άρθρα 17, 18 , 29 καί 37 τής συμφωνίας τής 10ης 'Απριλίου 1965 γιά θέματα
άσφαλίσεως άσθενείας , άναπηρίας καί άνεργίας τών ναυτικών τοΰ Έμπορικοΰ Ναυτικού .

δ) Ή συμφωνία τής 21ης Μαρτίου 1968 περί τής βεβαιώσεως καί εισπράξεως τών είσφορών κοινωνικής άσφαλίσεως, όπως έπίσης
καί ό διοικητικός διακανονισμός τής 25ης Νοεμβρίου 1970, σέ εκτέλεση τής συμφωνίας αύτής .

ε) Τό άρθρο 1 τής συμφωνίας τής 22ας ' Ιανουαρίου 1964, περί τής εφαρμογής τοΰ άρθρου 8 παράγραφος 7 καί τοΰ άρθρου 15 τοΰ
κανονισμού άριθ . 36/63/ΕΟΚ περί τής κοινωνικής άσφαλίσεως τών μεθοριακών εργαζομένων, όπως έπίσης καί τού άρθρου 82
τοΰ κανονισμοΰ άριθ . 4 .

στ ) Ή συμφωνία τής 10ης Σεπτεμβρίου 1964 περί άποδόσεως τών παροχών εις είδος πού έχουν χορηγηθεί σέ συνταξιούχους
παλαιούς μεθοριακούς έργαζομένους κατ' εφαρμογή τοΰ άρθρου 14 παράγραφος 3 τοΰ κανονισμού άριθ . 36/63/ΕΟΚ καί τοΰ
άρθρου 73 παράγραφος 4 τοΰ κανονισμοΰ άριθ . 4 .

ζ) Ή συμφωνία τής 27ης 'Οκτωβρίου 1971 κατ' έφαρμογή τοΰ άρθρου 82 τοΰ κανονισμοΰ άριθ . 4 .

6 . ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ

α) Τά άρθρα 2 εως 4 καί 22 «ως 28 τοΰ διοικητικού διακανονισμού άριθ. 2 τής 31ης ' Ιανουαρίου 1952, περί τής έφαρμογής τής
γενικής συμβάσεως τής 10ης ' Ιουλίου ^Οί1).

β) Τό άρθρο 1 τής συμφωνίας τής 27ης ' Ιουνίου 1963 περί τής έφαρμογής τοΰ άρθρου 74 παράγραφος 5 τοΰ κανονισμού άριθ . 4
(άπόδοση παροχών εις είδος πού έχουν χορηγηθεί στά μέλη τής οικογενείας τών άσφαλισμένων).

( ) Βλ . διορθωτική πράξη πού έδημοσιεύθη στήν ΕΕ άριθ. N 128 τής 15ης Μαΐου 1973 .

7 . ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ

α) Τό άρθρο 14, τό άρθρο 17 παράγραφος 1 , τά άρθρα 18 , 35, τό άρθρο 38 παράγραφος 1 , τά άρθρα 39, 42, τό άρθρο 45 παράγραφος 1
καί τό άρθρο 46 τοΰ διοικητικοΰ διακανονισμού τής 6ης Δεκεμβρίου 1953 περί τής έφαρμογής τής συμβάσεως τής 5ης Μαΐου
1953 (καταβολή συντάξεων).

β)Τά άρθρα 1 καί 2 τής συμφωνίας τής 27ης ' Ιουνίου 1963 περί τής έφαρμογής τοΰ άρθρου 73 παράγραφος 4 καί τοΰ άρθρου 74
παράγραφος 5 τοΰ κανονισμού άριθ . 4 (άπόδοση παροχών είς είδος πού έχουν χορηγηθεί στά μέλη τής οικογενείας τών
άσφαλισμένων) .

γ)' H συμφωνία τής 5ης Νοεμβρίου 1968 περί άποδόσεως άπό τούς άρμόδιους γερμανικούς φορείς τών δαπανών τών παροχών είς
είδος, πού έχουν χορηγηθεί στήν ' Ιταλία άπό τούς ιταλικούς φορείς άσφαλίσεως άσθενείας πρός τά μέλη οικογενειών ' Ιταλών
έργαζομένων άσφαλισμένων στήν 'Ομοσπονδιακή Δημοκρατία τής Γερμανίας .

8 . ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

α)Τά άρθρα 1 καί 2 τής συμφωνίας τής 27ης ' Ιουνίου 1963 περί τής έφαρμογής τοΰ άρθρου 73 παράγραφος 4 καί τοΰ άρθρου 74
παράγραφος 5 τοΰ κανονισμού άριθ . 4 (άπόδοση τών παροχών εις είδος πού έχουν χορηγηθεί στά μέλη οικογενειών τών
άσφαλισμένων).

β)'Ή συμφωνία τής 9ης Δεκεμβρίου 1969 σχετικά μέ τήν παραίτηση άπό την προβλεπομένη στό άρθρο 14 παράγραφος 2 τοΰ
κανονισμοΰ άριθ . 36/63/ΕΟΚ άπόδοση τών δαπανών γιά παροχές είς είδος πού έχουν χορηγηθεί σέ περίπτωση άσθενείας σέ
δικαιούχο συντάξεως, παλαιό μεθοριακό έργαζόμενο ή έπιζώντα μεθοριακού έργαζομένου, καθώς καί στά μέλη τής οικογε­
νείας του .
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9 . ΓΕΡΜΑΝΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

α) Τό άρθρο 9, τό άρθρο 10 παράγραφοι 2 έως 5, τά άρθρα 17, 18 , 19 καί 21 του διοικητικού διακανονισμού άριθ . 1 τής 18ης ' Ιουνίου
1954 περί τής συμβάσεως τής 29ης Μαρτίου 1951 (άσφάλιση άσθενείας καί καταβολή συντάξεων).

β) Ή συμφωνία τής 27ης Μαΐου 1964 περί τής παραιτήσεως άπό τήν απόδοση τών έξόδων ιατρικού καί διοικητικού έλεγχου σέ
θέματα άσφαλίσεως άναπηρίας, γήρατος καί έπιζώντων (άσφάλιση συντάξεων).

γ) Τά άρθρα 1 εως 4 τής συμφωνίας τής 27ης ' Ιουνίου 1963 περί τής έφαρμογής του άρθρου 73 παράγραφος 4, του άρθρου 74
παράγραφος 5 καί του άρθρου 75 παράγραφος 3 του κανονισμού άριθ . 4 (άπόδοση δαπάνης τώ· παροχών εις είδος πού έχουν
χορηγηθεί στά μέλη τής οικογενείας τών άσφαλισμένων).

δ) Ή συμφωνία τής 21ης ' Ιανουαρίου 1969 γιά τήν είσπραξη τών εισφορών κοινωνικής άσφαλίσεως.

ε) Ή συμφωνία τής 3ης Σεπτεμβρίου 1969 περί παραιτήσεως άπό τήν προβλεπόμενη στό άρθρο 14 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμού
36/63/ΕΟΚ άπόδοση τών δαπανών γιά παροχές εις είδος πού έχουν χορηγηθεί σέ περίπτωση άσθενείας σέ δικαιούχο συντάξεως
παλαιό μεθοριακό έργαζόμενο ή έπιζώντα μεθοριακού έργαζομένου, καθώς καί στά μέλη τής οικογενείας του .

10 . ΓΑΛΛΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ

Τά άρθρα 2 εως 4 τοΰ διοικητικού διακανονισμού τής 12ης 'Απριλίου 1950, περί τής έφαρμογής τής γενικής συμβάσεως τής 31ης
Μαρτίου 1948 (προσαύξηση γαλλικών συντάξεων λόγω εργατικών άτυχημάτων).

11 . ΓΑΛΛΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

α) Ή συμφωνία τής 24ης Φεβρουαρίου 1969 πού συνήφθη κατ' έφαρμογή τοΰ άρθρου 51 τοΰ κανονισμοΰ άριθ . 3 καί ό διοικητικός
διακανονισμός τής αύτής ημερομηνίας σέ έκτέλεση τής συμφωνίας αυτής .

β) Ή συμφωνία τής 18ης ' Ιουνίου 1964 περί τής άποδόσεως τών παροχών εις είδος πού έχουν χορηγηθεί σέ συνταξιούχους
παλαιούς μεθοριακούς έργαζομένους κατ' έφαρμογή τοΰ άρθρου 14 παράγραφος 3 τοΰ κανονισμού άριθ . 36/63/ΕΟΚ .

12 . ΓΑΛΛΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Ή άνταλλαγή έπιστολών τής 5ης Μαΐου καί τής 21ης ' Ιουνίου 1960 περί τοΰ άρθρου 23 παράγραφος 5 τοΰ κανονισμού άριθ . 3
(παραίτηση άπό τήν άπόδοση τών δαπανών γιά παροχές εις είδος πού έχουν χορηγηθεί στά μέλη τής οικογενείας τών άσφαλισμέ­
νων καί στούς δικαιούχους συντάξεων , καθώς καί στά μέλη τής οικογενείας τών τελευταίων).

13 . ΙΤΑΛΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Τό άρθρο 4 παράγραφοι 5 καί 6 τοΰ διοικητικοΰ διακανονισμού τής 19ης ' Ιανουαρίου 1955 περί τοΰ τρόπου έφαρμογής τής γενικής
συμβάσεως κοινωνικής άσφαλίσεως (άσφάλιση άσθενείας τών εργαζομένων στήν γεωργία).

14 . ΙΤΑΛΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

α) Τό άρθρο 9 εδάφιο τρίτο καί τό άρθρο 11 έδάφιο τρίτο τοΰ διοικητικοΰ διακανονισμού τής 11ης Φεβρουαρίου 1955 περί τής
γενικής συμβάσεως τής 28ης 'Οκτωβρίου 1952 (άσφάλιση άσθενείας).

β) Ή συμφωνία τής 27ης ' Ιουνίου 1963 περί τής έφαρμογής τοΰ άρθρου 75 παράγραφος 3 τοΰ κανονισμοΰ άριθ . 4 (άπόδοση δαπανών
γιά παροχές είς είδος πού έχουν χορηγηθεί στούς δικαιούχους συντάξεων καί τά μέλη τής οικογενείας τους).

15 . ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Ή άνταλλαγή έπιστολών τής 10ης 'Οκτωβρίου καί 7ης Νοεμβρίου 1960 περί τοΰ άρθρου 23 παράγραφος 5 τοΰ κανονισμού άριθ . 3
(παραίτηση άπό τήν άπόδοση δαπανών γιά παροχές είς είδος πού έχουν χορηγηθεί στά μέλη τής οικογενείας τών άσφαλισμένων καί
στούς δικαιούχους συντάξεων , καθώς καί στά μέλη τής οικογενείας τών τελευταίων).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 6

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΠΛΗΡΩΜΗΣ ΤΩΝ ΠΑΡΟΧΩΝ

("Αρθρο 4 παράγραφος 6 καί άρθρο 53 παράγραφος 1 τοΰ κανονισμού έφαρμογής)

Γενική παρατήρηση

Οί πληρωμές τών καθυστερουμένων καί άλλων μεμονωμένων καταβολών πραγματοποιούνται μέσω
τών οργανισμών συνδέσεως , οί τρέχουσες ή άλλης φύσεως πληρωμές σύμφωνα μέ τίς διαδικασίες πού
καθορίζονται στό παρόν παράρτημα .

A. ΒΕΛΓΙΟ

"Αμεση πληρωμή

B. ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Άμεση πληρωμή

Πληρωμή μέσω τών οργανισμών συνδέσεως (συνδυασμένη έφαρ­
μογή τών άρθρων 53 εως 58 τοΰ κανονισμού έφαρμογής καί τών
διατάξεων πού άναφέρονται στό παράρτημα 5).

1 . Ασφάλιση συντάξεων τών εργατών καί τών ύπαλλήλων
(αναπηρία, γήρας, θάνατος):

α) σχέσεις μέ τό Βέλγιο , τή Γαλλία καί τό Λουξεμθοΰργο :

β) σχέσεις μέ τήν 'Ιταλία καί τίς Κάτω Χώρες :

2 . 'Ασφάλιση συντάξεων τών εργατών όρυχείων (αναπηρία,
γήρας, θάνατος):

α) σχέσεις μέ τό Βέλγιο καί τό Λουξεμβούργο :

β) σχέσεις μέ τήν Γαλλία, τήν ' Ιταλία καί τίς Κάτω
Χώρες :

"Αμεση πληρωμή

Πληρωμή μέσω τών οργανισμών συνδέσεως (συνδυασμένη έφαρ­
μογή τών άρθρων 53 έως 58 τοΰ κανονισμού έφαρμογής καί τών
διατάξεων πού άναφέρονται στό παράρτημα 5).

3 . Ασφάλιση άτυχημάτων:

Σχέσεις μέ όλα τά Κράτη μέλη : Πληρωμή μέσω τών όργανισμών συνδέσεως (συνδυασμένη εφαρ­
μογή τών άρθρων 53 έως 58 τοΰ κανονισμοΰ έφαρμογής καί τών
διατάξεων πού άναφέρονται στό παράρτημα 5).

Γ . ΓΑΛΛΙΑ

1 . Όλα τά συστήματα μέ έξαίρεση τό σύστημα τών ναυτικών: "Αμεση πληρωμή

2. Σύστημα τών ναυτικών: Πληρωμή άπό έξουσιοδοτημένο ύπόλογο όργανο στό Κράτος
μέλος όπου κατοικεί ό δικαιούχος.

Δ. ΙΤΑΛΙΑ

1 . Συντάξεις άναπηρίας, γήρατος καί έπιζώντων:

α) σχέσεις μέ τό Βέλγιο καί τή Γαλλία μέ έξαίρεση τά
γαλλικά ταμεία έργατών όρυχείων : "Αμεση πληρωμή

β) σχέσεις μέ τή Γερμανία καί τά γαλλικά ταμεία έργατών
όρυχείων: Πληρωμή μέσω τών όργανισμών συνδέσεως

γ) σχέσεις μέ τό Λουξεμθοΰργο καί τίς Κάτω Χώρες : "Αμεση πληρωμή

2. Συντάξεις εργατικών άτυχημάτων καί έπαγγελματικών
ασθενειών: "Αμεση πλη ρωμή
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E. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

"Αμεση πληρωμή

ΣΤ. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

1 . Σχέσεις μέ τό Βέλγιο: "Αμεση πληρωμή

2. Σχέσεις μέ τή Γερμανία: Πληρωμή μέσω τών οργανισμών συνδέσεως (έφαρμογή τών δια­
τάξεων πού αναφέρονται στό παράρτημα 5).

3 . Σχέσεις μέ τή Γαλλία, τήν 'Ιταλία καί τό Λουξεμβούργο: "Αμεση πληρωμή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 7

ΤΡΑΠΕΖΕΣ

("Αρθρο 4 παράγραφος 7 καί άρθρο 55 παράγραφος 3 του κανονισμού εφαρμογής)

Καμμία

Deutsche Bundesbank ('Ομοσπονδιακή Τράπεζα Γερμανίας), Frankfurt am Main

Banque de France (Τράπεζα τής Γαλλίας), Paris

Banca Nazionale del Lavoro (' Εθνική Τράπεζα Εργασίας), Roma

A. ΒΕΛΓΙΟ:

B. ΓΕΡΜΑΝΙΑ:

Γ . ΓΑΛΛΙΑ:

Δ. ΙΤΑΛΙΑ:

E. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ:

ΣΤ . ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ:

Banque internationale (Διεθνής Τραπεζα), Luxembourg
Καμμια

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 8

ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΩΝ ΠΑΡΟΧΩΝ

("Αρθρο 4 παράγραφος 8 καί άρθρο 10 παράγραφος 2 περίπτωση δ) τοϋ κανονισμού εφαρμογής)

Τό άρθρο 10 παράγραφος 2 περίπτωση δ) τού κανονισμού
εφαρμογής εφαρμόζεται στίς σχέσεις : — μεταξύ Γερμανίας καί Γαλλίας

— μεταξύ Γερμανίας καί Λουξεμβούργου
— μεταξύ Γαλλίας καί Λουξεμβούργου

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 9

ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΜΕΣΟΥ ΕΤΗΣΙΟΥ ΚΟΣΤΟΥΣ ΤΩΝ ΠΑΡΟΧΩΝ ΕΙΣ ΕΙΔΟΣ

("Αρθρο 4 παράγραφος 9, άρθρο 94 παράγραφος 3 περίπτωση α) καί άρθρο 95 παράγραφος 3
περίπτωση α) του κανονισμού έφαρμογής)

A. ΒΕΛΓΙΟ

Τό μέσο ετήσιο κόστος τών παροχών είς είδος υπολογίζεται αφοϋ ληφθεί υπόψη τό γενικό σύστημα
κοινωνικής άσφαλίσεως .
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B. ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Τό μέσο έτήσιο κόστος των παροχών είς είδος υπολογίζεται άφοΰ ληφθούν ύπόψη οί άκόλουθοι
άσφαλιστικοί φορείς :

1 . Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 94 παράγραφος 3 περίπτωση α)
τοΰ κανονισμοΰ έφαρμογής: a) Ortskrankenkassen (Τοπικά Ταμεία Άσθενείας)

6) Landkrankenkassen ('Αγροτικά Ταμεία Άσθενείας)

γ) Betriebskrankenkassen (Ταμεία Άσθενείας τών Επιχειρή­
σεων)

δ) Innungskrankenkassen (' Επαγγελματικά Ταμεία Άσθενείας)

ε) Bundesknappschaft ('Ομοσπονδιακό Ταμείο Άσφαλίσεως
' Εργατών 'Ορυχείων)

στ) Seekasse (Ταμείο Άσφαλίσεως Ναυτικών)

ζ) Ersatzkassen fur Arbeiter ('Επικουρικά Ταμεία Εργατών)

η) Ersatzkassen fur Angestellte ('Επικουρικά Ταμεία Υπαλλή­
λων)
άνάλογα μέ τό ταμείο πού έχει πραγματοποιήσει τίς παροχές

2. Γιά τήν έφαρμογή τοϋ άρθρου 95 παράγραφος 3 περίπτωση α)
τοΰ κανονισμοΰ έφαρμογής : α) Ortskrankenkassen (Τοπικά Ταμεία Άσθενείας)

6) Landkrankenkassen (Αγροτικά Ταμεία Άσθενείας)

γ) Bundesknappschaft ('Ομοσπονδιακό Ταμείο Άσφαλίσεως ' Ερ­
γατών 'Ορυχείων)
άνάλογα μέ τό ταμείο πού εχει πραγματοποιήσει τίς παροχές

Γ . ΓΑΛΛΙΑ

Τό μέσο έτήσιο κόστος τών παροχών εις είδος υπολογίζεται άφοΰ ληφθεί υπόψη τό γενικό σύστημα
κοινωνικής άσφαλίσεως .

Δ . ΙΤΑΛΙΑ

Τό μέσο ετήσιο κόστος τών παροχών είς είδος ύπολογίζεται
άφοΰ ληφθοΰν υπόψη τά κατωτέρω συστήματα: 1 . Τό γενικό σύστημα τών έργαζομένων στήν βιομηχανία καί τών

δικαιούχων συντάξεων, τό όποιο διαχειρίζεται τό Istituto nazio­
nale per l'assicurazione contro le malattie ('Εθνικό "Ιδρυμα
Άσφαλίσεως Άσθενείας)

2 . Τό σύστημα παροχών σέ περίπτωση φυματιώσεως, τό όποιο
διαχειρίζεται τό Istituto nazionale délia previdenza sociale
(' Εθνικό "Ιδρυμα Κοινωνικής Προνοίας) μέ εξαίρεση τούς έρ­
γαζομένους στή γεωργία

E. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Τό μέσο έτήσιο κόστος τών παροχών είς είδος ύπολογίζεται άφοΰ ληφθοΰν ύπόψη τά ταμεία άσθενείας
πού διέπονται άπό τόν Κώδικα τών Κοινωνικών Ασφαλίσεων .
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ΣΤ . ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Τό μέσο έτήσιο κόστος τών παροχών εις είδος υπολογίζεται άφοΰ ληφθεί υπόψη τό γενικό σύστημα
κοινωνικής άσφαλίσεως .

"Ομως εφαρμόζεται μία έκπτωση προκειμένου νά ληφθούν
υπόψη τά άποτελέσματα : 1 , τής άσφαλίσεως άναπηρίας (Arbeidsongeschiktheidsverzekering ,

W.A.O. )

2 , τής άσφαλίσεως γιά ειδικά έξοδα άσθενείας (Verzekering tegen
bijzondere ziektekosten , A.W.B.Z. )

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 10

ΦΟΡΕΙΣ ΚΑΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΠΟΥ ΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΙΣ ΑΡΜΟΔΙΕΣ ΑΡΧΕΣ

("Αρθρο 4 παράγραφος 10 τοΰ κανονισμού έφαρμογής)

A. ΒΕΛΓΙΟ

1 . Γιά τήν έφαρμογή τοϋ άρθρου 14 παράγραφος 1 τοδ κανονι­
σμού καί τών άρθρων 11 , 13 καί 14 τοΰ κανονισμού έφαρμο­
γής: Office national de sécurité sociale , Bruxelles — Rijksdienst voor

maatschappelijke Zekerheid , Brussel ( Εθνική 'Υπηρεσία Κοινωνι­
κής Άσφαλίσεως, Βρυξέλλες)

2 . Γιά τήν έφαρμογή τοϋ άρθρου 14 παράγραφος 2 τοδ κανονι­
σμού καί τοϋ άρθρου 11 τοδ κανονισμοδ έφαρμογής: Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins naviguant

sous pavillon belge Antwerpen — Hulp-en voorzorgskas voor zeeva­
renden onder Belgische vlag — (Ταμείο Αρωγής καί Προνοίας τών
Ναυτικών υπό βελγική σημαία)

3 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 80 παράγραφος 2, τοδ άρθρου
81, τοδ άρθρου 82 παράγραφος 2, τοδ άρθρου 85 παράγραφος
2 καί τοδ άρθρου 88 τοδ κανονισμοδ έφαρμογής:

α) κατα γενικό κανόνα : Office national de l'emploi , Bruxelles — Rijksdienst voor arbeid­
svoorziening , Brussel — ( Εθνική Υπηρεσία Απασχολήσεως,
Βρυξέλλες)

θ) γιά τούς ναυτικούς : Pool des marins de la marine marchande — Pool van de zeelieden ter
koopvaardij — (Κοινοπραξία Ναυτικών Εμπορικού Ναυτικού),
Antwerp

4 . Γιά τήν εφαρμογή τού άρθρου 102 παράγραφος 2 τοδ κανο­
νισμοδ έφαρμογής:

α) 'Ασθένεια, μητρότης καί έργατικά άτυχήματα : Institut national d'assurance maladie invalidité , Bruxelles — Rijksm­
stituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering , Brussel — ('Εθνικό
"Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως 'Ασθενείας καί 'Αναπηρίας, Βρυξέλλες)

Fonds de maladies professionnelles , Bruxelles — Fonds voor beroeps­
ziekten , Brussel — (Ταμείο 'Επαγγελματικών 'Ασθενειών, Βρυ­
ξέλλες)

θ) Επαγγελματικές άσθένειες :

γ) Ανεργία:

ι) κατά γενικό κανόνα: Office national de 1 emploi , Bruxelles — Rijksdienst voor arbeids­
voorziening , Brussel — ('Εθνική Υπηρεσία Απασχολήσεως,
Βρυξέλλες)
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ιι) για τους ναυτικούς : Pool des marins de la marine marchande , Pool van de zeelieden ter
Koopvaardij , — (Κοινοπραξία Ναυτικών Εμπορικού Ναυτικού),
Antwerp

δ) Οικογενειακές παροχές : Office national des allocations familiales pour travailleurs salariés ,
Bruxelles — Rijksdienst voor Kinderbijslag voor werknemers , Brussel
— (Εθνική 'Υπηρεσία Οικογενειακών Επιδομάτων Μισθωτών,
Βρυξέλλες)

5 . Γιά την έφαρμογή τοΰ άρθρου 113 παράγραφος 2 τοΰ κανο­
νισμού εφαρμογής : Institut national d'assurance maladie-invalidité , Bruxelles — Rijksin­

stituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering , Brussel — (' Εθνικό
"Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως 'Ασθενείας καί 'Αναπηρίας, Βρυξέλλες)

B. ΓΕΡΜΑΝΙΑ

1 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 6 παράγραφος 1 τοΰ κανονι­
σμού εφαρμογής:

α) ανάλογα μέ τή φύση τής τελευταίας άσκηθείσης δρα­
στηριότητος : Οί φορείς ασφαλίσεως συντάξεως τών εργατών και τών υπαλλή­

λων πού άναφέρονται στό παράρτημα 2 σχετικά μέ τά διάφορα
Κράτη μέλη

Οί φορείς άσφαλίσεως συντάξεως τών έργατών πού άναφέρονται
στό παράρτημα 2 σχετικά μέ τά διάφορα Κράτη μέλη

6) αν ή φύση τής τελευταίας δραστηριότητος είναι άδύ­
νατο νά προσδιορισθεί :

γ) πρόσωπα πού εϊχαν άσφαλισθει δυνάμει τής όλλανδι­
κής νομοθεσίας περί τής γενικής άσφαλίσεως γήρατος
(Algemene Ouderdomswet), ένώ άσκοΰσαν δραστηριό­
τητα πού δέν υπαγόταν στήν υποχρεωτική άσφάλιση
δυνάμει τής γερμανικής νομοθεσίας :

2 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 11 παράγραφος 1 τοΰ κανονι­
σμού έφαρμογής:

Bundesversicherungsanstalt fur Angestellte ( Ομοσπονδιακό "Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως 'Υπαλλήλων), Berlin

α) εργαζόμενος πού υπάγεται στήν άσφάλιση άσθενείας : Ό φορέας στόν όποιο υπάγεται γιά τήν άσφάλιση αυτή

β) εργαζόμενος πού δέν υπάγεται στήν άσφάλιση άσθε­
νείας : Bundesversicherungsanstalt fiir Angestellte ( Ομοσπονδιακό "Ιδρυμα

'Ασφαλίσεως 'Υπαλλήλων), Berlin

3 . Γιά τήν εφαρμογή :

α) τοΰ άρθρου 13 παράγραφοι 2 καί 3 καί τοΰ άρθρου 14
παράγραφοι 1 , 2 καί 3 τοΰ κανονισμού έφαρμογής :

β) τοΰ άρθρου 13 παράγραφος 4 καί τοΰ άρθρου 14 παρά­
γραφος 4 τοΰ κανονισμοΰ έφαρμογής:

Allgemeine Ortskrankenkasse Bonh — (Γενικό Τοπικό Ταμείο Α­
σθενείας τής Βόννής), Bonn

Allgemeine Ortskrankenkasse Bonn — (Γενικό Τοπικό Ταμείο 'Α­
σθενείας τής Βόννης), Bonn , έκτός τής περιπτώσεως ύπαγωγής σέ
έπικουρικό ταμείο

4 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 80 παράγραφος 2, τοΰ άρθρου
81 καί τοΰ άρθρου 82 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ έφαρ­
μογής: Τό Arbeitsamt (Γραφεΐο Εργασίας), στήν περιοχή δικαιοδοσίας

τοΰ όποιου ευρίσκεται ό τελευταίος τόπος κατοικίας ή διαμονής
τοΰ έργαζομένου στή Γερμανία ή , στήν περίπτωση πού ό έργαζό­
μενος δέν έχει κατοικήσει οΰτε διαμείνει στή Γερμανία κατά τήν
διάρκεια τής άπασχολήσεώς του : τό Arbeitsamt (Γραφείο Εργα­
σίας), στήν περιοχή δικαιοδοσίας τοΰ όποιου εύρίσκεται ό τελευ­
ταίος τόπος άπασχολήσεως τοΰ έργαζομένου στή Γερμανία

Τό Arbeitsamt (Γραφεΐο Εργασίας), στήν περιοχή δικαιοδοσίας
τοΰ όποιου εύρίσκεται ό τελευταίος τόπος άπασχολήσεως τοΰ
έργαζομένου

5 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 85 παράγραφος 2 τοΰ κανονι­
σμού έφαρμογής:

6. Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 91 παράγραφος 2 τοΰ κανονι­
σμοΰ έφαρμογής: Οί φορείς άσφαλίσεως συντάξεως τών έργατών, άσφαλισεως συ­

ντάξεως τών ύπαλλήλων καί άσφαλίσεως συντάξεως τών έργατών
όρυχείων, πού όρίζονται ώς άρμόδιοι φορείς στό παράρτημα 2,
μέρος B, άριθμός 2
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7 . Γιά τήν εφαρμογή :

α) των άρθρων 36 καί 63 του κανονισμού καί του άρθρου
102 παράγραφος 2 του κανονισμού έφαρμογής : Bundesverband der Ortskrankenkassen ('Ομοσπονδιακή "Ενωση τών

Τοπικών Ταμείων Ασθενείας), Bonn-Bad Godesberg" γιά τίς περι­
πτώσεις πού προβλέπονται στό παράρτημα 3 , μέρος B, άριθμός 2
περίπτωση 6): Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaf­
ten ('Ομοσπονδία των Επαγγελματικών, Βιομηχανικών Ενώ­
σεων), Bonn

β) του άρθρου 75 τοΰ κανονισμού καί του άρθρου 102
παράγραφος 2 τοϋ κανονισμού έφαρμογής : Bundesanstalt fur Arbeit ('Ομοσπονδιακή 'Υπηρεσία Εργασίας),

Nurnberg

Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 113 παράγραφος 2 τοϋ κανο­
νισμού έφαρμογής:

α) άπόδοση δαπανών γιά παροχές είς είδος πού έχουν
πραγματοποιηθεί άχρεωστήτως σέ έργαζομένους, κα­
τόπιν προσκομίσεως της βεβαιώσεως ή όποια προβλέ­
πεται στό άρθρο 20 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμού
έφαρμογής : Bundesverband der Ortskrankenkassen ( Ομοσπονδιακή "Ενωση τών

Τοπικών Ταμείων Ασθενείας), Bonn-Bad Godesberg άπό τό κεφά­
λαιο άποδόσεως πού άναφέρεται στό παράρτημα V τοΰ κανονι­
σμού , μέρος B, άριθμός 5

β) απόδοση δαπανών γιά παροχές σέ είδος πού έχουν
πραγματοποιηθεί άχρεωστήτως σέ έργαζομένους κατό­
πιν προσκομίσεως τής βεβαιώσεως, ή όποία προβλέπε­
ται στό άρθρο 62 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ έφαρ­
μογής :

ι) στήν περίπτωση πού ό Αρμόδιος φορέας θά ήταν
φορέας άσφαλίσεως άσθενείας, άν ό ένδιαφερόμε­
νος έδικαιοΰτο παροχών : Bundesverband der Ortskrankenkassen ('Ομοσπονδιακή "Ενωση τών

Τοπικών Ταμείων Άσθενείας), Bonn-Bad Godesberg άπό τό κεφά­
λαιο άποδόσεως πού άναφέρεται στό παράρτημα V τοΰ κανονι­
σμού , μέρος B , άριθμός 5

Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften ('Ομο­
σπονδία τών Επαγγελματικών Βιομηχανικών Ενώσεων), Bonn

ιι) στίς άλλες περιπτώσεις :

Γ. ΓΑΛΛΙΑ

1 . Γιά τήν εφαρμογή τοδ άρθρου 6 παράγραφος 1 τοΰ κανονι­
σμού έφαρμογής: Direction régionale de la sécurité sociale (Περιφερειακή Διεύθυνση

Κοινωνικής Άσφαλίσεως)

2 . Γιά τήν έφαρμογή τοϋ άρθρου 11 παράγραφος 1 τοϋ κανονι­
σμού έφαρμογής:

α) Μητρόπολη

ι) γενικό σύστημα :

ιι) γεωργικό σύστημα :

Caisse primaire d'assurance maladie (Βασικό Ταμείο Ασφαλίσεως
Άσθενείας)

Caisse de mutualité sociale agricole (Γεωργικό Ταμείο Κοινωνικής
'Αλληλασφαλίσεως)

Société de secours minière (Ταμείο Αρωγής Εργατών 'Ορυχείων)

Τό τμήμα Caisse de retraite des marins du Quartier des affaires
maritimes (Ναυτικό Απομαχικό Ταμείο τοΰ Τομέως τών ναυτικών
υποθέσεων)

ιιι) σύστημα έργατών όρυχείων:

ιv) σύστημα ναυτικών:

θ) 'Υπερπόντια διαμερίσματα

ι) κατά γενικό κανόνα:

u) γιά τούς ναυτικούς :

Caisse générale de sécurité sociale (Γενικό Ταμείο Κοινωνικής
Άσφαλίσεως)

Τό τμήμα Caisse de retraite des marins du Quartier des affaires
maritimes (Ναυτικό Απομαχικό Ταμείο τοΰ Τομέως τών ναυτικών
ύποθέσεων)
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3 . Για την εφαρμογή τοΟ άρθρου 13 παράγραφοι 2 καί 3 καί του
άρθρου 14 παράγραφος 3 τοδ κανονισμού εφαρμογής: Caisse primaire d'assurance maladie de la région parisienne (Βασικό

Ταμείο 'Ασφαλίσεως Ασθενείας της Περιφερείας Παρισιού)

4 . Γιά τήν εφαρμογή τοδ άρθρου 17 τοΰ κανονισμού δσον
άφορα τίς διατάξεις τοδ άρθρου 14 παράγραφος Ια): Direction Régionale de la sécurité sociale (Περιφερειακή Διευθυνση

Κοινωνικής Ασφαλίσεως)

5 . Γιά τήν εφαρμογή των άρθρων 80 καί 81, τοδ άρθρου 82
παράγραφος 2 καί τοδ άρθρου 85 παράγραφος 2 τοδ κανονι­
σμοΰ εφαρμογής: Ή Direction départementale du travail et de la main-d'œuvre (Νο­

μαρχιακή Διεύθυνση Εργασίας καί 'Εργατικού Δυναμικού) τοΰ
τόπου απασχολήσεως γιά τήν όποία ζητείται ή βεβαίωση .
Τό τοπικό τμήμα της Εθνικής ' Υπηρεσίας 'Απασχολήσεως.
Τό Δημαρχείο του τόπου κατοικίας τών μελών τής οικογενείας

6. Γιά τήν εφαρμογή τοδ άρθρου 84 τοδ κανονισμοδ εφαρμο­
γής:

α) πλήρης άνεργία: Association pour l'emploi dans l'industrie et le commerce (ASSEDIC)
("Ενωση γιά τήν 'Απασχόληση στήν Βιομηχανία καί τό Εμπό­
ριο) τοΰ τόπου κατοικίας του ενδιαφερομένου

Ή Direction départementale du travail et de la main-d'œuvre (Νο­
μαρχιακή Διεύθυνση Εργασίας καί ' Εργατικού Δυναμικοΰ) τοΰ
τόπου άπασχολήσεως τοΰ ενδιαφερομένου

β) μερική άνεργία :

7 . Γιά τήν εφαρμογή τοδ άρθρου 89 τοδ κανονισμοδ έφαρμο­
γής: Direction départementale du travail et de la main-d'œuvre (Νομαρ­

χιακή Διεύθυνση ' Εργασίας καί 'Εργατικού Δυναμικού)

8 . Γιά τήν συνδυασμένη εφαρμογή τών άρθρων 36, 63 καί 75
τοδ κανονισμοδ καί τοδ άρθρου 102 παράγραφος 2 τοδ κανο­
νισμοδ έφαρμογής: Centre de sécurité sociale des travailleurs migrants (Κέντρο Κοινω­

νικής 'Ασφαλίσεως τών Διακινουμένων Εργαζομένων), Paris .
Association pour l'emploi dans l'industrie et le commerce (ASSEDIC)
("Ενωση γιά τήν άπασχόληση στή Βιομηχανία καί τό 'Εμπόριο)

9. Γιά τήν εφαρμογή τοδ άρθρου 113 παράγραφος 2 τοδ κανο­
νισμοδ έφαρμογής: Centre de sécurité sociale des travailleurs migrants (Κέντρο Κοινω­

νικής 'Ασφαλίσεως τών Διακινουμένων Εργαζομένων), Paris

Δ. ΙΤΑΛΙΑ

1 . Γιά τήν εφαρμογή τοδ άρθρου 6 παράγραφος 1 τοδ κανονι­
σμοδ εφαρμογής: Ministère del lavoro e délia previdenza sociale ('Υπουργείο ' Εργα­

σίας και Κοινωνικής Προνοίας), Roma

2 . Γιά τήν εφαρμογή τοδ άρθρου 11 παράγραφος 1 , τοδ άρθρου
13 παράγραφοι 2 καί 3 καί τοδ άρθρου 14 παράγραφοι 1 , 2
καί 3 τοδ κανονισμοδ έφαρμογής: Istituto nazionale per l'assicurazione contre le malattie ('Εθνικό

Ιδρυμα Ασφαλίσεως Ασθενείας), επαρχιακές έδρες

3 . Γιά τήν εφαρμογή τοδ άρθρου 38 παράγραφος 1 τοδ κανονι­
σμοδ έφαρμογής: Istituto nazionale délia previdenza sociale ( Εθνικό "Ιδρυμα Κοινω­

νικής Προνοίας), έπαρχιακές έδρες
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4. Γιά τήν εφαρμογή του άρθρου 75 παράγραφος 2 τοϋ κανονι­
σμού εφαρμογής: Istituto nazionale per 1 assicurazione contro gli infortuni sul lavoro

(Εθνικό "Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως 'Εργατικών Ατυχημάτων), επαρ­
χιακές εδρες

Istituto nazionale délia previdenza sociale ( Εθνικό "Ιδρυμα Κοινω­
νικής Προνοίας), έπαρχιακές εδρες

Istituto nazionale per Γassicurazione contro le malattie ( Εθνικό
"Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως Ασθενείας), Roma

Istituto nazionale per l ' assicurazione contro gli infortuni sul lavoro
(Εθνικό "Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως 'Εργατικών Ατυχημάτων), Roma

5. Γιά τήν εφαρμογή του άρθρου 80 παράγραφος 2, τοΰ άρθρου
81 , τοΰ άρθρου 82 παράγραφος 2, τοΰ άρθρου 85 παράγραφος
2, τοΰ άρθρου 88 καί τοΰ άρθρου 91 παράγραφος 2 τοΰ
κανονισμοΰ εφαρμογής:

6. Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 102 παράγραφος 2 τοΰ κανο­
νισμοΰ εφαρμογής:

α) άποδόσεις δυνάμει τοΰ άρθρου 36 τοΰ κανονισμού :

θ) αποδόσεις δυνάμει τοΰ άρθρου 63 τοΰ κανονισμού :

γ) άποδόσεις δυνάμει των άρθρων 70 καί 75 τοΰ κανονι­
σμού εφαρμογής :

7 . Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 113 παράγραφος 2 τοΰ κανο­
νισμοΰ εφαρμογής:

α) άσθένεια (έκτός της φυματιώσεως):

6) φυματίωση :

γ) έργατικά άτυχήματα καί έπαγγελματικές άσθένειες :

Istituto nazionale délia previdenza sociale ( Εθνικό Ιδρυμα Κοινω­
νικής Προνοίας), Roma

Istituto nazionale per l'assicurazione contro le malattie ( Εθνικό
"Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως Ασθενείας), Roma

Istituto nazionale délia previdenza sociale ('Εθνικό "Ιδρυμα Κοινω­
νικής Προνοίας), Roma

Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro
('Εθνικό "Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως 'Εργατικών Ατυχημάτων), Roma

E. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

1 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 6 παράγραφος 1 τοΰ κανονι­
σμοΰ εφαρμογής: Caisse de pension des employés privés (Ταμείο Συντάξεων τών

' Ιδιωτικών Υπαλλήλων)
ή
Établissement d'assurance contre la vieillesse et l'invalidité ("Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως Γήρατος καί Αναπηρίας), Luxembourg

2 . Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 11 παράγραφος 1 , τοΰ άρθρου
13 παράγραφος 2 καί 3 καί τοΰ άρθρου 14 παράγραφοι 1 , 2
καί 3 τοΰ κανονισμοΰ έφαρμογής: Ministère du Travail et de la Sécurité sociale ( Υπουργείο Εργασίας

καί Κοινωνικής Ασφαλίσεως), Luxembourg

3 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 22 παράγραφος 1 τοΰ κανονι­
σμοΰ έφαρμογής: Caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers ( Εθνικό Ταμείο

'Ασφαλίσεως 'Ασθενείας Εργατών), Luxembourg

4 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 80 παράγραφος 2, τοΰ άρθρου
81, τοΰ άρθρου 82 παράγραφος 2 καί τοΰ άρθρου 89 τοΰ
κανονισμοΰ έφαρμογής: Office national du travail ( Εθνική Υπηρεσία Εργασίας), Luxem­

bourg

5 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 85 παράγραφος 2 τοΰ κανονι­
σμοΰ έφαρμογής: Τό ταμείο άσθενείας στό όποΐο ό ένδιαφερόμενος είχε υπαχθεί

τελευταία
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Caisse de pension des employés privés (Ταμείο Συντάξεως τών
' Ιδιωτικών Υπαλλήλων), Luxembourg

6. Γιά τήν εφαρμογή τοϋ άρθρου 91 παράγραφος 2 τοδ κανονι­
σμού εφαρμογής:

α) άναπηρία, γήρας, θάνατος (συντάξεις):

ι) γιά τους υπαλλήλους, συμπεριλαμβανομένων καί
των τεχνικών υπαλλήλων τών ορυχείων (ύπεδά­
φους):

ιι) στίς άλλες περιπτώσεις :

6) οικογενειακές παροχές :

ι) γιά τά πρόσωπα πού υπάγονται στόν φορέα πού
αναφέρεται στήν περίπτωση α) ιι):

Établissement d'assurance contre la vieillesse et l'invalidité ("Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως Γήρατος καίΑναπηρίας), Luxembourg

Caisse d'allocations familiales des ouvriers près l'Établissement d'as­
surance contre la vieillesse et l'invalidité (Ταμείο Οίκογενειακών
' Επιδομάτων τών ' Εργατών στό "Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως Γήρατος
καί Αναπηρίας), Luxembourg

ιι) στις άλλες περιπτώσεις : Caisse d'allocations familiales des employés près la Caisse de pension
des employés privés (Ταμείο Οικογενειακών 'Επιδομάτων τών
Υπαλλήλων στό Ταμείο Συντάξεων τών ' Ιδιωτικών Υπαλλή­
λων), Luxembourg

7 . Γιά τήν εφαρμογή τοδ άρθρου 102 παράγραφος 2 τοδ κανο­
νισμοδ εφαρμογής:

Caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers ( Εθνικό Ταμείο
'Ασφαλίσεως 'Ασθενείας Εργατών), Luxembourg

α) ασθένεια, μητρότης :

6) έργατικά άτυχήματα : Association d'assurance contre les accidents , section industrielle
(Ένωση 'Ασφαλίσεως 'Ατυχημάτων, Βιομηχανικό Τμήμα),
Luxembourg

γ) ανεργία :

δ) οικογενειακες παροχές :

Office national du travail ( Εθνική Υπηρεσία Εργασίας), Luxem­
bourg

Caisse d'allocations familiales des ouvriers près l'Établissement d'as­
surance contre la vieillesse et l'invalidité (Ταμείο Οικογενειακών
' Επιδομάτων τών ' Εργατών στό "Ιδρυμα 'Ασφαλίσεως Γήρατος καί
Αναπηρίας), Luxembourg

8 . Γιά τήν εφαρμογή τοδ άρθρου 113 παράγραφος 2 τοϋ κανο­
νισμού εφαρμογής:

Caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers ( Εθνικό Ταμείο
'Ασφαλίσεως 'Ασθενείας τών 'Εργατών), Luxembourg

α) ασθένεια, μητρότης :

6) εργατικά άτυχήματα: Association d'assurance contre les accidents , section industrielle
("Ενωση 'Ασφαλίσεως 'Ατυχημάτων, Βιομηχανικό Τμήμα),
Luxembourg

ΣΤ . ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

1 . Γιά τήν εφαρμογή τοδ άρθρου 6 παράγραφος 1 , τοδ άρθρου
11 παράγραφος 1 , τοδ άρθρου 13 παράγραφοι 2 καί 3 καί τοδ
άρθρου 14 παράγραφοι 1 καί 2 τοδ κανονισμοδ έφαρμογής: Sociale verzekeringsraas (Συμβούλιο Κοινωνικών Ασφαλίσεων),

Den Haag

2 . Γιά τήν έφαρμογή τοδ άρθρου 14 παράγραφος 3 τοδ κανονι­
σμοδ εφαρμογής γιά τό έπικουρικό προσωπικό τών Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων πού δεν κατοικεί στίς Κάτω Χώρες
(αποκλειστικά γιά τις παροχές εις είδος): Algemeen Nederlands Onderling Ziekenfonds (Γενικό 'Αλληλοβοη­

θητικό Ταμείο 'Ασθενείας Κάτω Χωρών), Utrecht
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Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Νέα Γενική Επαγγελματική
"Ενωση), Amsterdam

3 . Γιά τήν εφαρμογή τοδ άρθρου 82 παράγραφος 2 τοδ κανονι­
σμοδ εφαρμογής:

4 . Γιά τήν εφαρμογή τοδ άρθρου 102 παράγραφος 2 τοδ κανο­
νισμού εφαρμογής:

α) άποδόσεις πού προβλέπονται άπό τά άρθρα 36 καί 63
τοΰ κανονισμού :

θ) άποδόσεις πού προβλέπονται άπό τό άρθρο 70 τοΰ κα­
νονισμού :

γ) άποδόσεις πού προβλέπονται άπό τό άρθρο 75 τοΰ κα­
νονισμοΰ :

Ziekenfondsraad (Συμβούλιο Ταμείων Ασθενείας), Amsterdam

Algemeen Werkloosheidsfond (Γενικό Ταμείο Ανεργίας), Den
Haag

Sociale V erzekeringsbank (Τράπεζα Κοινωνικών Ασφαλίσεων),
Amsterdam


